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Voor Alexandra, 

de engel op mijn schouder










De hemel valt naar beneden! De hemel valt naar beneden!



Bange de Lange





Toon mij een held en ik schrijf u een tragedie.



F. Scott Fitzgerald


Proloog





VERTROUWELIJK MEMO AAN AL HET PERSONEEL! DIRECT NA LEZING VERNIETIGEN.



LOCATIE! GEHEIM



DATUM: GEHEIM





Er zaten twaalf mannen in de zwaarbewaakte ondergrondse kamer, die twaalf ver uiteen liggende landen vertegenwoordigden. Ze zaten in comfortabele stoelen in zes rijen, pakweg een meter uit elkaar. Ze luisterden aandachtig naar de spreker.

‘Het doet me genoegen u mede te delen dat de dreiging waarover we allen zo bezorgd zijn geweest, op het punt staat geëlimineerd te worden. Ik hoef niet in details te treden, want de hele wereld zal het binnen vierentwintig uur weten. Wees er gerust op dat wij ons door niets zullen laten tegenhouden. De poorten blijven open. We zullen nu met de veiling beginnen. Hoor ik een eerste bod? Jawel. Eén miljard dollar. Hoor ik twee? Twee miljard. Hoor ik drie?’


Een





Ze haastte zich over Pennsylvania Avenue, een blok van het Witte Huis vandaan, huiverend in de koude decemberwind, toen ze het angstaanjagende, oorverdovende gegil van het luchtalarm hoorde en daarna het geluid van een bommenwerper boven haar hoofd, klaar om zijn lading des doods te laten vallen. Ze bleef staan, als aan de grond genageld, omgeven door een rood waas van doodsangst.

Ze was plotseling terug in Sarajevo en hoorde het schrille gefluit van de vallende bommen. Ze kneep haar ogen stijf dicht maar was niet in staat het beeld van wat er om haar heen gebeurde buiten te sluiten. De hemel stond in lichterlaaie en ze werd verdoofd door het lawaai van automatisch-geweervuur, ronkende vliegtuigen en het dreunen van dodelijke mortiergranaten. Gebouwen vlak bij haar spatten uiteen in een regen van cement, stenen en stof. Doodsbange mensen renden alle kanten op, trachtend de dood te snel af te zijn.

Van ergens uit de verte klonk de stem van een man: ‘Alles in orde met u?’

Langzaam, behoedzaam deed ze haar ogen open. Ze was terug in Pennsylvania Avenue, in het bleke winterzonnetje, en luisterde naar het vervagende geluid van het straalvliegtuig en de ambulancesirenes die de herinneringen hadden opgeroepen.

‘Juffrouw... bent u in orde?’

Ze dwong zich terug te keren in het heden. ‘Ja. Ik... ik voel me prima, dank u.’

Hij staarde haar aan. ‘Wacht eens even! U bent Dana Evans. Ik ben een grote fan van u. Ik kijk elke avond naar u op WTN en ik heb al uw uitzendingen vanuit Joegoslavië gezien.’ Zijn stem was vervuld van enthousiasme. ‘Het moet erg spannend zijn geweest om verslag te doen van die oorlog, niet?’

‘Ja.’ Dana Evans had een droge keel. Spannend om te zien hoe mensen aan flarden worden geschoten, de lichaampjes van baby’s in een put worden gegooid, stukjes menselijke resten in een rode rivier voorbijstromen.

Ze voelde zich plotseling misselijk. ‘Neem me niet kwalijk.’ Ze draaide zich om en haastte zich weg.



Dana Evans was pas drie maanden geleden teruggekeerd uit Joegoslavië. De herinneringen waren nog te vers. Het leek onwerkelijk om midden overdag zonder angst over straat te lopen, vogels te horen fluiten en mensen te horen lachen. In Sarajevo werd niet gelachen, daar klonk alleen het geluid van ontploffende mortiergranaten en de pijnlijke kreten die erop volgden.

John Donne had gelijk, dacht Dana. Niemand is een eiland. Wat één mens overkomt, overkomt ons allemaal, want we zijn allemaal gemaakt uit klei en kosmisch stof. We delen dezelfde momenten in de tijd. De universele secondewijzer begint zijn meedogenloze ronde naar de volgende minuut:

In Santiago wordt een tienjarig meisje verkracht door haar grootvader...

In New York City kussen twee jonge geliefden elkaar bij kaarslicht...

In Vlaanderen schenkt een zeventienjarig meisje het leven aan een crackbaby...

In Chicago riskeert een brandweerman zijn leven om een kat uit een brandend gebouw te redden...

In Sao Paulo vinden honderden fans de dood bij een voetbalwedstrijd wanneer de tribune instort...

In Pisa huilt een moeder van vreugde wanneer haar kindje zijn eerste stappen zet...



Dat alles en oneindig veel meer in zestig seconden tijd, dacht Dana. En daarna tikt de tijd verder, tot hij ons uiteindelijk allemaal naar dezelfde onbekende eeuwigheid stuurt.



Dana Evans zag er op haar zevenentwintigste fantastisch uit met haar slanke figuurtje, diepzwarte haren, grote, intelligente grijze ogen, hartvormige gezicht en warme, aanstekelijke lach. Dana was opgegroeid als een kind van het leger, de dochter van een kolonel die als wapeninstructeur van basis naar basis reisde, en door dat leven had Dana de smaak te pakken gekregen van avontuur. Ze was kwetsbaar en tegelijk zonder vrees, een combinatie die haar onweerstaanbaar maakte. Tijdens het jaar dat Dana verslag had gedaan van de oorlog in Joegoslavië, waren mensen overal ter wereld betoverd geraakt door de knappe, jonge, hartstochtelijke vrouw die te midden van het strijdgewoel uitzond, die haar leven riskeerde om verslag te doen van de dodelijke gebeurtenissen om haar heen. Nu was ze zich, waar ze ook kwam, bewust van gefluister en andere tekenen van herkenning. Haar beroemdheid maakte Dana Evans verlegen.

Nu ze zich door Pennsylvania Avenue en voorbij het Witte Huis haastte, keek Dana op haar horloge en dacht: ik kom te laat voor de vergadering.



Washington Tribune Enterprises besloeg met vier aparte gebouwen een heel blok van Sixth Street NW: de krantendrukkerij, het kantoor van de krant, de directietoren en het tv-studiocomplex. Het Washington Tribune NetWork was gehuisvest op de vijfde verdieping van gebouw vier. Het gonsde er altijd van energie en in de kantoortjes klonk het geroezemoes van mensen die aan hun computer zaten te werken. Een half dozijn nieuwsdiensten gaf constant het laatste nieuws van over de hele wereld digitaal door. De grote omvang van de onderneming bleef Dana verbazen en opwinden.

Hier had Dana Jeff Connors ontmoet. Jeff was een All-Star pitcher geweest tot hij zijn arm verwondde bij een ski-ongeluk. Hij was nu een van de sportnieuwslezers van WTN en schreef ook een dagelijkse column voor het Washington Tribune Syndicate. Hij was in de dertig, lang en slank en had een jongensachtig uiterlijk en een ontspannen charme waardoor de mensen zich tot hem aangetrokken voelden. Jeff en Dana waren verliefd geworden en hadden het al over trouwen gehad.

In de drie maanden sinds Dana was teruggekeerd uit Sarajevo was alles snel gegaan in Washington. Leslie Stewart, de vorige eigenaar van Washington Tribune Enterprises, had de zaak verkocht en was vertrokken en het bedrijf was overgenomen door een internationale mediamagnaat. Elliot Cromwell.



De ochtendbespreking met Matt Baker en Elliot Cromwell stond op het punt te beginnen. Toen Dana arriveerde, werd ze begroet door Abbe Lasmann, de sexy, roodharige assistente van Matt.

‘De mannen wachten op je,’ zei Abbe.

‘Bedankt, Abbe.’ Dana liep het hoekkantoor binnen. ‘Matt... Elliot...’

‘Je bent te laat,’ mopperde Matt Baker.

Baker was een gedrongen, grijze man van achter in de vijftig, met wat grove, ongeduldige manieren die gevoed werden door een briljante, rusteloze geest. Hij droeg een gekreukt pak dat eruitzag alsof hij erin had geslapen, en Dana vermoedde dat dat juist was. Hij leidde WTN, de televisiepoot van Washington Tribune Enterprises.

Elliot Cromwell was in de zestig, een vriendelijke, open man die altijd een glimlach klaar had. Hij was miljardair, maar er deden een tiental verschillende verhalen de ronde over hoe hij zijn fortuin had vergaard, en die waren niet allemaal even flatteus. In de mediawereld, waar verspreiding van informatie het doel was, was Elliot Cromwell een raadsel.

Hij keek Dana aan en zei: ‘Matt vertelt me dat we de concurrentie weer verslagen hebben. Je kijkcijfers gaan nog steeds omhoog.’

‘Ik ben blij dat te horen, Elliot.’

‘Dana, ik luister elke avond naar een half dozijn nieuwsuitzendingen, maar de jouwe is anders dan die andere. Ik weet niet precies waardoor, maar het spreekt wel aan.’

Dana had Elliot Cromwell wel kunnen vertellen hoe het kwam. Andere nieuwslezers verkondigden het nieuws aan een miljoenenpubliek. Dana had besloten het nieuws persoonlijker te maken. In gedachten praatte ze de ene avond tegen een eenzame weduwe, de volgende avond tegen een invalide die hulpeloos op zijn bed lag, en de volgende tegen een eenzame vertegenwoordiger die ergens ver weg bij zijn gezin vandaan was. Haar nieuwsberichten klonken persoonlijk en intiem, en de kijkers waren daar dol op en reageerden erop.

‘Ik begrijp dat je vanavond een interessante gast te interviewen krijgt,’ zei Matt Baker.

Dana knikte. ‘Gary Winthrop.’

Gary Winthrop was Amerika’s droomprins. Hij behoorde tot een van de meest prominente families van het land en was jong, knap en inspirerend.

‘Hij houdt niet van persoonlijke publiciteit,’ zei Cromwell. ‘Hoe heb je hem zover gekregen dat hij instemde?’

‘We hebben een gemeenschappelijke hobby,’ zei Dana. Cromwell fronste zijn wenkbrauwen. ‘Echt waar?’

‘Ja.’ Dana glimlachte. ‘Ik hou ervan naar Monets en Van Goghs te kijken en hij houdt ervan ze te kopen. Serieus, ik heb hem al eerder geïnterviewd en dat verliep erg vriendschappelijk. We laten eerst een band zien van zijn persconferentie, die we vanmiddag uitzenden. Mijn interview is een vervolg daarop.’

‘Geweldig.’ Cromwell straalde.

Het volgende uur spraken ze over het nieuwe programma dat de omroep wilde gaan brengen, Crime Line, een uurtje journalistieke research dat Dana zou gaan produceren en presenteren. Het doel was tweeledig: gedaan onrecht goedmaken en de belangstelling voor het oplossen van vergeten misdaden aanwakkeren.

‘Er zijn heel veel andere reality-programma’s,’ waarschuwde Matt, ‘dus we zullen beter moeten zijn dan zij. We moeten met een heel boeiend onderwerp starten. Iets wat de aandacht van het publiek vast zal houden en...’

De intercom zoemde. Matt Baker drukte een toets in. ‘Ik had gezegd, geen telefoontjes. Waarom...?’

Abbes stem klonk over de intercom. ‘Het spijt me. Het is voor juffrouw Evans. De school van Kemal. Het klinkt dringend.’

Matt Baker keek Dana aan. ‘Lijn een.’

Dana nam met bonkend hart de telefoon op. ‘Hallo... is alles goed met Kemal?’ Ze luisterde een ogenblik. ‘Ik begrijp het... ik begrijp het... Ja, ik kom er meteen aan.’ Ze legde de hoorn neer.

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Matt.

Dana zei: ‘Ze willen dat ik naar school kom om Kemal op te halen.’

Elliot Cromwell fronste zijn voorhoofd. ‘Dat is de jongen die je hebt meegebracht uit Sarajevo.’

‘Ja.’

‘Dat was me wat.’

‘Ja,’ zei Dana onwillig.

‘Had je hem niet in een leeg pand aangetroffen?’

‘Dat klopt,’ zei Dana.

‘En hij had een ziekte of zo?’

‘Nee,’ zei ze beslist, nog altijd onwillig om over die tijd te praten. ‘Kemal heeft een arm verloren. Die is er afgerukt door een bom.’

‘En jij hebt hem geadopteerd?’

‘Nog niet officieel, Elliot. Dat komt nog. Voorlopig ben ik zijn voogd.’

‘Nou, ga hem maar halen. We bespreken Crime Line later wel.’

Toen Dana bij de Theodore Roosevelt Middle School arriveerde, liep ze rechtstreeks naar het kantoor van de adjunct-directrice. De adjunct-directrice, Vera Kostoff, een voortijdig grijze vrouw van in de vijftig die er afgemat uitzag, zat aan haar bureau. Kemal zat tegenover haar. Hij was twaalf, klein voor zijn leeftijd, mager en bleek, had verward blond haar en een koppige kin. Waar zijn rechterarm had moeten zitten hing een lege mouw. Zijn tengere lichaam leek in deze kamer nog kleiner.

Toen Dana binnenstapte was de sfeer in het kantoor grimmig.

‘Hallo, mevrouw Kostoff,’ zei Dana opgewekt. ‘Kemal.’

Kemal staarde naar zijn schoenen.

‘Ik begrijp dat er problemen zijn?’ vervolgde Dana.

‘Ja, die zijn er inderdaad, juffrouw Evans.’ Ze gaf Dana een vel papier.

Dana staarde er verward naar. Er stond op: Vodja, pizda, zbosti, fukati, nezakonski otrok, umreti, tepec. Ze keek op. ‘Ik... ik begrijp het niet. Dit zijn Servische woorden, is het niet?’

Met afgemeten stem zei mevrouw Kostoff: ‘Dat zijn het inderdaad, Kemal heeft de pech dat ik toevallig Servische ben. Dat zijn woorden die Kemal op school heeft gebruikt.’ Ze bloosde. ‘Zelfs Servische vrachtwagenchauffeurs praten zo niet, juffrouw Evans, en ik tolereer dergelijke taal niet uit de mond van deze jongen. Kemal noemde me een pizda.'

Dana zei: ‘Een pi... wat?’

‘Ik realiseer me dat Kemal hier nieuw is en ik heb geprobeerd dingen door de vingers te zien, maar zijn... zijn gedrag is zeer laakbaar. Hij is voortdurend betrokken bij vechtpartijen en toen ik hem daarover vanochtend aansprak, beledigde hij me. Dat was te veel.’

Dana zei tactvol: ‘Ik ben ervan overtuigd dat u weet hoe moeilijk het voor hem moet zijn, mevrouw Kostoff, en...’

‘Zoals ik al zei heb ik het een en ander door de vingers gezien, maar hij stelt mijn geduld zwaar op de proef.’

‘Ik begrijp het.’ Dana keek Kemal aan. Hij staarde nog steeds met een nors gezicht naar beneden.

‘Ik hoop dat dit het laatste incident is geweest,’ zei mevrouw Kostoff.

‘Dat hoop ik ook.’ Dana stond op.

‘Ik heb Kemals rapport voor u.’ Mevrouw Kostoff opende een lade, haalde er een kaart uit en gaf die aan Dana.

‘Dank u,’ zei Dana.



Op weg naar huis was Kemal stil.

‘Wat moet ik toch met je doen?’ vroeg Dana hem. ‘Waarom vecht je toch steeds en waarom gebruik je dergelijke woorden?’

‘Ik wist niet dat ze Servisch sprak.’

Bij Dana’s appartement aangekomen zei ze: ‘Ik moet terug naar de studio, Kemal. Red je het hier in je eentje?’

‘Word.’

De eerste keer dat Kemal dat tegen haar zei, dacht Dana dat hij haar niet had begrepen, maar ze kwam al snel tot de ontdekking dat het woord deel uitmaakte van het mysterieuze idioom dat de jongeren gebruikten. ‘Word’ betekende ‘Ja’. ‘Phaf beschreef leden van het andere geslacht: pretty hot and tempting. Alles was cool of sweet of tight of rad. En als iets hun niet aanstond, was het klote.

Dana pakte het rapport dat mevrouw Kostoff haar had gegeven. Haar lippen trokken samen toen ze het rapport bekeek. Geschiedenis 5, Engels 5, Scheikunde 5, Maatschappijleer 3, Wiskunde 9.

Dana keek naar het rapport en dacht: O, god, wat moet ik doen? ‘We hebben het hier een andere keer over,’ zei ze. ‘Ik ben al laat.’



Kemal was een raadsel voor Dana. Wanneer ze samen waren gedroeg hij zich fantastisch. Dan was hij liefdevol en attent en vertederend. Tijdens de weekends maakten Dana en Jeff Washington tot een speeltuin voor hem. Ze gingen naar de National Zoo, met zijn spectaculaire reeks wilde dieren, waaronder de exotische reuzenpanda. Ze bezochten het National Air and Space Museum, waar Kemal het eerste vliegtuig van de gebroeders Wright aan het plafond zag hangen en vervolgens door het Skylab liep en maanstenen aanraakte. Ze gingen naar het Kennedy Centre en de Arena Stage. Ze lieten Kemal kennismaken met pizza bij Tom Tom, met taco’s bij Mextec en met fried chicken bij Georgia Brown’s. Kemal genoot van elk moment. Hij vond het heerlijk met Dana en Jeff samen te zijn.

Maar... zodra Dana naar haar werk moest, werd Kemal een heel ander kind. Dan werd hij vijandig en confronterend. Dana kon geen enkele huishoudster houden en oppassen vertelden griezelverhalen over avonden met Kemal.

Jeff en Dana probeerden met hem te praten, maar dat had allemaal geen effect. Misschien heeft hij professionele hulp nodig, dacht Dana. Ze had geen idee van de vreselijke angsten waardoor Kemal werd geplaagd.



Het WTN-avondnieuws was begonnen. Richard Melton, Dana’s aardige medepresentator, en Jeff Connors, zaten naast haar.

Dana Evans zei: ‘Verder met buitenlands nieuws... Frankrijk en Engeland kruisen nog steeds de degens over de gekkekoeienziekte. Hier is René Linaud met een verslag vanuit Rheims.’

In de controlekamer zei de regisseur, Anastasia Mann: ‘Over op remote.’

Een beeld van het Franse platteland verscheen op de televisieschermen.

De deur van de studio ging open en een groepje mannen kwam binnen en liep naar de presentatorstafel toe.

Iedereen keek op. Tom Hawkins, de ambitieuze jonge producer van het avondnieuws, zei: ‘Dana, je kent Gary Winthrop.’

‘Natuurlijk.’

Gary Winthrop was in het echt nog knapper dan op foto’s. Hij was in de veertig, had lichtblauwe ogen, een warme glimlach en enorm veel charme.

‘We zien elkaar dus weer, Dana. Bedankt voor je uitnodiging.’

‘Ik waardeer het dat je gekomen bent.’

Dana keek om zich heen. Een half dozijn secretaresses had plotseling een dringende reden om in de studio te zijn. Dat zal Gary Winthrop wel gewend zijn, dacht Dana geamuseerd.

‘Jouw blok begint over een paar minuten. Waarom kom je niet naast me zitten? Dit is Richard Melton.’ De twee mannen schudden elkaar de hand. ‘Jeff Connors ken je, nietwaar?’

‘Nou en of. Je zou zelf aan het pitchen moeten zijn, Jeff, in plaats van over het spel te praten.’

‘Ik wou dat het kon,’ zei Jeff quasi-zielig.

De verbinding met Frankrijk liep ten einde en ze schakelden over op de reclame. Gary Winthrop ging zitten en keek toe terwijl de reclame ten einde liep.

Vanuit de controlekamer zei Anastasia Mann: ‘Stand by. We gaan over op band.’ Zwijgend telde ze met haar wijsvinger af.‘Drie... twee... een...’

Op de monitor verscheen het Georgetown Museum of Art. Een commentator met een microfoon in zijn hand trotseerde de koude wind.

‘We staan hier voor het Georgetown Museum of Art, waar de heer Gary Winthrop aanwezig is bij een ceremonie ter ere van zijn gift van vijftig miljoen dollar aan het museum. Laten we naar binnen gaan.’

Op het scherm verscheen het ruime interieur van het museum. Diverse ambtenaren, notabelen en televisieploegen hadden zich rond Gary Winthrop verzameld. De directeur van het museum, Morgan Ormond, overhandigde hem een grote plaquette.

‘Meneer Winthrop, namens het museum, de vele bezoekers die hier komen en de beheerders willen wij u danken voor uw gulle bijdrage.’

Cameralampen flitsten.

Gary Winthrop zei: ‘Ik hoop dat dit jonge Amerikaanse kunstschilders een betere kans zal geven om niet alleen zichzelf tot uiting te brengen maar ook wereldwijde erkenning te verwerven voor hun werk.’

Er klonk applaus uit de groep.

De verslaggever op de band zei: ‘Dit was Bill Toland bij het Georgetown Museum of Art. Terug naar de studio. Dana?’

Het rode lampje van de camera flitste aan.

‘Dank je, Bill. We hebben het geluk de heer Gary Winthrop bij ons te hebben om het doel van zijn geweldige gift te bespreken.’

De camera reed achteruit, waardoor Gary Winthrop ook in beeld kwam.

Dana zei: ‘Die donatie van vijftig miljoen dollar, meneer Winthrop, zal die worden gebruikt om schilderijen voor het museum aan te kopen?’

‘Nee. Het geld is bedoeld voor een nieuwe vleugel die gewijd zal zijn aan jonge Amerikaanse kunstenaars die anders misschien niet de kans zouden krijgen te laten zien wat ze kunnen. Een deel van het fonds zal worden gebruikt voor beurzen voor begaafde kinderen in de armere wijken. Te veel jongeren groeien op zonder enige kennis van kunst. Ze horen misschien wel eens over grote Franse impressionisten, maar ik wil dat ze zich bewust zijn van hun eigen erfgoed, met Amerikaanse kunstenaars als Sargent, Homer en Remington. Dit geld zal worden gebruikt om jonge kunstenaars aan te moedigen hun talenten te benutten en alle jonge mensen interesse voor kunst bij te brengen.’

Dana zei: ‘Er doen geruchten de ronde dat u zich verkiesbaar wilt stellen voor de Senaat, meneer Winthrop. Schuilt daar enige waarheid in?’

Gary Winthrop glimlachte. ‘Ik doe een gooi.’

‘Dan gooit u niet slecht. Volgens de peilingen ligt u ver voor.’

Gary Winthrop knikte. ‘Mijn familie heeft een lange geschiedenis van regeringsdienst. Als ik dit land op enigerlei wijze van nut kan zijn, zal ik doen wat er van me gevraagd wordt.’

‘Bedankt dat u bij ons was, meneer Winthrop.’

‘Ik dank u.’

Tijdens de reclame zei Gary Winthrop gedag en verliet de studio.

Jeff Connors, die naast Dana zat, zei: ‘We zouden er een paar meer zoals hij in het Congres moeten hebben.’

‘Amen.’

‘Misschien kunnen we hem klonen. Trouwens... hoe is het met Kemal?’

Dana kromp ineen. ‘Jeff, praat niet in één adem over Kemal en klonen. Dat kan ik niet hebben.’

Ts het probleem van vanochtend op school opgelost?’

‘Ja,maar dat was vandaag. Morgen is er...’

Anastasia Mann zei:‘We zijn terug. Drie... twee... een...’ Het rode lampje flitste aan. ‘Merlijn de Magiër ontbrak vandaag bij de Washington Bullets. Juwan Howard probeerde zijn eigen magie uit en Gheorghe Muresan en Rasheed Wallace hielpen het vuur aan te wakkeren, maar uiteindelijk hebben ze hun trots moeten inslikken...’



Om 2.00 uur ’s nachts haalden twee mannen diverse schilderijen van de muur van de salon van Gary Winthrops huis in het elitaire noordwestelijke deel van Washington. De ene man droeg een masker van de Lone Ranger, de andere van Captain Midnite. Ze gingen heel rustig te werk, sneden de schilderijen uit de lijsten en stopten de buit in grote jutezakken.

De Lone Ranger vroeg: ‘Hoe laat komt de patrouille weer langs?’

Captain Midnite antwoordde: ‘Om vier uur.’

‘Aardig dat ze zo’n strak schema aanhouden, nietwaar?’ Jazeker.’

Captain Midnite haalde een schilderij van de muur en liet het met een luide klap op de eikenhouten vloer vallen. De twee mannen onderbraken hun bezigheden om te luisteren. Stilte.

De Lone Ranger zei: ‘Doe het nog eens. Harder.’

Captain Midnite pakte een ander schilderij en gooide het hard op de vloer. ‘Eens kijken wat er nu gebeurt.’

Boven, in zijn slaapkamer, werd Gary Winthrop gewekt door het lawaai. Hij ging rechtop in zijn bed zitten. Had hij nou iets gehoord of had hij het gedroomd? Hij luisterde nog een poosje. Stilte. Onzeker stond hij op, liep de hal in en drukte op het knopje van de lamp. De hal bleef donker.

‘Hallo? Is daar iemand?’ Er kwam geen antwoord. Beneden liep hij de gang door tot hij bij de deur van de salon kwam. Daar bleef hij vol ongeloof naar de twee mannen staan staren.

‘Wat voor de duivel zijn jullie aan het doen?’

De Lone Ranger draaide zich om en zei: ‘Hoi, Gary. Sorry dat we je wakker hebben gemaakt. Ga maar weer slapen.’ Er verscheen een Beretta met geluiddemper in zijn hand. Hij haalde de trekker twee keer over en keek toe terwijl Gary Winthrops borst als een rode fontein uiteenspatte. De Lone Ranger en Captain Midnite zagen hem neervallen. Tevreden draaiden ze zich om en gingen verder met schilderijen weghalen.


Twee





Dana Evans werd gewekt door de meedogenloos rinkelende telefoon. Ze kwam moeizaam overeind en keek op de wekker naast haar bed. Het was vijf uur in de ochtend. Ze nam de hoorn op. ‘Hallo?’

‘Dana...’

‘Matt?’

‘Probeer zo snel mogelijk naar de studio te komen.’

‘Wat is er gebeurd?’

‘Dat vertel ik je wel als je hier bent.’

‘Ik kom eraan.’

Een kwartier later stond Dana, haastig aangekleed, op de deur van haar buren, de Whartons, te kloppen.

Dorothy Wharton deed open in haar ochtendjas. Ze keek Dana geschrokken aan. ‘Dana, wat is er aan de hand?’

‘Ik vind het vreselijk je dit te moeten vragen, Dorothy, maar ik ben naar de studio geroepen voor een spoeduitzending. Kun jij alsjeblieft Kemal naar school helpen?’

‘Maar natuurlijk. Met alle plezier.’

‘Dank je wel. Hij moet er om kwart voor acht zijn en moet van tevoren ontbijten.’

‘Maak je geen zorgen. Ik regel het wel. Ga jij nou maar.’ ‘Bedankt,’ zei Dana dankbaar.



Abbe Lasmann zat al in haar kantoor; ze zag er slaperig uit. ‘Hij wacht op je.’

Dana liep Matts kantoor binnen.

‘Ik heb vreselijk nieuws,’ zei hij. ‘Gary Winthrop is vanochtend vroeg vermoord.’

Dana liet zich verbijsterd op een stoel neervallen. ‘Wat? Wie...?’

‘Hij is kennelijk beroofd. Toen hij de inbrekers confronteerde, hebben ze hem gedood.’

‘O nee! Hij was zo’n geweldige man!’ Dana herinnerde zich de vriendelijkheid en warmte van de aantrekkelijke filantroop en voelde zich misselijk worden.

Matt schudde ongelovig het hoofd. ‘Dat is al - mijn god - de vijfde tragedie.’

Dana keek hem verward aan. ‘Hoe bedoel je, de vijfde tragedie?’

Matt keek haar verbaasd aan en realiseerde het zich toen opeens. ‘Natuurlijk... je was in Sarajevo. Ik neem aan dat daar, met die oorlog en zo, het nieuws van wat de Winthrops het afgelopen jaar is overkomen, de krantenkoppen wel niet gehaald zal hebben. Je weet toch wel van Taylor Winthrop, Gary’s vader?’

‘Hij was onze ambassadeur in Rusland. Hij en zijn vrouw zijn vorig jaar overleden tijdens een brand.’

‘Juist. Twee maanden later overleed hun oudste zoon Paul bij een auto-ongeluk. En zes weken daarna stierf hun dochter Julie door een skiongeluk.’ Matt zweeg even. ‘En nu vanochtend Gary, de laatste van het gezin.’

Dana was stomverbaasd.

‘Dana, de Winthrops zijn een legende. Als dit land een koninklijke familie had, zouden zij de kroon dragen. Ze zijn de uitvinders van charisma. Ze waren wereldberoemd om hun filantropische instelling en hun dienst aan de regering. Gary was van plan in zijn vaders voetstappen te treden en zich verkiesbaar te stellen voor de Senaat, en dat zou kat in het bakkie geweest Zijn. Iedereen was dol op hem. Nu is hij er niet meer. In minder dan een jaar is een van de meest gerenommeerde families ter wereld volledig weggevaagd.’

‘Ik... ik weet niet wat ik moet zeggen.’

‘Bedenk dan maar snel iets,’ zei Matt kordaat. ‘Je uitzending begint over twintig minuten.’

Het nieuws van Gary Winthrops dood veroorzaakte schokgolven over de hele wereld. De reacties van regeringsleiders waren overal op de televisie te horen.

‘Het lijkt wel een Griekse tragedie...’

‘Ongelooflijk...’

‘Een ironische speling van het lot...’

‘De wereld heeft een vreselijk verlies geleden...’

‘De knapsten en de besten, en nu zijn ze allemaal weg...’ Er leek over niets anders te worden gepraat dan over de moord op Gary Winthrop. Een golf van verdriet trok over het land. Gary Winthrops dood had de herinnering aan de overige tragische sterfgevallen in de familie teruggebracht.

‘Het is onwerkelijk,’ zei Dana tegen Jeff. ‘Die hele familie moet zo fantastisch zijn geweest.’

‘Dat waren ze ook. Gary was een groot sportfan en een geweldig supporter.’ Jeff schudde het hoofd. ‘Het is moeilijk te geloven dat een stelletje waardeloze dieven die fantastische man hebben gedood.’



Terwijl ze de volgende ochtend naar de studio reden zei Jeff: ‘O, trouwens, Rachel is in de stad.’

Trouwens? Wat terloops. Veel te terloops, dacht Dana.

Jeff was getrouwd geweest met Rachel Stevens, een topmodel. Dana had haar foto gezien op de televisie en op de omslag van tijdschriften. Het was moeilijk je voor te stellen hoe knap ze was. Maar ze heeft waarschijnlijk niet één werkende hersencel in haar hoofd, besloot Dana. Daar staat tegenover dat ze met haar gezicht en haar lichaam geen hersens nodig heeft.

Dana had met Jeff over Rachel gesproken. ‘Wat ging er mis met jullie huwelijk?’

Tn het begin was het fantastisch,’ zei Jeff. ‘Rachel steunde me heel erg. Hoewel ze een hekel had aan honkbal kwam ze altijd kijken wanneer ik moest spelen. En bovendien hadden we veel gemeen.’

Dat zal vast wel.

‘Ze is echt een geweldige vrouw, heel onbedorven. Ze was dol op koken. Wanneer ze ergens een fotosessie had, kookte Rachel voor de andere modellen.’

Goede manier om van de concurrentie af te komen. Ze vielen waarschijnlijk allemaal dood neer.

‘Wat?’

‘Ik zei niets.’

‘Hoe dan ook, we waren vijf jaar getrouwd.’

‘En toen?’

‘Rachel was erg succesvol. Ze was voortdurend aan het werk, reisde de hele wereld rond. Italië... Engeland... Jamaica... Thailand... Japan... Noem maar op. Ondertussen moest ik in het hele land spelen. We zagen elkaar niet veel meer. Beetje bij beetje begon de magie te vervagen.’

De volgende vraag leek logisch omdat Jeff van kinderen hield. ‘Waarom geen kinderen?’

Jeff glimlachte wrang. ‘Niet goed voor het figuur van een model. Toen vroeg op een dag Roderick Marshall, een van de topregisseurs uit Hollywood, haar te komen. Rachel ging naar Hollywood.’ Hij aarzelde. ‘Een week later belde ze me om te zeggen dat ze wilde scheiden. Ze had het gevoel dat we uit elkaar gegroeid waren. Ik moest haar wel gelijk geven en stemde in met de scheiding. Korte tijd later brak ik mijn arm.’

‘En werd je sportverslaggever. Hoe zit het met Rachel? Werd het niets in de filmbusiness?’

Jeff schudde het hoofd. ‘Ze had niet echt interesse. Maar het gaat haar prima.’

‘En jullie zijn nog steeds vrienden?’ Een beladen vraag. ‘Ja. Toen ze me belde heb ik haar trouwens over je verteld. Ze wil je graag ontmoeten.’

Dana fronste het voorhoofd. ‘Jeff, ik denk niet dat...’

‘Ze is echt heel aardig, schat. Laten we morgen samen lunchen. Je mag haar beslist.’

‘Vast en zeker,’ stemde Dana in. Van m’n leven niet, dacht Dana. Maar ik krijg niet vaak de kans met een leeghoofd te praten.

De leeghoofd bleek nog knapper te zijn dan Dana had gevreesd. Rachel Stevens was lang en slank, met prachtig, lang blond haar, een vlekkeloze gebruinde huid en verbluffend mooie gelaatstrekken. Dana had onmiddellijk een hekel aan haar.

‘Dana Evans, dit is Rachel Stevens.’

Dana dacht: had het niet moeten zijn ‘Rachel Stevens, dit is Dana Evans’?

Rachel Stevens zei: ‘... je uitzendingen vanuit Sarajevo wanneer ik maar kon. Ze waren ongelooflijk. We voelden allemaal je pijn en deelden die.’

Hoe reageer je op een oprecht compliment? ‘Dank je,’ zei Dana mat.

‘Waar willen jullie gaan lunchen?’ vroeg Jeff.

Rachel opperde: ‘Er is een fantastisch restaurant dat de “Straits of Malaya” heet, maar twee blokken van Dupont Circle vandaan.’ Ze wendde zich tot Dana en vroeg: ‘Hou je van Thais eten?’

Alsof haar dat iets kan schelen. ‘Ja.’

Jeff glimlachte. ‘Mooi. Laten we dat dan proberen.’

Rachel zei: ‘Het is hier niet zo erg ver vandaan. Zullen we lopen?’

In deze ijzige kou? ‘Tuurlijk,’ zei Dana dapper. Ze loopt waarschijnlijk zelfs naakt door de sneeuw.

Ze. liepen in de richting van Dupont Circle. Dana voelde zich met de minuut lelijker worden en had er bitter spijt van dat ze de uitnodiging had aangenomen.

Het restaurant bleek vol te zitten en er zat al een dozijn mensen aan de bar te wachten op een tafeltje. De maître d’hôtel kwam op hen toe.

‘Een tafel voor drie personen,’ zei Jeff.

‘Hebt u gereserveerd?’

‘Nee, maar we...’

‘Het spijt me, maar...’ Hij herkende Jeff. ‘Meneer Connors, wat een genoegen u te zien.’ Hij keek naar Dana. ‘Juffrouw Evans, wat een eer.’ Hij trok een pruillipje. ‘Ik vrees dat het even zal duren.’ Zijn blik gleed naar Rachel en zijn gezicht klaarde op. ‘Juffrouw Stevens! Ik had gelezen dat u een opnamesessie had in China.’

‘Dat was ook zo, Somchai. Ik ben alweer terug.’ ‘Geweldig.’ Hij wendde zich tot Dana en Jeff. ‘Natuurlijk hebben we een tafel voor u.’ Hij leidde hen naar een tafel midden in het vertrek.

Ik haat haar, dacht Dana. Ik haat haar echt.

Toen ze zaten, zei Jeff: ‘Je ziet er fantastisch uit, Rachel. Wat je ook doet, het doet je goed.’

En we kunnen allemaal wel raden wat dat is.

‘Ik heb de laatste tijd veel gereisd. Ik denk dat ik het een poosje wat rustiger aan ga doen.’ Ze keek Jeff in de ogen. ‘Herinner je je die avond dat jij en ik...’

Dana keek op van het menu. ‘Wat is udang goreng?’ Rachel keek Dana aan. ‘Garnalen in kokosmelk. Dat is hier erg lekker.’ Ze wendde zich tot Jeff. ‘De avond dat jij en ik besloten dat we... ’

‘Wat is laksal'

Rachel antwoordde geduldig: ‘Dat is pittige vermicellisoep.’ Ze wendde zich weer tot Jeff. ‘Je zei dat je wilde...’ ‘En poh pia?’

Rachel keek Dana aan en zei liefjes: ‘Dat is roergebakken jicama met groenten.’

‘Werkelijk?’ Dana besloot niet te vragen wat jicama was. Naarmate de maaltijd echter vorderde merkte Dana tot haar verbazing dat ze Rachel Stevens aardig begon te vinden. Ze had een warme en charmante persoonlijkheid. Anders dan de meeste modellen van wereldklasse leek Rachel zich volstrekt niet bewust van haar uiterlijk en gaf ze geen blijk van een overdreven ego. Ze was intelligent en welbespraakt en toen ze in het Thais de bestelling aan de kelner doorgaf, deed ze dat zonder enig vertoon van superioriteit. Hoe kon Jeff haar ooit hebben laten gaan? vroeg Dana zich af.

‘Hoe lang blijf je in Washington?’ vroeg Dana.

‘Ik moet morgen weer weg.’

‘Waar ga je dit keer heen?’ wilde Jeff weten.

Rachel aarzelde. ‘Hawaii. Maar ik voel me erg moe, Jeff. Ik heb er zelfs over gedacht het af te zeggen.’

‘Maar dat doe je niet,’ zei Jeff begrijpend.

Rachel zuchtte. ‘Nee, dat doe ik niet.’

‘Wanneer kom je terug?’ vroeg Dana.

Rachel keek haar een ogenblik lang aan en zei toen zacht: ‘Ik denk niet dat ik nog terugkom naar Washington, Dana. Ik hoop dat jij en Jeff heel gelukkig zullen worden.’ Er school een onuitgesproken boodschap in haar woorden.



Toen ze na de lunch buiten stonden zei Dana: ‘Ik moet nog wat boodschappen doen. Gaan jullie maar.’

Rachel nam Dana’s handen in de hare. ‘Ik ben heel blij dat we elkaar hebben ontmoet.’

‘Ik ook,’ zei Dana, en tot haar eigen verbazing meende ze het.

Dana keek Jeff en Rachel even na. Een knap stel, dacht ze.

Omdat het begin december was, bereidde Washington zich voor op de feestdagen. De straten van de hoofdstad waren versierd met kerstverlichting en hulstslingers en op bijna elke straathoek stonden kerstmannen van het Leger des Heils met hun bel te rinkelen en om geld te vragen. De trottoirs waren vol winkelende mensen die dapper de ijzige wind trotseerden.

Het is tijd, dacht Dana. Ik moet ook aan mijn kerstinkopen beginnen. Dana dacht aan de mensen voor wie ze cadeautjes moest kopen. Haar moeder; Kemal; Matt; haar baas; en natuurlijk fantastische Jeff. Dana sprong in een taxi en ging op weg naar Hecht’s, een van de grootste warenhuizen in Washington. Het was er boordevol mensen die uiting gaven aan het kerstgevoel door andere winkelende mensen opzij te duwen.



Toen Dana klaar was met haar inkopen, ging ze langs haar appartement om haar cadeautjes weg te leggen. Het appartement lag aan Calvert Street, in een rustige woonwijk. Het was mooi ingericht en bestond uit een slaapkamer, een woonkamer, een keuken, een badkamer en een werkkamer, waar Kemal sliep.

Dana legde de cadeautjes in een kast, keek in het kleine appartement om zich heen en dacht tevreden: we zullen iets groters moeten zoeken wanneer Je ff en ik gaan trouwen. Toen ze naar de deur liep om terug te gaan naar de studio ging de telefoon. De wet van Murphy. Dana nam de hoorn op. ‘Hallo.’

‘Dana, lieveling.’

Het was haar moeder. ‘Hallo, moeder. Ik wilde net weg...’ ‘Mijn vriendinnen en ik hebben gisterenavond naar je uitzending gekeken. Je was erg goed.’

‘Dank je.’

‘Al vonden we wel dat je het nieuws best een beetje vrolijker had mogen brengen.’

Dana zuchtte. ‘Het nieuws vrolijker brengen?’

‘Ja. Alles waar je over praat is zo deprimerend. Kun je niet eens iets vrolijks vertellen?’

‘Ik zal zien wat ik kan doen, moeder.’

‘Dat zou fijn zijn. Trouwens, ik zit een beetje krap bij kas deze maand. Ik vroeg me af of je me nog eens zou kunnen helpen?’

Dana’s vader was jaren geleden verdwenen. Na een tijd was Dana’s moeder naar Las Vegas verhuisd. Ze leek altijd geld tekort te komen. De maandelijkse toelage die Dana haar moeder gaf leek nooit genoeg te zijn.

‘Gokje, moeder?’

‘Natuurlijk niet,’ zei mevrouw Evans verontwaardigd. ‘Las Vegas is een erg dure stad. Wanneer kom je trouwens eens hierheen? Ik zou graag kennismaken met Kimbal. Je moet hem eens meebrengen.’

‘Hij heet Kemal, moeder. Ik kan nu niet weg.’

Er klonk een lichte aarzeling aan de andere kant van de lijn. ‘Kun je niet weg? Mijn vriendinnen en ik zeggen steeds dat je toch zo’n geluk hebt met een baan waarvoor je maar twee uur per dag hoeft te werken.’

Dana zei: ‘Ik zal inderdaad wel geluk hebben.’

Als programmacoördinator en belangrijkste presentatrice arriveerde Dana elke ochtend om negen uur in de studio en bracht een groot deel van de dag door met telefonische besprekingen, tijdens welke ze het laatste nieuws kreeg uit Londen, Parijs, Italië en andere verre locaties. De rest van de dag was gewijd aan vergaderingen, het combineren van alle nieuwsfeiten, en beslissen wat er uitgezonden zou worden en in welke volgorde. Ze presenteerde ’s avonds twee nieuwsuitzendingen.

‘Het is fijn dat je zo’n gemakkelijk baantje hebt, lieveling.’

‘Dank je, moeder.’

‘Je komt me toch gauw eens opzoeken, nietwaar?’

‘Ja, dat doe ik.’

‘Ik kan niet wachten tot ik dat schattige jongetje ontmoet.’

Het zal voor Kemal ook goed zijn om haar te ontmoeten, dacht Dana. Dan heeft hij een oma. En wanneer Jeff en ik getrouwd zijn, heeft Kemal weer een echte familie.



Toen Dana de hal voor haar appartement in stapte, kwam net mevrouw Wharton naar buiten.

‘Ik wil je nog bedanken dat je laatst voor Kemal hebt gezorgd, Dorothy. Dat waardeer ik heel erg.’

‘Het was me een genoegen.’

Dorothy Wharton en haar man Howard hadden een jaar geleden hun intrek genomen in het gebouw. Ze waren Canadezen, een lief echtpaar van middelbare leeftijd. Howard Wharton was een bouwkundige die monumenten restaureerde.

Zoals hij Dana op een avond tijdens het eten had uitgelegd: ‘Ik kan met mijn werk nergens beter zitten dan in Washington. Waar vind ik anders zulke kansen?’ En hij beantwoordde zijn eigen vraag. ‘Nergens.’

‘Howard en ik zijn allebei dol op Washington,’ vertrouwde mevrouw Wharton haar toe. ‘We gaan hier nooit meer weg.’

Toen Dana terugkwam op kantoor, lag de laatste editie van de Washington Tribune op haar bureau. De voorpagina stond vol artikelen over de familie Winthrop. Dana keek lange tijd nadenkend naar de foto’s. Vijf gezinsleden dood in nog geen jaar tijd. Ongelooflijk.



Het telefoontje ging naar een privé-toestel in de directie-toren van Washington Tribune Enterprises.

‘Ik heb zojuist de instructies ontvangen.’

‘Goed. Ze wachten erop. Wat wil je dat ze met de schilderijen doen?’

‘Verbranden.’

‘Allemaal? Ze zijn miljoenen dollars waard.’

‘Alles is perfect gegaan. We kunnen ons geen onvolkomenheden veroorloven. Verbrand ze onmiddellijk.’



Dana’s secretaresse, Olivia Watkins, riep haar op via de intercom. ‘Een gesprek voor je op lijn drie. Hij heeft al twee keer gebeld.’

‘Wie is het, Olivia?’

‘Meneer Henry.’

Thomas Henry was het hoofd van de Theodore Roosevelt Middle School.

Dana wreef over haar voorhoofd om de hoofdpijn weg te strijken die ze voelde opkomen. Ze nam de hoorn op. ‘Goedemiddag, meneer Henry.’

‘Goedemiddag, juffrouw Evans. Zou u even langs kunnen komen?’

‘Natuurlijk. Over een uurtje of twee kan...’

‘Ik stel voor dat u nu meteen komt, als dat mogelijk is.’

‘Ik kom eraan.’


Drie





De school was een ondraaglijke kwelling voor Kemal. Hij was kleiner dan de andere kinderen in de klas, tot zijn grote schaamte zelfs kleiner dan de meisjes. Hij had bijnamen als ‘groentje’, ‘garnaal’ en ‘witvis’. Wat zijn studie betrof had Kemal alleen belangstelling voor wiskunde en computers, waarvoor hij altijd de hoogste cijfers haalde. Ook op de schaakclub domineerde Kemal. Vroeger had hij altijd graag gevoetbald, maar toen hij zich bij het leerlingenteam van de school had aangemeld, had de coach naar Kemals lege mouw gekeken en gezegd: ‘Sorry, we kunnen je niet gebruiken.’ Het was niet onvriendelijk gezegd, maar het was een vernietigende klap geweest.

Kemals grootste tegenstander was Ricky Underwood. Tijdens de lunch at een deel van de leerlingen op de patio in plaats van in de kantine. Ricky Underwood wachtte altijd af waar Kemal ging lunchen en ging dan bij hem zitten.

‘Hé, weeskindje. Wanneer stuurt je boze stiefmoeder je terug naar waar je vandaan komt?’

Kemal negeerde hem.

‘Ik praat tegen je, gedrocht. Je denkt toch niet dat ze van plan is je te houden, wel? Iedereen weet waarom ze je mee hierheen heeft genomen, kamelenkop. Omdat ze een beroemd oorlogscorrespondente was en het goede publiciteit was als ze een invalide redde.’

‘Fukati!’ schreeuwde Kemal. Hij stond op en viel Ricky aan.

Ricky stootte zijn vuist in Kemals maag en daarna in zijn gezicht. Kemal viel kermend van pijn op de grond.

Ricky Underwood zei: ‘Als je meer wilt hebben, zeg je het maar. En doe het maar liever snel, want naar wat ik heb begrepen is het hier bijna gedaan met je.’

Kemal leefde voortdurend in angstige twijfel. Hij geloofde niet wat Ricky Underwood zei en toch... Als het nou wel waar was? Wat als Dana me echt terugstuurt? Ricky heeft gelijk, dacht Kemal. Ik ben een gedrocht. Waarom zou iemand die zo fantastisch is als Dana mij willen hebben?



Kemal had gemeend dat zijn leven voorbij was toen zijn ouders en zusje in Sarajevo om het leven waren gekomen. Hij was naar een weeshuis net buiten Parijs gestuurd en het was een nachtmerrie.

Elke vrijdagmiddag om twee uur gingen de jongens en meisjes in het weeshuis in de rij staan voor de potentiële pleegouders die een kind kwamen uitkiezen om mee naar huis te nemen. Naarmate de vrijdagen naderden stegen de opwinding en spanning onder de kinderen tot bijna ondraaglijke hoogte. Ze wasten zich en kleedden zich netjes aan en wanneer de volwassenen langs de rij liepen, bad ieder kind in stilte dat het gekozen zou worden.

En elke keer, wanneer de potentiële ouders Kemal zagen, fluisterden ze: ‘Kijk, hij heeft maar één arm,’ en liepen dan door.

Het was elke vrijdag hetzelfde, maar Kemal wachtte nog altijd hoopvol terwijl de volwassenen de rij kandidaten bestudeerden. Ze kozen echter altijd andere kinderen. En daar stond Kemal dan weer, genegeerd, vervuld van vernedering. Ze zullen altijd iemand anders kiezen, dacht hij vertwijfeld. Niemand wil me hebben.

Kemal verlangde er wanhopig naar bij een gezin te horen. Hij probeerde alles wat hij kon bedenken om zijn wens waar te maken. De ene vrijdag glimlachte hij opgewekt naar de volwassenen om hun te laten zien wat een leuke, vriendelijke jongen hij was. De volgende vrijdag deed hij alsof hij ergens mee bezig was, liet hij hun zien dat het hem niet zo veel uitmaakte of hij gekozen werd of niet, en dat hij een aanwinst voor hen was. Een andere keer keek hij hen smekend aan, bad hij in stilte dat ze hem mee naar huis zouden nemen. Maar de ene week na de andere was het steeds iemand anders die werd uitverkoren en meegenomen naar een prachtig huis en een gelukkig gezin.

Als door een wonder had Dana verandering in dat alles gebracht. Zij was degene die hem dakloos en alleen in de straten van Sarajevo had aangetroffen. Nadat Kemal door het Rode Kruis naar het weeshuis was gevlogen had Kemal Dana een brief geschreven. Tot zijn verbazing had ze naar het weeshuis gebeld om te zeggen dat ze wilde dat Kemal bij haar in Amerika kwam wonen. Dat was het gelukkigste moment van Kemals leven. Het was een onmogelijke droom die waarheid werd en het bleek nog fijner te zijn dan hij zich had voorgesteld.

Kemals leven was volkomen veranderd. Hij was nu dankbaar dat niemand anders hem had gekozen. Hij was niet meer alleen op de wereld. Er was iemand die om hem gaf. Hij hield met hart en ziel van Dana, maar in zijn binnenste school de vreselijke angst die Ricky Underwood hem had ingeboezemd, de angst dat Dana op een dag van gedachten zou veranderen en hem zou terugsturen naar het weeshuis, naar het helse leven waaraan hij was ontsnapt. Hij had een steeds terugkerende droom: hij was terug in het weeshuis en het was vrijdag. Een rij volwassenen inspecteerde de kinderen en Dana was erbij. Ze keek Kemal aan en zei: ‘Dat lelijke kleine jongetje heeft maar één arm,’ liep door en koos de jongen naast hem. Daarna werd Kemal huilend wakker.

Kemal wist dat Dana het vreselijk vond als hij vocht op school en hij deed zijn uiterste best gevechten te vermijden, maar hij kon het niet verdragen dat Ricky Underwood of zijn vrienden Dana beledigden. Zodra ze dat in de gaten kregen, namen de beledigingen aan Dana’s adres toe, net als de gevechten.

Ricky kon Kemal begroeten met de woorden: ‘Hé, heb je je koffer al gepakt, garnaal? Ik heb vanochtend op het nieuws gehoord dat dat kreng van een stiefmoeder je gaat terugsturen naar Joegoslavië.’

‘Zbosti!' schreeuwde Kemal dan, waarna de vechtpartij begon. Kemal kwam thuis met een blauw oog en bloeduitstortingen, maar wanneer Dana hem vroeg wat er gebeurd was kon hij haar niet de waarheid vertellen, want hij was doodsbang dat Ricky Underwoods voorspellingen zouden uitkomen als hij ze onder woorden bracht.

Nu Kemal in het kantoor van de directeur op Dana zat te wachten dacht hij: als ze hoort wat ik deze keer heb gedaan, stuurt ze me vast en zeker weg. Hij voelde zich ellendig en zijn hart bonkte.



Toen Dana het kantoor van Thomas Henry binnenstapte, liep de directeur grimmig heen en weer. Kemal zat in een stoel aan de andere kant van de kamer.

‘Goedemorgen, juffrouw Evans. Gaat u alstublieft zitten.’ Dana keek even naar Kemal en nam plaats.

Thomas Henry pakte een groot slagersmes op van zijn bureau. ‘Een van Kemals leraren heeft hem dit afgenomen.’ Dana wendde zich woedend tot Kemal. ‘Waarom?’ vroeg ze boos. ‘Waarom heb je dat meegenomen naar school?’ Kemal keek Dana aan en zei stuurs: ‘Ik had geen geweer.’ ‘Kemal!’

Dana wendde zich tot de directeur. ‘Kan ik u even alleen spreken, meneer Henry?’

‘Jazeker.’ Hij keek Kemal aan, zijn kaken strak op elkaar. ‘Wacht in de hal.’

Kemal stond op, keek nog een keer naar het mes en liep de kamer uit.

Dana begon: ‘Meneer Henry, Kemal is twaalf. Het merendeel van die twaalf j aren is hij in slaap gevallen bij het geluid van ontploffende bommen, dezelfde bommen die zijn vader en moeder en zusje hebben gedood. Een van die bommen heeft zijn arm afgerukt. Toen ik Kemal vond in Sarajevo, woonde hij in een kartonnen doos in een leegstaand gebouw. Er waren daar nog minstens honderd andere thuisloze jongens en meisjes; ze leefden als dieren.’ Ze probeerde haar stem te bedwingen terwijl ze het zich herinnerde.

‘De bombardementen zijn gestopt, maar de jongens en meisjes zijn nog steeds thuisloos en hulpeloos. De enige manier die ze kennen om zich tegen hun vijanden te verdedigen is met een mes, een steen of een geweer, als ze het geluk hebben die te pakken te kunnen krijgen.’ Dana sloot even haar ogen en ademde diep in. ‘Die kinderen dragen littekens. Kemal draagt littekens, maar hij is een goede jongen. Hij moet alleen nog leren dat hij hier veilig is. Dat wij niet de vijand zijn. Ik beloof u dat hij dit nooit meer zal doen.’

Het bleef lange tijd stil. Toen zei Thomas Henry uiteindelijk: ‘Als ik ooit een advocaat nodig heb, juffrouw Evans, dan zou ik graag willen dat u me verdedigt.’

Dana wist een opgeluchte glimlach tevoorschijn te toveren. ‘Dat beloof ik u.’

Thomas Henry zuchtte. ‘Goed dan. Praat met Kemal. Als hij ooit weer zoiets doet vrees ik dat ik hem...’

‘Ik zal met hem praten. Dank u, meneer Henry.’

Kemal stond in de hal te wachten.

‘Laten we naar huis gaan,’ zei Dana kortaf.

‘Hebben ze mijn mes gehouden?’

Ze nam niet eens de moeite te antwoorden.

Op weg naar huis zei Kemal: ‘Het spijt me dat ik je in moeilijkheden heb gebracht, Dana.’

‘Moeilijkheden? Nee hoor! Ze hebben besloten me niet van school te sturen. Luister, Kemal...’

‘Oké. Geen messen meer.’

Toen ze bij het appartement aankwamen zei Dana: ‘Ik moet terug naar de studio. De oppas kan elk moment hier zijn. Vanavond moeten jij en ik eens heel goed met elkaar praten.’



Na de avonduitzending wendde Jeff zich tot Dana. ‘Je kijkt bezorgd, lieverd.’

‘Dat ben ik ook. Het gaat om Kemal. Ik weet niet wat ik met hem moet doen, Jeff. Ik moest vandaag weer bij de directeur komen, en er hebben weer twee huishoudsters opgezegd vanwege hem.’

‘Hij is een geweldig joch,’ zei Jeff.‘Hij heeft alleen nog wat tijd nodig.’

‘Misschien. Jeff?’

‘Ja?’

‘Ik hoop dat ik geen vreselijke vergissing heb begaan door hem hierheen te halen.’



Kemal zat te wachten toen Dana terugkwam in het appartement.

Dana zei: ‘Ga zitten. We moeten praten. Je moet echt de regels gaan gehoorzamen en ophouden met vechten op school. Ik weet dat de andere jongens het je moeilijk maken, maar je moet toch met hen tot overeenstemming zien te komen. Als je blijft vechten, schopt meneer Henry je van school.’

‘Dat kan me niet schelen.’

‘Maar dat zou wel moeten. Ik wil dat je een fantastische toekomst krijgt en dat kan alleen met een goede opleiding. Meneer Henry geeft je nog een kans, maar...’

‘Hij kan doodvallen.’

‘Kemal!’ Zonder erbij na te denken sloeg Dana hem in zijn gezicht. Ze had er meteen spijt van. Kemal staarde haar aan, een ongelovige blik in zijn ogen, holde de werkkamer in en gooide de deur achter zich dicht.

De telefoon ging. Dana nam op. Het was Jeff. ‘Dana...’

‘Lieveling, ik... ik kan nu niet praten. Ik ben te veel van streek.’

‘Wat is er gebeurd?’

‘Het is Kemal. Hij is onmogelijk!’

‘Dana...’

‘Ja?’

‘Verplaats je eens in zijn positie.’

‘Wat?’

‘Denk erover na. Sorry, ik zit met een deadline. Ik hou van je en ik spreek je gauw.’

Verplaats je in zijn positie? Dat slaat nergens op, dacht Dana. Hoe kan ik nou weten hoe Kemal zich voelt? Ik ben geen twaalfjarige wees met maar één arm die heeft doorgemaakt wat hij heeft doorgemaakt. Dana bleef lange tijd zitten nadenken. Me in zijn positie verplaatsen. Ze stond op, liep naar haar slaapkamer, sloot de deur en trok haar kastdeur open. Voor Kemal kwam had Jeff diverse nachten per week in het appartement doorgebracht en hij had wat van zijn kleren achtergelaten. In de kast hingen broeken, overhemden en stropdassen, een sweater en een jack.

Dana haalde wat kleren uit de kast en legde ze op het bed. Ze liep naar haar bureau en pakte een boxershort en een paar sokken van Jeff uit een lade. Daarna kleedde Dana zich helemaal uit. Met haar linkerhand pakte ze Jeffs boxershort en probeerde die aan te trekken. Ze verloor haar evenwicht en viel. Het kostte haar nog twee pogingen voor het haar lukte. Vervolgens pakte ze een van Jeffs overhemden. Met alleen haar linkerhand kostte het haar drie frustrerende minuten om het aan te trekken en de knopen dicht te doen. Ze moest op het bed gaan zitten om de broek aan te trekken en kreeg de rits slechts met grote moeite dicht. Het vergde nog eens twee minuten om Jeffs sweater aan te trekken.

Toen Dana helemaal aangekleed was, ging ze zitten om op adem te komen. Dit moest Kemal elke morgen doorstaan. En dat was nog maar het begin. Hij moest douchen, zijn tanden poetsen en zijn haar kammen. En dat was nu. Hoe zat het met het verleden? Het leven in die afgrijselijke oorlog, moeten toezien hoe zijn moeder, vader, zusje en vrienden werden vermoord.

Jeff heeft gelijk, dacht ze. Ik verwacht te snel te veel van hem. Hij heeft meer tijd nodig om zich aan te passen. Ik kan het niet opgeven. Mijn vader heeft mijn moeder en mij verlaten en dat heb ik hem eigenlijk nooit kunnen vergeven. Er zou een dertiende gebod moeten zijn; gij zult degenen die van u houden niet verlaten.

Terwijl Dana zich langzaam weer aankleedde dacht ze aan de teksten van de songs waar Kemal steeds naar luisterde. De cd’s van Britney Spears, de Backstreet Boys, Limp Bizkit. ‘Don’t want to lose you,’ ‘I need you tonight,' ‘As long as you love me’ ‘I just want to be with you,’ ‘I need love.'

De teksten gingen allemaal over eenzaamheid en verlangen.

Dana pakte Kemals rapport op. Het was waar dat hij bij de meeste vakken niet goed presteerde, maar hij had een 9 voor wiskunde. Die 9 is wat telt, dacht Dana. Daarin munt hij uit. Daarin heeft hij een toekomst. En de andere punten, daar kunnen we aan werken.

Toen Dana de deur van de werkkamer opende, lag Kemal in bed, zijn ogen stijf dichtgeknepen en zijn bleke gezicht nat van tranen. Dana keek hem even aan, leunde toen over hem heen en kuste hem op de wang. ‘Het spijt me zo, Kemal,’ fluisterde ze. ‘Vergeef me.’

Morgen zal het beter gaan.



De volgende ochtend vroeg nam Dana Kemal mee naar een prominent orthopedisch chirurg, dr. William Wilcox. Na het onderzoek sprak dr. Wilcox met Dana.

‘Juffrouw Evans, het zou twintigduizend dollar kosten om hem een prothese aan te meten en daarbij hebben we nog een probleem. Kemal is pas twaalf. Zijn lichaam groeit nog tot hij zeventien of achttien is. Hij zou mogelijk om de paar maanden een nieuwe prothese nodig hebben. Ik vrees dat het financieel niet praktisch is.’

De moed zonk Dana in de schoenen. ‘Ik begrijp het. Dank u, dokter.’

Buiten gekomen zei Dana tegen Kemal: ‘Maak je geen zorgen, lieveling. We vinden er wel wat op.’

Dana zette Kemal af bij school en ging toen op weg naar de studio. Ze had nauwelijks een paar blokken gereden toen haar mobiele telefoon overging. Ze nam op. ‘Hallo?’

‘Met Matt. Er is om twaalf uur een persconferentie over de Winthrop-moord op het hoofdbureau van politie. Ik wil dat je er verslag van doet. Ik stuur een cameraploeg. De politie heeft het zwaar te verduren. De zaak wint met de minuut aan omvang en de politie heeft geen enkele aanwijzing.’

‘Ik ga erheen, Matt.’



Politiecommissaris Dan Burnett was in zijn kantoor aan de telefoon toen zijn secretaresse zei: ‘Ik heb de burgemeester voor je op lijn twee.’

Burnett snauwde: ‘Zeg maar tegen hem dat ik op lijn een in gesprek ben met de gouverneur.’ Hij vervolgde zijn gesprek.

‘Ja, gouverneur. Dat weet ik... Ja, meneer... Ik weet zeker dat we... Zodra we... Juist. Dag, meneer.’ Hij gooide de hoorn neer.

‘De persattaché van het Witte Huis op lijn vier.’

Zo ging het de hele morgen door.

De vergaderruimte van het gemeentelijk politiebureau aan Indiana Avenue in Washington zat rond het middaguur boordevol mensen van de media. Politiecommissaris Burnett kwam binnen en stapte naar voren.

‘Mag ik even stilte, alstublieft.’ Hij wachtte tot het stil was. ‘Voor ik vragen ga beantwoorden wil ik even iets zeggen. De brute moord op Gary Winthrop is niet alleen een groot verlies voor deze gemeenschap, maar voor de hele wereld, en we zullen ons onderzoek voortzetten tot we de verantwoordelijken voor deze gruwelijke misdaad kunnen arresteren. Kom nu maar met uw vragen.’

Een verslaggever stond op. ‘Commissaris Burnett, heeft de politie al aanwijzingen?’

‘Om omstreeks drie uur in de ochtend heeft een getuige twee mannen gezien die iets in een wit busje laadden dat op de oprit van Gary Winthrops huis stond. Hij vond hun handelingen verdacht en heeft het kenteken genoteerd. De nummerplaten waren van een gestolen vrachtwagen.’

‘Weet de politie wat er uit het huis is gestolen?’

‘Er ontbreekt een tiental waardevolle schilderijen.’

‘Was er behalve de schilderijen nog iets gestolen?’

‘Nee.’

‘Ook geen contant geld of sieraden?’

‘De sieraden en contanten in het huis zijn onaangeroerd. De dieven hadden het alleen op de schilderijen voorzien.’ ‘Commissaris Burnett, had het huis geen alarmsysteem, en zo ja, stond het uit?’

‘Volgens de butler stond het ’s avonds altijd aan. De dieven hebben een manier gevonden om het te omzeilen. Hoe, dat weten we nog niet.’

‘Hoe hebben de inbrekers toegang gekregen tot heihuis?’ Commissaris Burnett aarzelde. ‘Dat is een interessante vraag. Er waren geen sporen van braak. We hebben nog geen antwoord op die vraag.’

‘Kan er hulp van binnenuit zijn geweest?’

‘Wij denken van niet. Het personeel van Gary Winthrop was al jaren bij hem in dienst.’

‘Was Gary Winthrop alleen in het huis?’

‘Voorzover we weten wel. Het personeel was vrij.’

Dana riep: ‘Hebt u een lijst van de gestolen schilderijen?’ ‘Die hebben we, ja. Het zijn bekende doeken. De lijst is verspreid onder musea, kunsthandelaren en verzamelaars. Zodra een van die schilderijen opduikt, is de zaak zo goed als opgelost.’

Dana ging weer zitten, verbaasd. Dat moeten de moordenaars geweten hebben, dus ze zullen de schilderijen niet durven te verkopen. Wat had het dan voor zin ze te stelen? En een moord te plegen?



De begrafenisdienst voor Gary Winthrop werd gehouden in de National Cathedral, de op vijf na grootste kathedraal van de wereld. Wisconsin Avenue en Massachusetts Avenue waren afgezet voor verkeer. Mannen van de geheime dienst en de politie van Washington waren op volle sterkte aanwezig. Binnen wachtten de vice-president van de Verenigde Staten, een dozijn senatoren en leden van het Congres, een rechter van het hooggerechtshof, twee kabinetsleden en een grote menigte hoogwaardigheidsbekleders van over de hele wereld op de aanvang van de dienst. De lucht was gevuld met politie- en pershelikopters. Buiten op straat stonden honderden mensen die hetzij waren gekomen om eer te bewijzen, hetzij om een glimp op te vangen van de beroemdheden binnen. Men bewees niet alleen de laatste eer aan Gary Winthrop maar aan de hele noodlottige Winthrop-dynastie.

Dana versloeg de begrafenis met twee cameraploegen. Binnen was het stil.

‘God bewandelt mysterieuze wegen,’ zei de geestelijke. ‘De Winthrops hebben hun hele leven gebouwd aan de hoop van andere mensen. Ze hebben miljarden gedoneerd aan scholen en kerken, aan daklozen en hongerigen. Maar net zo belangrijk is dat ze onzelfzuchtig hun tijd en hun talent schonken. Gary Winthrop zette die familietraditie voort. Waarom dit gezin, dat zoveel had bereikt en zo vrijgevig was, zo wreed van ons is weggenomen, gaat ons besef te boven. In zekere zin zijn ze niet echt weg, want hun erfenis zal voor altijd voortleven. Wat ze voor ons hebben gedaan zal ons met trots blijven vervullen...’

God zou der gelijke mensen niet zo’n gruwelijke dood moeten laten sterven, dacht Dana triest.



Dana’s moeder belde. ‘Mijn vriendinnen en ik hebben naar je verslag van de begrafenis gekeken, Dana. Toen je het over de familie Winthrop had dacht ik heel even dat je zou gaan huilen.’

‘Ik ook, moeder, ik ook.’



Dana had die avond moeite om in slaap te komen. Toen ze eindelijk wel insliep, waren haar dromen een wilde caleidoscoop van branden, auto-ongelukken en schietpartijen. Midden in de nacht werd ze plotseling wakker en ging rechtop zitten. Vijf leden van hetzelfde gezin gedood in minder dan een jaar? Hoe groot is die kans?


Vier





‘Wat probeer je me duidelijk te maken, Dana?’

‘Matt, ik probeer te zeggen dat vijf gewelddadige sterfgevallen binnen een gezin in minder dan een jaar te veel is om toeval te kunnen zijn.’

‘Dana, als ik niet beter wist zou ik een psychiater bellen en hem zeggen dat Bange de Lange in mijn kantoor staat tp verkondigen dat de hemel naar beneden zal vallen. Denk je dat we met een samenzwering te maken hebben? Wie zit erachter? Fidel Castro? De cia? Oliver Stone? In godsnaam, weet je niet dat er elke keer wanneer een prominent persoon overlijdt wel honderd verschillende samenzwerings-theorieën worden geopperd? Er kwam hier vorige week een kerel binnenlopen die zei dat hij kon bewijzen dat Lyndon Johnson Abraham Lincoln had vermoord. Washington verdrinkt voortdurend in samenzweringstheorieën.’

‘Matt, we zijn bezig met de voorbereidingen voor Crime Line. Wil je met een pakkend onderwerp beginnen? Als ik gelijk heb, zou dit het kunnen zijn.’

Matt Baker bleef even naar haar zitten kijken. ‘Je verspilt je tijd.’

‘Bedankt, Matt.’



Het archief van de Washington Tribune was gevestigd in de kelder van het gebouw en was gevuld met duizenden banden van eerdere nieuwsuitzendingen, allemaal netjes gecatalogiseerd.

Laura Lee Hill, een aantrekkelijke brunette van in de veertig, zat aan haar bureau banden te catalogiseren. Ze keek op toen Dana binnenkwam.

‘Hallo, Dana. Ik heb je uitzending over de begrafenis gezien. Je deed het geweldig, vond ik.’

‘Dank je.’

‘Was het geen afschuwelijke tragedie?’

‘Afschuwelijk,’ stemde Dana met haar in.

‘Je weet het gewoon nooit,’ zei Laura Lee Hill somber. ‘Nou... wat kan ik voor je doen?’

‘Ik wil wat banden bekijken over de familie Winthrop.’ ‘Iets speciaals?’

‘Nee. Ik wil gewoon wat meer inzicht krijgen in hoe ze waren.’

‘Ik kan je wel vertellen hoe ze waren. Het waren heiligen.’ ‘Dat hoor ik inderdaad overal,’ zei Dana.

Laura Lee Hill stond op. ‘Ik hoop dat je veel tijd hebt, schat. We hebben vreselijk veel over ze.’

‘Goed. Ik heb geen haast.’

Laura Lee leidde Dana naar een bureau met een televisiemonitor erop. ‘Ik ben zo terug,’ zei ze. Vijf minuten later kwam ze terug met haar armen vol banden. ‘Begin maar met deze,’ zei ze. ‘Er komt nog meer.’

Dana keek naar de reusachtige stapel banden en dacht: misschien ben ik inderdaad Bange de Lange. Maar stel dat ik gelijk heb...

Dana stopte een band in het apparaat en er verschenen beelden van een verbazingwekkend knappe man op het scherm. Hij had krachtige, gebeeldhouwde gelaatstrekken, een dikke bos donker haar, blauwe ogen met een openhartige blik en een krachtige kin. Naast hem stond een jongen. Een commentator sprak: ‘Taylor Winthrop heeft weer een wilderniskamp toegevoegd aan degene die hij al had opgezet voor minderbedeelde kinderen. Hier staat zijn zoon Paul naast hem, klaar om aan de pret deel te nemen. Dit is het tiende van een reeks van dergelijke kampen die Taylor Winthrop heeft opgezet. Hij heeft plannen voor minstens nog twaalf kampen.’

Dana drukte op een knop en het beeld veranderde. Een ouder uitziende Taylor Winthrop, met hier en daar wat grijs in zijn haar, schudde een groep hoogwaardigheidsbekleders de hand. ‘... heeft zojuist zijn benoeming als adviseur van de Nato bevestigd. Taylor Winthrop vertrekt binnen enkele weken naar Brussel om...’

Dana stopte er een andere band in. Het tafereel daarop was het gazon voor het Witte Huis. Taylor Winthrop stond naast de president, die zei: ‘... en ik heb hem aan het hoofd van de FRA gesteld, de Federal Research Agency. Dat bureau legt zich erop toe de ontwikkelingslanden overal ter wereld te helpen en ik kan me niemand voorstellen die beter is toegerust om die organisatie te leiden dan Taylor Winthrop...’ De monitor flitste door naar het volgende tafereel, vliegveld Leonardo da Vinei in Rome, waar Taylor Winthrop uit een vliegtuig stapte. ‘Diverse staatshoofden zijn aanwezig om Taylor Winthrop te begroeten nu hij hier gekomen is om te onderhandelen over de handelsbetrekkingen tussen Italië en de Verenigde Staten. Het feit dat meneer Winthrop door de president is uitverkoren om deze onderhandelingen te voeren geeft aan hoe belangrijk ze zijn...’

Die man had alles gedaan, dacht Dana.

Ze verwisselde opnieuw de band. Taylor Winthrop bij het presidentieel paleis in Parijs, de hand schuddend van de president van Frankrijk. ‘Zojuist is door Taylor Winthrop een belangrijke handelsovereenkomst met de Fransen gesloten...’

Andere band. Taylor Winthrops vrouw Madeline stond met een groep jongens en meisjes voor een paar gebouwen. ‘Madeline Winthrop heeft vandaag een nieuw zorgcentrum voor misbruikte kinderen geopend en...’

Er was ook een band van de kinderen van de Winthrops, spelend op hun landgoed in Manchester, Vermont.

Dana stopte de volgende band erin. Taylor Winthrop in het Witte Huis. Op de achtergrond zijn vrouw, zijn twee knappe zonen Gary en Paul en zijn lieftallige dochter Julie. De president gaf Taylor Winthrop een Vrijheidsmedaille. ‘... en voor zijn onzelfzuchtige toewijding aan dit land en voor al zijn fantastische prestaties, doet het mij groot genoegen Taylor Winthrop de hoogste burgerlijke beloning te schenken die wij kunnen geven... de Vrijheidsmedaille.’

Er was een band waarop Julie aan het skiën was...

Gary die een stichting in het leven riep om jonge kunstenaars te helpen...

Opnieuw het Oval Office. De pers was in groten getale aanwezig. Een inmiddels grijze Taylor Winthrop en zijn vrouw stonden naast de president. Ik heb zojuist Taylor Winthrop benoemd tot onze nieuwe ambassadeur in Rusland. Ik weet dat u allen bekend bent met de talloze verdiensten van de heer Winthrop voor ons land en ik ben heel blij dat hij ermee heeft ingestemd deze post te aanvaarden in plaats van hele dagen te gaan golfen.’ De pers lachte.

Taylor Winthrop pareerde: ‘U hebt me nog niet zien golfen, meneer de president.’

Opnieuw gelach...

En toen kwam de reeks rampen.

Dana stopte een nieuwe band in het apparaat. De cameraploeg stond voor een uitgebrand huis in Aspen, Colorado. Een nieuwsverslaggeefster wees naar het uitgebrande huis. ‘De politiecommissaris van Aspen heeft bevestigd dat ambassadeur Winthrop en zijn vrouw Madeline beiden zijn omgekomen bij deze vreselijke brand. De brandweer werd in de vroege ochtenduren gealarmeerd en was binnen een kwartier ter plaatse, maar kwam te laat om hen te redden. Volgens brandweercommandant Nagel is de brand veroorzaakt door een elektrisch probleem. Ambassadeur en mevrouw Winthrop waren wereldwijd bekend om hun liefdadigheid en toewijding aan de regering.’

Dana pakte een andere band. Een opname van de Grand Corniche aan de Franse Rivièra. Een verslaggever zei: ‘Dit is de bocht waar Paul Winthrops auto van de weg is geraakt en naar beneden is gestort. Volgens de lijkschouwer was hij op slag dood. Er waren geen passagiers. De politie onderzoekt de oorzaak van het ongeluk. De vreselijke ironie is dat Paul Winthrops vader en moeder slechts twee maanden geleden zijn omgekomen bij een brand in hun woning in Aspen, Colorado.’

Dana stak er weer een andere band in. Een skipiste in Juneau, Alaska. Een dik ingepakte nieuwsverslaggever: en dit is de plek waar gisteravond het tragische skiongeluk plaatsvond. De autoriteiten zijn er niet zeker van waarom Julie Winthrop, een skikampioene, ’s avonds alleen aan het skiën was op deze piste, die gesloten is, maar ze zijn een onderzoek gestart. In september, slechts zes weken geleden, kwam Julies broer Paul om het leven bij een auto-ongeluk in Frankrijk en in juli van dit jaar stierven haar ouders, ambassadeur Winthrop en zijn echtgenote, door een brand. De president heeft zijn sympathie betuigd.’

Volgende band. Gary Winthrops huis in het noordwestelijk deel van Washington D.C. Journalisten zwermden rond het huis. Voor het huis zei een nieuwsverslaggever: ‘Bij een tragische, ongelooflijke speling van het lot is vannacht het laatste levende lid van de geliefde Winthrops doodgeschoten door inbrekers. Een bewaker merkte vanochtend vroeg op dat het lampje van het alarm uit was, ging naar binnen en vond het lijk van meneer Winthrop. Hij was twee keer geraakt. Kennelijk hadden de dieven het gemunt op kostbare schilderijen en werden ze betrapt. Gary Winthrop was het vijfde en laatste lid van het gezin dat dit jaar op gewelddadige wijze aan zijn einde kwam.’

Dana zette de televisie uit en bleef lange tijd zitten. Wie wil er nou zo’n fantastische familie uitroeien? Wie? Waarom?



Dana maakte een afspraak met senator Perry Leff in het Hart Senate Office Building. Leff was begin vijftig, een oprecht en bezield man.

Hij kwam overeind toen Dana binnen werd geleid. ‘Wat kan ik voor u doen juffrouw Evans?’

‘Ik heb begrepen dat u nauw met Taylor Winthrop hebt samengewerkt, senator?’

‘Ja. We zijn door de president een aantal keren in dezelfde commissies aangesteld.’

‘Ik weet wat zijn publieke imago was, senator Leff, maar hoe was hij als mens?’

Senator Leff bestudeerde Dana een ogenblik. ‘Dat zal ik u graag vertellen. Taylor Winthrop was een van de beste mensen die ik ooit heb gekend. Wat het opmerkelijkst was, was de manier waarop hij met mensen omging. Hij gaf echt om ze. Hij deed zijn uiterste best om deze wereld te verbeteren. Ik zal hem altijd blijven missen en wat zijn familie is overkomen is gewoon te vreselijk om aan te denken.’



Dana sprak met Nancy Patchin, een van Taylor Winthrops secretaresses, een vrouw van in de zestig, met een doorgroefd gelaat en een trieste blik.

‘Hebt u lang voor meneer Winthrop gewerkt?’

‘Vijftien jaar.’

‘In die tijd zult u meneer Winthrop wel goed hebben leren kennen.’

‘Ja, natuurlijk.’

Dana zei: ‘Ik probeer me een beeld te vormen van wat voor man hij was. Was hij... ? ’

Nancy Patchin onderbrak haar. ‘Ik kan u exact vertellen wat voor man hij was, juffrouw Evans. Toen we ontdekten dat mijn zoon aan ALS leed, heeft Taylor Winthrop hem meegenomen naar zijn eigen artsen en alle medische kosten betaald. Toen mijn zoon stierf, betaalde meneer Winthrop de begrafeniskosten en stuurde mij naar Europa om bij te komen.’ Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Hij was de meest fantastische, meest vrijgevige heer die ik ooit heb gekend.’



Dana maakte een afspraak met generaal Victor Booster, directeur van de FRA, de Federal Research Agency, waar Taylor Winthrop aan het hoofd had gestaan. Booster had aanvankelijk geweigerd met Dana te praten, maar toen hij hoorde over wie ze hem wilde spreken had hij toegegeven.

Halverwege de ochtend reed Dana naar de FRA in de buurt van Fort Mead, Maryland. Het hoofdkantoor van het bureau lag op ruim 32 hectare zwaarbewaakt grondgebied. Je zag niets van het woud van satellietschotels dat achter het dichtbeboste gebied verborgen was.

Dana reed naar een tweeënhalve meter hoog hek met daarbovenop prikkeldraad. Ze noemde haar naam en liet haar rijbewijs zien aan een gewapende bewaker in het wachthuisje en werd binnengelaten. Een minuut later naderde ze een op afstand bediende poort met een bewakingscamera. Ze noemde opnieuw haar naam en de poort ging automatisch open. Ze volgde de oprit naar het enorme witte gebouw.

Een man in burger kwam Dana buiten tegemoet. ‘Ik zal u naar het kantoor van generaal Booster brengen, juffrouw Evans.’

Ze stapten een grote receptie binnen met twee secretaresses achter bureaus. Een van de secretaresses zei: ‘De generaal verwacht u, juffrouw Evans. Gaat u maar naar binnen.’ Ze drukte op een knop en er klikte een deur open.

Dana trad een ruim kantoor binnen, waarvan de deuren en het plafond met geluidwerend materiaal waren bekleed. Ze werd begroet door een lange, slanke, aantrekkelijke man van in de veertig. Hij stak Dana zijn hand toe en zei op warme toon: ‘Ik ben majoor Jack Stone. De adjudant van generaal Booster.’ Hij wees naar de man achter het bureau. ‘Dit is generaal Booster.’ Victor Booster was Afro-Amerikaans, had scherpe gelaatstrekken en harde, zwarte ogen. Zijn geschoren hoofd glom onder de lampen.

‘Ga zitten,’ zei hij met zware, knarsende stem.

Dana nam plaats. ‘Dank u dat u me wilt ontvangen, generaal.’

‘U zei dat het over Taylor Winthrop ging?’

‘Ja. Ik wilde...’

‘Schrijft u een artikel over hem, juffrouw Evans?’

‘Nou,ik...’

Zijn stem werd harder. ‘Kunnen jullie verdomde journalisten de doden niet met rust laten? Jullie zijn niet anders dan een stel vuilspuitende hyena’s die aan lijken vreten.’ Dana keek hem geschokt aan.

Jack Stone leek zich te schamen.

Dana beheerste haar woede. ‘Generaal Booster, ik verzeker u dat ik niet geïnteresseerd ben in vuilspuiterij. Ik ben bekend met de legende omtrent Taylor Winthrop. Ik probeer me een beeld te vormen van de man zelf. Ik zou alles wat u me zou kunnen vertellen erg op prijs stellen.’

Generaal Booster leunde voorover. ‘Ik weet verdomme niet waarop u aast, maar één ding kan ik u wel vertellen. De legende was de man. Ik werkte onder Taylor Winthrop toen hij hoofd was van de FRA. Hij was de beste bestuurder die deze organisatie ooit heeft gehad. Iedereen bewonderde hem. Wat hem en zijn gezin is overkomen is een tragedie die ik in de verste verte niet kan bevatten.’ Hij keek haar streng aan. ‘Eerlijk gezegd ben ik niet dol op de pers, juffrouw Evans. Ik vind dat jullie veel te veel vrijheden hebben. Ik heb uw verslaggeving vanuit Sarajevo gezien. Uw emotionele uitzendingen hebben ons niet bepaald geholpen.’

Dana deed haar best haar woede te beheersen. ‘Ik was daar niet om u te helpen, generaal. Ik was daar om verslag te doen van wat er met onschuldigen gebeurde...’

‘Hoe dan ook, ter uwer informatie, Taylor Winthrop was de beste staatsman die dit land ooit heeft gehad.’ Hij richtte zijn blik op de hare. ‘Als u van plan bent de Herinnering aan hem te besmeuren, dan zult u een hoop vijanden maken. Laat me u daarom een advies geven. Ga niet op zoek naar moeilijkheden, want dan krijgt u ze. Dat beloof ik u. Ik waarschuw u om de zaak te laten rusten. Goedendag, juffrouw Evans.’

Dana staarde hem even aan, stond toen op. ‘Dank u hartelijk, generaal.’ Ze liep het kantoor uit.

Jack Stone haastte zich achter haar aan. ‘Ik zal u uitlaten.’ In de hal haalde Dana een keer diep adem en zei boos: ‘Is hij altijd zo?’

Jack Stone zuchtte. ‘Ik verontschuldig me namens hem. Hij kan wat bruut zijn, maar daar bedoelt hij niets mee.’

Dana zei kortaf: ‘Echt waar? Ik had de indruk dat dat wel zo was.’

‘Het spijt me in elk geval,’ zei Jack Stone. Hij wilde zich omdraaien.

Dana raakte zijn mouw aan. ‘Wacht. Ik zou graag met u praten. Het is twaalf uur. Kunnen we ergens samen lunchen?’

Jack Stone keek naar de deur van de kamer van de generaal. ‘Goed dan. Sholl’s Colonial Cafeteria in K Street over een uur?’

‘Geweldig. Dank u.’

‘Bedank me niet te vroeg, juffrouw Evans.’



Dana zat op hem te wachten toen hij het halfverlaten zelfbedieningsrestaurant binnenkwam. Jack Stone bleef even in de deuropening staan tot hij zeker wist dat er niemand in het restaurant was die hij kende en ging toen bij Dana aan het tafeltje zitten.

‘Generaal Booster zou me villen als hij wist dat ik met u praatte. Hij is een goede man. Hij heeft een zware, moeilijke baan en hij is heel goed in wat hij doet.’ Hij aarzelde. ‘Ik ben alleen bang dat hij niet zo dol is op de pers.’

‘Die boodschap was overgekomen,’ zei Dana droogjes.

‘Ik moet u iets duidelijk maken, juffrouw Evans. Van dit gesprek mag niets worden gepubliceerd.’

‘Dat begrijp ik.’

Ze namen een dienblad en kozen hun eten uit. Toen ze weer aan tafel zaten, zei Jack Stone: ‘Ik wil niet dat u een verkeerd beeld krijgt van onze organisatie. Wij zijn de goeden. Daarom zijn we dit werk gaan doen. We proberen ontwikkelingslanden te helpen.’

‘Dat waardeer ik,’ zei Dana.

‘Wat kan ik u over Taylor Winthrop vertellen?’

Dana zei: ‘Het enige wat ik tot dusver heb gehoord zijn verhalen over een heilige. Hij moet toch ook wel fouten hebben gehad.’

‘Die had hij ook,’ gaf Jack Stone toe. ‘Laat me u eerst de goede dingen vertellen. Taylor Winthrop was meer dan wie ook een man die om mensen gaf.’ Hij zweeg even. ‘En dan bedoel ik écht om ze gaf. Hij dacht aan verjaardagen en trouwdagen, en iedereen die voor hem werkte adoreerde hem. Hij had een messcherp verstand en was een echte probleemoplosser. En ook al was hij zeer betrokken bij alles wat hij deed, in zijn hart was hij toch een familiemens. Hij hield van zijn vrouw en hij hield van zijn kinderen.’ Hij zweeg weer.

Dana zei: ‘En de slechte dingen?’

Jack Stone sprak onwillig. ‘Taylor Winthrop had grote aantrekkingskracht op vrouwen. Hij was charismatisch, knap, rijk en machtig. Dat konden vrouwen moeilijk weerstaan.’ Hij ging verder: ‘Dus zo nu en dan maakte Taylor een... slippertje. Hij heeft een paar keer een verhouding gehad, maar ik kan u verzekeren dat die geen van alle serieus waren en hij was zeer discreet. Hij zou nooit iets doen om zijn gezin te kwetsen.’

‘Majoor Stone, kunt u iemand bedenken die reden gehad kan hebben om Taylor Winthrop en zijn gezin te vermoorden?’

Jack Stone legde zijn vork neer. ‘Wat?’

‘Iemand met een baan als hij moet toch ergens wel vijanden hebben gemaakt?’

‘Juffrouw Evans... impliceert u dat de Winthrops zijn vermoord?’

‘Ik vraag het alleen,’ zei Dana.

Jack Stone dacht even na, schudde toen het hoofd. ‘Nee,’ zei hij. ‘Dat slaat nergens op. Taylor Winthrop heeft nooit iemand kwaad gedaan. Als u met zijn vrienden of medewerkers hebt gepraat zou u dat moeten weten.’

‘Laat me u vertellen wat ik tot dusver heb gehoord,’ zei Dana. ‘Taylor Winthrop was...’

Jack Stone hief zijn hand. ‘Juffrouw Evans, hoe minder ik weet, hoe beter. Ik probeer er buiten te blijven. Op die manier kan ik u het beste helpen, als u begrijpt wat ik bedoel.’

Dana keek hem verbaasd aan. ‘Dat weet ik niet zeker.’

‘Eerlijk gezegd zou ik, voor uw eigen bestwil, willen dat u de hele zaak liet rusten. Doet u dat niet, wees dan erg voorzichtig.’ Daarna stond hij op en liep weg.

Dana bleef even zitten nadenken over wat ze zojuist had gehoord. Dus Taylor Winthrop had geen vijanden. Misschien benader ik de zaak vanuit de verkeerde hoek. Als het nou eens niet Taylor Winthrop is geweest die een dodelijke vijand heeft gemaakt, maar een van zijn kinderen? Of zijn vrouw?



Dana vertelde Jeff over haar lunch met majoor Jack Stone. ‘Dat is interessant. Wat nu?’

‘Ik wil wat mensen spreken die de kinderen hebben gekend. Paul Winthrop was verloofd met een meisje dat Harriet Berk heet. Ze waren bijna een jaar samen.’

‘Ik herinner me dat ik over hen heb gelezen,’ zei Jeff. Hij aarzelde.‘Lieveling, je weet dat ik volkomen achter je sta...’ ‘Natuurlijk, Jeff.’

‘Maar als je het nou eens mis hebt? Er gebeuren vaker ongelukken. Hoeveel tijd wil je hieraan besteden?’

‘Niet veel meer,’ beloofde Dana. ‘Ik wil alleen nog wat dingen uitzoeken.’



Harriet Berk woonde in een elegante maisonnette in het noordwesten van Washington. Ze was een slanke blondine van voor in de dertig met een nerveuze, innemende glimlach.

‘Dank u dat u me wilt ontvangen,’ zei Dana.

‘Ik weet niet helemaal zeker waarom ik u ontvang, juffrouw Evans. U zei dat het om Paul ging.’

‘Ja.’ Dana koos haar woorden met zorg. ‘Het is niet mijn bedoeling in uw privé-leven te wroeten, maar Paul en u waren verloofd en ik ben ervan overtuigd dat u hem beter kende dan wie ook.’

‘Dat denk ik in elk geval graag.’

‘Ik zou graag wat meer over hem weten, over hoe hij werkelijk was.’

Harriet Berk antwoordde niet meteen. Toen ze sprak was dat met zachte stem. ‘Paul was anders dan alle andere mannen die ik heb gekend. Hij had zoveel levenslust. Hij was aardig en dacht altijd aan anderen. Hij kon erg grappig zijn. Hij nam zichzelf niet al te serieus. Hij was fantastisch gezelschap. We zouden in oktober trouwen.’ Ze zweeg. ‘Toen Paul bij dat ongeluk overleed, had ik het gevoel dat mijn leven voorbij was.’ Ze keek Dana aan en zei zacht: ‘Dat gevoel heb ik nog steeds.’

‘Het spijt me zo,’ zei Dana. ‘Ik vind het vreselijk hierop te moeten doorgaan, maar weet u of hij wellicht vijanden had, iemand die reden zou hebben hem te doden?’

Harriet Berk keek haar aan met tranen in haar ogen. ‘Paul doden?’ Ze klonk verstikt. ‘Als u hem had gekend, zou u die vraag niet eens hebben gesteld.’



Dana’s volgende gesprek was met Steve Rexford, de butler die voor Julie Winthrop had gewerkt. Hij was een elegant uitziende Engelsman van middelbare leeftijd.

‘Waarmee kan ik u van dienst zijn,juffrouw Evans?’

‘Ik wilde u wat vragen stellen over Julie Winthrop.’

‘Ja, juffrouw?’

‘Hoe lang hebt u voor haar gewerkt?’

‘Vier jaar en negen maanden.’

‘Wat voor vrouw was ze om voor te werken?’

Hij glimlachte bij de herinnering. ‘Ze was extreem plezierig, in alle aspecten een fantastische dame. Ik... ik kon het niet geloven toen we het nieuws hoorden over haar ongeluk.’

‘Had Julie Winthrop vijanden?’

Hij fronste het voorhoofd. ‘Neem me niet kwalijk?’

‘Had juffrouw Winthrop een relatie met iemand die ze misschien heeft... afgewezen? Of kende ze iemand die haar of haar familie kwaad zou willen doen?’

Steve Rexford schudde langzaam het hoofd. ‘Zo iemand was juffrouw Julie niet. Ze zou niemand kunnen kwetsen. Nee. Ze was erg vrijgevig met haar tijd en haar rijkdom. Iedereen hield van haar.’

Dana keek hem even indringend aan. Hij meende het. Ze meenden het allemaal. Waar ben ik verdorie mee bezig? vroeg Dana zich af. Ik voel me net Dana Quichot. Alleen de windmolens ontbreken.



Morgan Ormond, directeur van het Georgetown Museum of Art, was de volgende op Dana’s lijstje.

‘Ik begrijp dat u me iets wilde vragen over Gary Winthrop?’

‘Ja. Ik vroeg me af...’

‘Zijn dood was een vreselijk verlies. Onze natie heeft haar grootste beschermheer verloren.’

‘Meneer Ormond, is er niet erg veel concurrentie in de kunstwereld?’

‘Concurrentie?’

‘Komt het soms niet voor dat verschillende mensen hetzelfde kunstwerk willen hebben en dat ze daarover...’ ‘Natuurlijk. Maar bij meneer Winthrop was dat nooit het geval. Hij had een fabelachtige privé-collectie en was tegelijkertijd heel genereus voor musea. Niet alleen voor dit museum, maar musea overal ter wereld. Het was zijn ambitie om kunst voor iedereen toegankelijk te maken.’

‘Weet u misschien van vijanden die...’

‘Gary Winthrop? Nooit, nooit, nooit.’



Dana’s laatste gesprek was met Rosalind Lopez, die vijftien jaar lang Madeline Winthrops persoonlijke bediende was geweest. Ze werkte nu in de cateringzaak die zij en haar man samen hadden.

‘Bedankt dat u me wilt ontvangen, mevrouw Lopez,’ zei Dana. ‘Ik wilde even met u praten over Madeline Winthrop.’ ‘Arme mevrouw. Ze... ze was de aardigste persoon die ik ooit heb gekend.’

Het lijkt wel een kapotte grammofoonplaat, dacht Dana. ‘Het was vreselijk, de manier waarop ze is overleden.’

‘Ja,’ stemde Dana met haar in. ‘U hebt lang voor haar gewerkt.’

‘O, ja, mevrouw.’

‘Weet u of ze ooit iets heeft gedaan waarmee ze iemand voor het hoofd gestoten kan hebben, of vijanden gemaakt zou kunnen hebben?’

Rosalind Lopez keek Dana verbaasd aan. ‘Vijanden? Nee, mevrouw, iedereen was dol op haar.’

Het is een kapotte grammofoonplaat, besloot Dana.



Op weg terug naar kantoor dacht Dana: ik had het waarschijnlijk mis. Hoe klein de kans ook lijkt, hun aller dood moet toeval zijn geweest.

Dana liep naar het kantoor van Matt Baker en werd begroet door Abbe Lasmann.

‘Hallo, Dana.’

‘Heeft Matt tijd voor me?’

‘Ja, je kunt naar binnen.’

Matt Baker keek op toen Dana zijn kantoor binnen kwam lopen. ‘Hoe is het vandaag met Sherlock Holmes?’

‘Het is heel eenvoudig, mijn beste Watson. Ik had het mis. Er zit geen verhaal in.’


Vijf





Het telefoontje van Dana’s moeder Eileen kwam zonder waarschuwing.

‘Dana, lieveling. Ik heb geweldig nieuws voor je!’

‘Ja, moeder?’

‘Ik ga trouwen.’

Dana was stomverbaasd. ‘Wat?’

‘Ja. Ik ging naar Westport, Connecticut, om een vriendin op te zoeken en ze stelde me voor aan die fantastische man.’

‘Ik... ik vind het fantastisch voor je, moeder. Dat is geweldig.’

‘Hij... hij is zo...’ Ze giechelde. ‘Ik kan het niet beschrijven, maar hij is aanbiddelijk. Je zult hem vast mogen.’

Dana zei voorzichtig: ‘Hoe lang ken je hem?’

‘Lang genoeg, lieveling. We zijn perfect voor elkaar. Ik ben zo gelukkig.’

‘Heeft hij een baan?’ vroeg Dana.

‘Doe niet alsof je mijn vader bent. Natuurlijk heeft hij een baan. Hij is een erg succesvol verzekeringsagent. Zijn naam is Peter Tomkins en hij heeft een prachtig huis in Westport en ik wil zo graag dat jij en Kimbal hierheen komen om kennis met hem te maken. Komen jullie?’

‘Natuurlijk komen we.’

‘Peter kijkt er zo naar uit jullie te ontmoeten. Hij heeft tegen iedereen verteld hoe beroemd je bent. Weet je zeker dat je kunt komen?’

‘Ja.’ Dana had in de weekends geen uitzendingen, dus dat zou geen probleem zijn. ‘Kemal en ik verheugen ons erop.’

Toen Dana Kemal ophaalde van school zei ze: ‘Je gaat je grootmoeder ontmoeten. We worden een echte familie, lieveling.’

‘Dope.’

Dana glimlachte. ‘Dope is goed.’



Dana en Kemal reden zaterdagochtend vroeg naar Connecticut. Dana keek erg uit naar het uitstapje naar Westport.

‘Dit wordt fantastisch voor ons allemaal,’ verzekerde Dana Kemal. ‘Alle grootouders hebben kleinkinderen nodig om te verwennen. Dat is het mooiste van kinderen hebben. En je kunt zo nu en dan bij hen logeren.’

Kemal zei nerveus: ‘Ben jij er dan ook?’

Dana kneep in zijn hand. ‘Dan ben ik er ook.’



Het huis van Peter Tomkins was een charmante bungalow aan Blind Brook Road, waar een stroompje achter langs liep.

‘Hé, dit is cool,’ zei Kemal.

Dana streek hem door zijn haren. ‘Ik ben blij dat je het leuk vindt. We zullen hier vaak komen.’

De voordeur van de bungalow ging open en daar stond Eileen Evans. Ze droeg nog vage sporen van schoonheid, als aanwijzingen van wat eens was geweest, maar daar was door het verleden met een harde kwast verbittering overheen gestreken. Het was een Dorian Gray-situatie. Haar schoonheid was overgegaan op Dana. Naast Eileen stond een man van middelbare leeftijd met een plezierig gezicht en een brede glimlach.

Eileen deed een stap naar voren en nam Dana in haar armen. ‘Dana, lieveling! En daar hebben we Kimbal!’

‘Moeder...’

Peter Tomkins zei: ‘Dus dit is de beroemde Dana Evans, hè? Ik heb al mijn cliënten over je verteld.’ Hij wendde zich tot Kemal. ‘En dit is de jongen.’ Hij merkte op dat Kemal een arm miste. ‘Hé, je had me niet verteld dat hij een invalide was.’

Dana’s bloed bevroor in haar aderen. Ze zag de geschokte blik van Kemal.

Peter Tomkins schudde het hoofd. ‘Als hij bij ons verzekerd was geweest voor dat gebeurde, was hij nu rijk.’ Hij draaide zich om naar de deur. ‘Kom binnen. Jullie zullen wel honger hebben.’

‘Niet meer,’ zei Dana afgemeten. Ze wendde zich tot Eileen. ‘Het spijt me, moeder. Kemal en ik gaan terug naar Washington.’

‘Het spijt me, Dana, ik... ’

‘Mij ook. Ik hoop dat je geen grote vergissing begaat. Ik wens je een mooie bruiloft.’

‘Dana...’

Dana’s moeder keek Dana en Kemal vol ontzetting na toen die in de auto stapten en wegreden.

Peter Tomkins keek stomverbaasd. ‘Hé, wat heb ik gezegd?’

Eileen Evans zuchtte. ‘Niets, Peter. Niets.’



Kemal was zwijgzaam op de terugweg. Dana keek hem af en toe aan.

‘Het spijt me zo, lieverd. Sommige mensen zijn gewoon erg dom.’

‘Hij heeft gelijk,’ zei Kemal bitter. ‘Ik ben een invalide.’

‘Je bent géén invalide,’ zei Dana heftig. ‘Je kunt mensen niet beoordelen op hoeveel armen of benen ze hebben. Je beoordeelt ze op wat ze zijn.’

‘Ja? En wat ben ik dan?’

‘Je bent een doorzetter. En ik ben trots op. Weet je, die charmante man had gelijk over één ding... ik heb honger. Het zal je wel niet interesseren, maar ik zie daarginds een McDonald’s.’

Kemal glimlachte. ‘Fantastisch.’

Toen Kemal naar bed was, ging Dana in de woonkamer zitten nadenken. Ze zette de televisie aan en keek op de verschillende nieuwszenders. Ze brachten allemaal vervolguitzendingen over de moord op Gary Winthrop.

‘...in de hoop dat het gestolen busje misschien aanwijzingen bevat over de identiteit van de moordenaars...’

‘... twee kogels uit een Beretta. De politie controleert alle wapenhandels om... ’

‘... en de brute moord op Gary Winthrop in het exclusieve noordwesten van de stad heeft aangetoond dat niemand...’

Dana werd geplaagd door iets in haar onderbewustzijn dat haar steeds net ontglipte. Het duurde uren voor ze in slaap viel. Toen Dana ’s ochtends wakker werd besefte ze plotseling wat haar had dwarsgezeten. Er lagen geld en juwelen binnen handbereik. Waarom hadden de moordenaars die niet meegenomen? Dana stond op en zette een pot koffie terwijl ze nog eens doornam wat politiecommissaris Burnett had gezegd.

Hebt u een lijst van de gestolen schilderijen?

Die hebben we, ja. Het zijn bekende doeken. De lijst is verspreid onder musea, kunsthandelaren en verzamelaars. Zodra een van die schilderijen opduikt, is de zaak zogoed als opgelost.

De inbrekers moeten hebben geweten dat de schilderijen niet gemakkelijk verkocht konden worden, dacht Dana, wat zou kunnen inhouden dat de diefstal gearrangeerd is door een rijke verzamelaar die de doeken voor zichzelf wil houden. Maar waarom zou een dergelijk man in zee gaan met een stel moordzuchtige schurken?



Toen Kemal op maandagochtend was opgestaan maakte Dana ontbijt voor hem klaar en bracht hem naar school. ‘Een fijne dag, lieveling.’

‘Tot ziens, Dana.’

Dana keek toe terwijl Kemal de voordeur van de school binnenliep en ging toen op weg naar het politiebureau aan Indiana Avenue.

Het sneeuwde weer en een sadistische wind teisterde alles wat op zijn pad kwam.



Rechercheur Phoenix Wilson, die de leiding had over het onderzoek naar de moord op Gary Winthrop, was een door de wol geverfde mensenhater, met een paar littekens die aangaven hoe hij zo geworden was. Hij keek op toen Dana binnenkwam.

‘Geen interviews,’ grauwde hij. ‘Zodra er nieuwe informatie is over de zaak-Winthrop, hoort u het net als iedereen tijdens een persconferentie.’

‘Daar kwam ik niet voor,’ zei Dana.

Hij keek haar sceptisch aan. ‘O, echt waar?’

‘Echt waar. Ik heb belangstelling voor de schilderijen die gestolen zijn. U hebt daar een lijst van, neem ik aan?’

‘Nou en?’

‘Kunt u me daar een kopie van geven?’

Rechercheur Wilson vroeg argwanend: ‘Waarom? Wat bent u van plan?’

‘Ik wil graag zien wat de moordenaars hebben meegenomen. Misschien breng ik het in een uitzending ter sprake.’ Rechercheur Wilson keek Dana even aan. ‘Dat is geen slecht idee. Hoe meer publiciteit die schilderijen krijgen, hoe kleiner de kans dat de moordenaars ze kunnen verkopen.’ Hij stond op. ‘Ze hebben twaalf schilderijen meegenomen en er heel wat meer laten hangen. Ik neem aan dat ze te lui waren om ze allemaal te dragen. Het valt tegenwoordig niet mee om aan goede hulp te komen. Ik haal een kopie van dat rapport voor u.’

Een paar minuten later kwam hij terug met twee fotokopieën. Hij gaf ze aan Dana. ‘Dit is de lijst van wat is meegenomen. En dit is de andere lijst.’

Dana keek hem verbaasd aan. ‘Welke andere lijst?’

‘Alle schilderijen die Gary Winthrop bezat, inclusief de doeken die de moordenaars hebben achtergelaten.’

‘O, dank u. Dat waardeer ik erg.’

Buiten in de hal bekeek Dana de beide lijsten. Wat ze zag was verwarrend. Dana liep de ijskoude buitenlucht in en ging op weg naar Christie’s, het wereldberoemde veilinghuis. Het sneeuwde inmiddels nog harder en de mensen haastten zich om hun kerstinkopen te voltooien en terug te keren naar hun warme huizen of kantoren.



Toen Dana bij Christie’s aankwam herkende de manager haar meteen. ‘Nee maar! Wat een eer, juffrouw Evans. Wat kunnen we voor u doen?’

Dana legde uit: Ik heb twee lijsten waar schilderijen op staan. Ik zou het erg op prijs stellen als iemand me kon vertellen wat die schilderijen waard zijn.’

‘Maar natuurlijk. Het is ons een groot genoegen. Komt u mee, alstublieft...’



Twee uur later zat Dana in Matt Bakers kantoor.

‘Er is iets heel vreemds gaande,’ begon Dana.

‘Dit is toch niet weer de samenzweringstheorie van Bange de Lange, is het wel?’

‘Zeg jij het maar.’ Dana gaf Matt de langste van de twee lijsten. ‘Dit zijn alle kunstwerken die Gary Winthrop bezat. Ik heb de waarde net door Christie’s laten schatten.’

Matt Baker keek de lijst snel door. ‘Hé, er staan een paar grote klappers bij. Vincent van Gogh, Hals, Matisse, Monet, Picasso, Manet.’ Hij keek op. ‘En?’

‘Kijk nu eens naar deze lijst,’ zei Dana. Ze gaf Matt de kortere lijst, waarop de gestolen doeken stonden.

Matt las de lijst hardop voor. ‘Camille Pissarro, Marie Laurencin, Paul Klee, Maurice Utrillo, Henry Lebasque. Wat wil je nou zeggen?’

Dana zei langzaam: ‘Veel van de schilderijen op de volledige lijst zijn meer dan tien miljoen dollar per stuk waard.’

Ze zweeg even. ‘De meeste schilderijen op de korte lijst, die gestolen zijn, zijn per stuk tweehonderdduizend dollar of minder waard.’

Matt knipperde met zijn ogen. ‘De inbrekers hebben de minder waardevolle doeken meegenomen?’

‘Dat klopt.’ Dana leunde voorover. ‘Matt, als het professionele inbrekers waren, zouden ze ook het geld en de sieraden die er lagen hebben meegenomen. We werden verondersteld aan te nemen dat iemand hen had ingehuurd om de waardevolle schilderijen te stelen. Maar volgens deze lijst hadden ze volstrekt geen verstand van kunst. Dus waarom zijn ze dan werkelijk ingehuurd? Gary Winthrop was niet gewapend. Waarom hebben ze hem gedood?’

‘Bedoel je dat de diefstal een afleidingsmanoeuvre is, en dat moord de ware reden was voor de inbraak?’

‘Dat is de enige verklaring die ik kan bedenken.’

Matt slikte. ‘Laten we dit onderzoeken. Stel je voor dat Taylor Winthrop inderdaad ergens een vijand heeft gemaakt en vermoord is... waarom zouden ze dan zijn hele gezin uit de weg willen ruimen?’

‘Dat weet ik niet,’ zei Dana. ‘Daar wil ik achter komen.’



Dr. Armand Deutsch was een van Washingtons meest gerespecteerd psychiaters, een imposant ogende man van in de zeventig, met een breed voorhoofd en indringende blauwe ogen. Hij keek op toen Dana binnenkwam.

‘Juffrouw Evans?’

‘Ja. Ik waardeer het dat u me wilt ontvangen, dokter. Hetgeen waarover ik u wil spreken is werkelijk erg belangrijk.’ ‘En wat is er dan zo vreselijk belangrijk?’

‘U hebt over de sterfgevallen van de Winthrops gelezen?’ ‘Natuurlijk. Vreselijke tragedies. Zoveel ongelukken.’ Dana zei: ‘Als het nou eens geen ongelukken waren?’ ‘Wat? Wat bedoelt u te zeggen?’

‘Dat er een mogelijkheid bestaat dat ze allemaal vermoord zijn.’

‘De Winthrops vermoord? Dat lijkt erg vergezocht, juffrouw Evans, érg vergezocht.’

‘Maar mogelijk.’

‘Hoe komt u op het idee dat ze vermoord zouden kunnen zijn?’

‘Het is... vooral een gevoel,’ gaf Dana toe.

‘Ik begrijp het. Een gevoel.’ Dr. Deutsch bestudeerde haar. ‘Ik heb uw uitzendingen vanuit Sarajevo gezien. U bent een uitstekend verslaggever.’

‘Dank u.’

Dr. Deutsch leunde op zijn ellebogen, zijn blauwe ogen strak op haar gericht. ‘Dus nog niet zo lang geleden zat u in die vreselijke oorlog. Nietwaar?’

‘Ja.’

‘U deed verslag over mensen die werden verkracht, gedood, baby’s die werden vermoord...’

Dana luisterde, op haar hoede.

‘U verkeerde kennelijk onder grote stress.’

Dana zei: ‘Ja.’

‘Hoe lang bent u terug... vijf,zes maanden?’

‘Drie maanden,’ zei Dana.

Hij knikte tevreden. ‘Niet veel tijd om u weer aan te passen aan het burgerleven, is het wel? U zult wel nachtmerries hebben over de vreselijke moorden waarvan u getuige bent geweest,en nu beeldt uw onderbewuste geest zich in...’ Dana onderbrak hem. ‘Dokter, ik ben niet paranoïde. Ik heb geen bewijs, maar ik heb reden om aan te nemen dat de dood van de Winthrops geen ongeluk was. Ik ben hierheen gekomen omdat ik hoopte dat u me zou kunnen helpen.’

‘U helpen? Hoe dan wel?’

‘Ik heb een motief nodig. Wat voor motief kan iemand hebben om een heel gezin uit de weg te ruimen?’

Dr. Deutsch keek Dana aan en drukte zijn vingertoppen tegen elkaar. ‘Er zijn wel precedenten, natuurlijk, voor dergelijke gewelddadige agressie. Een vete... wraak. Het is bekend dat de maffia in Italië soms hele families uitmoordt. Of het kan met drugs te maken hebben. Het kan wraak zijn voor een vreselijke tragedie die de familie heeft veroorzaakt. Of het kan een maniak zijn die misschien helemaal geen rationeel motief heeft om...’

‘Ik denk niet dat dat hier het geval is,’ zei Dana.

‘Dan is er natuurlijk nog het oudste motief ter wereld... geld.’

Geld. Daar had Dana ook al aan gedacht.



Walter Calkin, hoofd van de firma Calkin, Taylor & Anderson, was al meer dan vijfentwintig jaar de advocaat van de familie Winthrop. Hij was een oudere man die last had van artritis, maar hoewel zijn lichaam verzwakt was, was zijn geest nog zeer helder.

Hij bestudeerde Dana een ogenblik. ‘U vertelde mijn secretaresse dat u me wilde spreken over de bezittingen van de Winthrops?’

‘Ja.’

Hij zuchtte. ‘Ik vind het ongelooflijk wat die fantastische familie is overkomen. Ongelooflijk.’

‘Ik heb begrepen dat u hun wettelijke en financiële zaken regelde,’ zei Dana.

‘Ja.’

‘Meneer Calkin, hebt u het afgelopen jaar iets ongewoons opgemerkt aan die zaken?’

Hij keek Dana nieuwsgierig aan. ‘Ongewoon, in welke zin?’

Dana zei voorzichtig: ‘Dit is gênant, maar... zou u er iets van gemerkt hebben als een van de gezinsleden werd... afgeperst?’

Het bleef even stil. ‘U bedoelt, zou ik het merken als er grote geldbedragen aan iemand werden overgemaakt?’

‘Ja.’

‘Ik veronderstel van wel, ja.’

‘En heeft zich zoiets voorgedaan?’ ging Dana verder.

‘Niets. Ik neem aan dat u op vuil spel doelt? Ik moet u zeggen dat ik dat idee volstrekt belachelijk vind.’

‘Maar ze zijn allemaal dood,’ zei Dana. ‘De bezittingen moeten vele miljarden waard zijn. Ik zou het erg op prijs stellen als u me kon vertellen wie dat geld zal ontvangen.’ Ze keek toe terwijl de advocaat een flesje pillen pakte, er een uit nam en die met wat water doorslikte. ‘Juffrouw Evans, wij bespreken nooit de zaken van onze cliënten.’ Hij aarzelde. ‘In dit geval, echter, zie ik daar geen kwaad in, aangezien het morgen aan de pers zal worden meegedeeld.’

En dan is er altijd nog het oudste motief van de wereld... geld.

Walter Calkin keek Dana aan. ‘Met het overlijden van Gary Winthrop, het laatst levende lid van de familie...’

‘Ja?’ Dana hield haar adem in.

‘... gaat het hele Winthrop-fortuin naar liefdadigheidsinstellingen.’


Zes





Het team bereidde zich voor op het avondnieuws.

Dana zat in studio A aan de presentatietafel en nam de laatste veranderingen voor de uitzending door. De nieuwsbulletins die de hele dag waren binnengekomen via de computer en de politiekanalen waren bestudeerd en uitgekozen of weggelegd.

Naast Dana aan de tafel zaten Jeff Connors en Richard Melton. Anastasia Mann begon af te tellen en eindigde het 3-2-1 met haar opgestoken wijsvinger. Het rode lampje van de camera flitste aan.

De aankondiging weerklonk luid: ‘Dit is het live nieuws van elf uur op WTN met Dana Evans’ - Dana glimlachte naar de camera - ‘en Richard Melton.’ Melton keek naar de camera en knikte. ‘Jeff Connors met de sport en Marvin Greer met het weer. Het nieuws van elf uur begint nu.’

Dana keek naar de camera. ‘Goedenavond, ik ben Dana Evans.’

Richard Melton glimlachte. ‘En ik ben Richard Melton.’

Dana las voor van de teleprompter. ‘We hebben een pakkend verhaal. Een politieachtervolging eindigde eerder deze avond met een aanhouding na een overval op een drankwinkel in de stad.’

‘Start band één.’

Op het scherm verscheen het interieur van een helikopter. Piloot van de WTN-helikopter was Norman Bronson, een voormalig marinepiloot. Naast hem zat Alyce Barker. De camera veranderde van richting. Op de grond beneden hen stonden drie politiewagens rondom een sedan die tegen een boom was gereden.

Alyce Barker zei: ‘De achtervolging begon toen twee mannen de Haley Liquor Store aan Pennsylvania Avenue binnenstapten en de winkelbediende probeerden te beroven. Hij bood echter tegenstand en drukte de alarmknop in om de politie te waarschuwen. De overvallers vluchtten, maar de politie achtervolgde hen zes kilometer lang tot de auto van de verdachten tegen een boom reed.’

De achtervolging was opgenomen door de nieuwshelikopter. Dana keek naar het beeldscherm en dacht: het beste wat Matt ooit heeft gedaan is Elliot ervan overtuigen om een nieuwe helikopter te kopen. Die heeft al veel mooie beelden opgeleverd.

Er waren nog drie onderwerpen en toen gaf de regisseur het teken voor de reclame. ‘We komen terug na de reclame,’ zei Dana.

Er was een commercial te zien.

Richard Melton wendde zich tot Dana. ‘Heb je al naar buiten gekeken? Het is vreselijk weer.’

‘Ik weet het.’ Dana lachte. ‘Onze arme weerman zal weer veel boze brieven krijgen.’

Het rode cameralampje flitste aan. De teleprompter bleef even leeg maar begon toen weer te lopen. Dana begon te lezen: ‘Op oudejaarsavond zou ik graag...’ Ze zweeg en keek stomverbaasd naar de rest van de woorden. Er stond: ... met je willen trouwen. Dan hebben we een dubbele reden om elk jaar oudejaarsavond te vieren.

Jeff stond naast de teleprompter te grinniken.

Dana keek naar de camera en zei enigszins onbehaaglijk: ‘We gaan er nog even uit voor een korte commercial.’ Het rode lichtje ging uit. Dana stond op. ‘Jeff!’

Ze liepen naar elkaar toe en hij omhelsde haar. ‘Wat zeg je ervan?’ vroeg hij.

Ze hield hem stevig vast en fluisterde: ‘Ik zeg ja.’

In de hele studio weerklonk het gejuich van het team.



Toen de nieuwsuitzending voorbij was en ze alleen waren zei Jeff: ‘Wat wil je graag, schat? Grote bruiloft, kleine bruiloft, medium bruiloft?’

Dana dacht al over haar bruiloft na sinds ze een klein meisje was. Ze had zichzelf steeds gezien in een prachtige witte japon met veel kant en een lange, lange sleep. In films die ze had gezien was er de nerveuze opwinding van de voorbereidingen voor het huwelijk... de gastenlijst moest worden gemaakt... de cateringservice moest worden gekozen... de bruidsmeisjes... de kerk... Al haar vriendinnen zouden erbij zijn, en haar moeder. Het zou de mooiste dag van haar leven worden. En nu was het zover.

Jeff zei: ‘Dana?’ Hij wachtte op haar antwoord.

Als het een grote bruiloft wordt, dacht Dana, dan moet ik mijn moeder en haar man ook uitnodigen. Dat kan ik Kemal niet aandoen.

‘Laten we er samen vandoor gaan,’ zei Dana.

Jeff knikte verrast. ‘Als jij dat wilt, dan doen we dat.’



Kemal was verrukt toen hij het nieuws hoorde. ‘Bedoel je dat Jeff bij ons komt wonen?’

‘Dat klopt. Dan zijn we allemaal samen en vormen we een echt gezin, lieveling.’ Dana zat nog een uur lang op de rand van Kemals bed en ze praatten opgewonden over hun toekomst. Ze gingen met hun drieën samenwonen, zouden samen op vakantie gaan, en gewoon samen zijn. Dat magische woord.



Toen Kemal sliep, ging Dana haar slaapkamer in en zette de computer aan. Appartementen. Appartementen. We hebben twee slaapkamers nodig, twee badkamers, een woonkamer, keuken, eetkamer, en misschien een kantoor en een werkkamer. Dana dacht aan het huis van Gary Winthrop dat nu leegstond en haar gedachten dwaalden af. Wat was er die nacht werkelijk gebeurd? Als er geen tekenen van inbraak waren, hoe waren de dieven dan binnengekomen? Bijna onwillekeurig tikten haar vingers het woord ‘Winthrop’ op het toetsenbord. Wat is er in godsnaam met me aan de hand? Dana zag de informatie verschijnen die ze al eerder had gezien.
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*Winthrop, Taylor - diende als ambassadeur in Rusland en onderhandelde over een belangrijke handelsovereenkomst met Italië...

*Winthrop,Taylor - selfmade miljardair Taylor Winthrop wijdde zich aan de dienst voor zijn land...

*Winthrop, Taylor - familie Winthrop vormde filantropische trustfondsen om scholen, bibliotheken en ontwikkelingsprogramma’s voor de binnenstad te steunen...



Er waren vierenvijftig websites waarop de familie Winthrop werd genoemd. Dana stond op het punt Appartementen in te tikken als zoekwoord toen haar oog ergens op viel.



*Winthrop,Taylor - Aanklacht. Joan Sinisi, voormalig secretaresse van Taylor Winthrop, diende een aanklacht in maar trok die later weer in.



Dana las het stukje nog eens. Wat voor aanklacht? vroeg Dana zich af.

Ze bekeek nog diverse sites over de Winthrops, maar er werd verder nergens over een aanklacht gerept. Dana tikte de naam Joan Sinisi in. Dat leverde niets op.



‘Is dit een beveiligde lijn?’

‘Ja.’

‘Ik wil een verslag van de websites die het onderwerp bezoekt.’

‘We regelen het meteen.’



Toen Dana de volgende ochtend Kemal bij school had afgezet en op kantoor arriveerde, pakte ze het telefoonboek van Washington. Geen Joan Sinisi. Ze probeerde Maryland... Virginia... Niets. Ze is waarschijnlijk verhuisd, besloot Dana.

Tom Hawkins, de producer van het programma, kwam Dana’s kantoor binnen. ‘We hebben gisteravond de concurrentie weer verslagen.’

‘Geweldig.’ Dana dacht even na. ‘Tom, ken jij iemand bij het telefoonbedrijf?’

‘Jawel. Heb je een telefoon nodig?’

‘Nee. Ik wil weten of iemand een geheim nummer heeft. Denk je dat je daarachter kunt komen?’

‘Hoe is de naam?’

‘Sinisi. Joan Sinisi.’

Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Waarom klinkt dat zo bekend?’

‘Ze had te maken met een aanklacht tegen Taylor Winthrop.’

‘Ach, ja. Nu weet ik het weer. Dat was ongeveer een jaar geleden. Jij zat in Joegoslavië. Ik dacht dat het wel een sappig verhaal zou worden, maar het werd erg snel gesust. Ze woont waarschijnlijk ergens in Europa, maar ik zal het voor je proberen.’

Vijftien minuten later zei Olivia Watkins: ‘Ik heb Tom voor je aan de lijn.’

‘Tom?’

‘Joan Sinisi woont nog steeds in Washington. Ik heb haar geheime nummer voor je, als je het hebben wilt.’

‘Fantastisch,’ zei Dana. Ze pakte een pen. ‘Kom maar op.’ 

‘Vijf-vijf-vijf-twee-zes-negen-nul.’

‘Dank je.’

‘Laat dat bedankje maar zitten. Maak er maar een lunch van.’

‘Afgesproken.’

De deur van haar kantoor ging open en Dean Ulrich, Robert Fenwick en Maria Toboso, drie schrijvers die voor het nieuws werkten, kwamen binnen.

Robert Fenwick zei: ‘Het wordt een bloederige uitzending vanavond. We hebben twee treinongelukken, een neergestort vliegtuig en een grote aardverschuiving.’

Ze begonnen met hun vieren de binnengekomen nieuwsbulletins door te nemen. Toen de vergadering twee uur later achter de rug was, pakte Dana het briefje waarop ze het nummer van Joan Sinisi had genoteerd en belde het.

Een vrouw nam op. ‘Met het huis van juffrouw Sinisi.’ ‘Kan ik juffrouw Sinisi spreken, alstublieft? U spreekt met Dana Evans.’

De vrouw zei: Ik zal kijken of ze beschikbaar is. Een ogenblikje, alstublieft.’

Dana wachtte. Toen klonk de stem van een andere vrouw, zacht en aarzelend.‘Hallo...’

‘Juffrouw Sinisi?’

‘Ja.’

‘U spreekt met Dana Evans. Ik vroeg me af of...’

‘Dé Dana Evans?’

‘Uh... ja.’

‘O! Ik kijk elke avond naar uw uitzending. Ik ben een groot fan van u.’

‘Dank u,’ zei Dana. ‘Dat is erg vleiend. Ik vroeg me af of u een paar minuten tijd voor me hebt, juffrouw Sinisi. Ik zou graag met u praten.’

‘Heus waar?’ Er klonk iets van blijde verrassing in haar stem door.

‘Ja. Kunnen we elkaar ergens ontmoeten?’

‘Maar natuurlijk. Wilt u hierheen komen?’

‘Dat is prima. Wanneer komt het u het beste uit?’

Een korte aarzeling. ‘Dat maakt niet uit. Ik ben de hele dag hier.’

‘Wat dacht u van morgenmiddag, laten we zeggen rond twee uur?’

‘Prima.’ Ze gaf Dana het adres.

‘Tot morgen dan,’ zei Dana. Ze legde de hoorn terug. Waarom ga ik hier toch mee door? Nou ja, hierna zal het wel gedaan zijn.



Om twee uur de volgende middag kwam Dana aanrijden bij het hoge appartementengebouw aan Prince Street waar Joan Sinisi woonde. Voor het gebouw stond een geüniformeerde portier. Dana keek naar het indrukwekkende bouwwerk en dacht: hoe kan een secretaresse het zich veroorloven om hier te wonen? Ze parkeerde haar auto en liep naar binnen. Er zat een receptioniste aan een bureau.

‘Kan ik u helpen?’

Ik heb een afspraak met juffrouw Sinisi. Dana Evans.’

‘Jawel, juffrouw Evans. Ze verwacht u. Neemt u gewoon de lift naar het penthouse. Het is appartement A.’

Het penthouse?

Toen Dana de bovenste verdieping had bereikt stapte ze uit de lift en belde aan bij appartement A. De deur werd geopend door een geüniformeerd dienstmeisje.

‘Juffrouw Evans?’

‘Ja.’

‘Kom binnen, alstublieft.’

Joan Sinisi woonde in een appartement van twaalf kamers met een reusachtig balkon dat uitkeek over de stad. Het dienstmeisje ging Dana voor door een lange hal naar een grote, witte salon die prachtig was ingericht. Op de bank zat een kleine, tengere vrouw. Ze stond op toen Dana binnenkwam.

Joan Sinisi was een verrassing. Dana had niet geweten wat ze zich moest voorstellen, maar de vrouw die opstond om haar te begroeten was wel het laatste wat ze had verwacht. Joan Sinisi was klein en zag er heel gewoontjes uit, met bruine ogen achter dikke brillenglazen. Haar stem was verlegen en bijna onhoorbaar.

‘Het is een grote verrassing u persoonlijk te ontmoeten, juffrouw Evans.’

‘Fijn dat u me wilde ontvangen,’ zei Dana. Ze ging naast Joan Sinisi op een grote witte bank dicht bij het balkon zitten.

‘Ik zou net thee gaan drinken. Wilt u ook?’

‘Dank u, graag.’

Joan Sinisi wendde zich tot het meisje en zei bijna bedeesd: ‘Greta, zou je ons alsjeblieft wat thee willen brengen?’ ‘Jawel, mevrouw.’

‘Dank je, Greta.’

Dit alles had iets onwerkelijks. Dana dacht: Joan Sinisi en dit penthouse passen helemaal niet bij elkaar. Hoe kan ze zich dit veroorloven? Wat voor regeling heeft Taylor Winthrop met haar getroffen? En waar ging de aanklacht over?

‘... en ik mis geen enkele van uw uitzendingen,’ zei Joan Sinisi zacht. ‘Ik vind u geweldig.’

‘Dank u.’

‘Ik herinner me dat u uitzond vanuit Sarajevo met al die vreselijke bommen en geweren die overal afgingen. Ik was steeds bang dat u iets zou overkomen.’

‘Eerlijk gezegd, ik ook.’

‘Het moet een vreselijke ervaring geweest zijn.’

‘Ja, in zekere zin was het dat.’

Greta kwam binnen met een dienblad met thee en cakejes. Ze zette het op de tafel voor de twee vrouwen.

‘Ik schenk zelf wel in,’ zei Joan Sinisi.

Dana keek toe terwijl de vrouw thee inschonk.

‘Wilt u er een cakeje bij?’

‘Nee, dank u.’

Joan Sinisi gaf Dana een kop thee en schonk toen voor zichzelf een kop in. ‘Zoals ik zei, ik vind het fantastisch u te ontmoeten, maar ik... ik kan me niet voorstellen waarover u mij wilt spreken.’

‘Ik zou u wat willen vragen over Taylor Winthrop.’

Joan Sinisi schrok en morste wat thee op haar schoot. Haar gezicht zag bleek.

‘Gaat het?’

‘Ja, ik... ik ben in orde.’ Ze depte haar rok met een servet. ‘Ik... ik wist niet dat u over...’ Haar stem stierf weg.

De sfeer was plotseling veranderd. ‘U was Taylor Winthrops secretaresse, nietwaar?’ vroeg Dana.

Joan Sinisi antwoordde omzichtig: ‘Ja. Maar ik werk al een jaar niet meer voor meneer Winthrop. Ik vrees dat ik u niet kan helpen.’ De vrouw zat bijna te beven.

Dana sprak op kalmerende toon: ‘Ik heb zoveel goeds over Taylor Winthrop gehoord. Ik vroeg me af of u daar nog iets aan toe zou kunnen voegen?’

Joan Sinisi leek opgelucht. ‘O ja, natuurlijk kan ik dat. Meneer Winthrop was een geweldig man.’

‘Hoe lang hebt u voor hem gewerkt?’

‘Bijna drie jaar.’

Dana glimlachte. ‘Dat moet een fantastische ervaring zijn geweest.’

‘Ja, ja dat was het zeker, juffrouw Evans.’ Ze klonk aanmerkelijk ontspannener.

‘Maar u hebt een aanklacht tegen hem ingediend.’

De angst was terug in Joan Sinisi’s ogen. ‘Nee... ik bedoel ja. Maar het was een vergissing, ziet u. Ik had me vergist.’ ‘Wat voor vergissing?’

Joan Sinisi slikte. ‘Ik... had iets wat meneer Winthrop tegen iemand zei verkeerd begrepen. Ik heb me toen erg dwaas gedragen. Daar schaam ik me voor.’

‘U diende een aanklacht tegen hem in, maar de zaak kwam niet voor de rechtbank?’

‘Nee, hij... we hebben een schikking getroffen. Het was niets.’

Dana keek om zich heen in het penthouse. ‘Ik begrijp het. Kunt u me vertellen wat de schikking inhield?’

‘Nee, ik vrees van niet,’ zei Joan Sinisi. ‘Dat is vertrouwelijk.’

Dana vroeg zich af wat deze timide vrouw ertoe gebracht kon hebben een aanklacht in te dienen tegen een gigant als Taylor Winthrop en waarom ze zo bang was om erover te praten. Waar was ze bang voor?

Het bleef lange tijd stil. Joan Sinisi keek naar Dana en Dana had het gevoel dat ze iets wilde zeggen.

‘Juffrouw Sinisi...’

Joan Sinisi stond op. ‘Het spijt me dat ik niet duidelijker kan zijn... als dat alles was juffrouw Evans...’

‘Ik begrijp het,’ zei Dana.

Was het maar waar.



Hij stopte de band in het apparaat en drukte op de start-knop.



Ik... had iets wat meneer Winthrop tegen iemand zei verkeerd begrepen. Ik heb me toen erg dwaas gedragen. Daar schaam ik me voor.

U diende een aanklacht tegen hem in, maar de zaak kwam niet voor de rechtbank?

Nee, hij... we hebben een schikking getroffen. Het was niets.

Ik begrijp het. Kunt u me vertellen wat de schikking inhield?

Nee, ik vrees van niet. Dat is vertrouwelijk.

Juffrouw Sinisi...

Het spijt me dat ik niet duidelijker kan zijn... als dat alles was, juffrouw Evans...

Ik begrijp het.



Einde band.



Het was begonnen.



Dana had een afspraak gemaakt om met een makelaar wat appartementen te gaan bekijken, maar het was verspilde tijd. Dana en de makelaar bezochten appartementen in Georgetown, Dupont Circle en Adams Morgan. De appartementen waren te klein of te groot of te duur. Rond de middag was Dana eraan toe om het op te geven.

‘Maakt u zich geen zorgen,’ zei de makelaar geruststellend. ‘We vinden precies wat u zoekt.’

‘Ik hoop het,’ zei Dana. En snel ook.



Dana kon Joan Sinisi niet uit haar gedachten zetten. Wat wist ze over Taylor Winthrop dat hem ertoe had gebracht haar af te kopen met een penthouse en god wist wat nog meer? Ze wilde me iets vertellen, dacht Dana. Dat weet ik zeker. Ik moet opnieuw met haar praten.

Dana belde naar het appartement van Joan Sinisi. Greta nam op: ‘Goedemiddag.’

‘Greta, met Dana Evans. Ik zou graag juffrouw Sinisi willen spreken, alsjeblieft.’

‘Het spijt me. Juffrouw Sinisi wil niet aan de telefoon komen.’

‘Nou, wil je haar dan vertellen dat ik het ben en dat ik...’

‘Het spijt me, juffrouw Evans. Juffrouw Sinisi is niet te spreken.’ Er werd opgehangen.



De volgende ochtend zette Dana Kemal af bij school. In de bevroren lucht probeerde een bleke zon door te komen. Op straathoeken in de hele stad stonden kerstmannen met hun bel te rinkelen voor liefdadigheid.

Ik moet voor oudejaarsavond een appartement voor ons drieën vinden, dacht Dana.

In de studio aangekomen bracht ze de rest van de ochtend door met besprekingen met de nieuwsploeg, met wie ze doornam welke onderwerpen ze zouden opnemen en op welke locaties er gefilmd moest worden. Ze hadden een onderwerp over een brute, onopgeloste moord en Dana dacht aan de Winthrops.

Ze belde weer naar Joan Sinisi.

‘Goedemiddag.’

‘Greta, het is erg belangrijk dat ik met juffrouw Sinisi praat. Zeg haar dat Dana Evans...’

‘Ze wil niet met u praten, juffrouw Evans.’ Er werd opgehangen.

Wat is er aan de hand? vroeg Dana zich af.

Ze ging naar Matt Baker en werd begroet door Abbe Lasmann.

‘Gefeliciteerd! Ik heb begrepen dat de trouwdatum is vastgesteld.’

Dana glimlachte. ‘Ja.’

Abbe zuchtte. ‘Wat een romantisch aanzoek.’

‘Da’s mijn vent.’

‘Dana, onze columniste van “Liefdesverdriet” zegt dat je na de huwelijksreis een paar tassen met blikvoer moet kopen en die achter in je auto moet gooien.’

‘Waarom in hemelsnaam...?’

‘Ze zegt dat je op een dag misschien zin krijgt in wat buitenechtelijke pret en laat thuiskomt. Als Jeff dan vraagt waar je hebt gezeten laat je hem de tassen zien en zegt dat je boodschappen hebt gedaan. Hij zal...’

‘Dank je, lieve Abbe. Is Matt beschikbaar?’

‘Ik zal hem zeggen dat je er bent.’

Even later stond Dana in Matt Bakers kantoor.

‘Ga zitten, Dana. Goed nieuws. Ik heb net de laatste kijkcijfers binnen. We hebben de oppositie weer verslagen gisteren.’

‘Geweldig. Matt, ik heb een voormalig secretaresse van Taylor Winthrop gesproken en ze...’

Hij grinnikte. ‘Jullie Maagden geven het nooit op, is het wel? Je zei toch dat je... ’

‘Ik weet het, maar luister hier eens naar. Toen ze voor Taylor Winthrop werkte, heeft ze een aanklacht tegen hem ingediend. Het is nooit tot een rechtszaak gekomen omdat ze tot een schikking zijn gekomen. Ze woont in een enorm penthouse dat ze zich nooit zou kunnen veroorloven van het salaris van een secretaresse, dus het moet een gigantische schikking zijn geweest. Toen ik Winthrops naam noemde werd die vrouw doodsbang, werkelijk doodsbang. Ze gedroeg zich alsof ze voor haar leven vreesde.’

Matt Baker zei op geduldige toon: ‘Zei ze dat ze voor haar leven vreesde?’

‘Nee.’

‘Zei ze dat ze bang was voor Taylor Winthrop?’

‘Nee, maar...’

‘Dus voorzover je weet kan ze even goed bang zijn voor haar vriendje dat haar slaat of voor overvallers onder haar bed. Je hebt absoluut niets om op af te gaan, is het wel?’ 

‘Nou, ik...’ Dana zag de uitdrukking op zijn gezicht.‘Niets concreets.’

‘Juist. Wat de kijkcijfers betreft...’



Joan Sinisi keek naar het avondnieuws op WTN. Dana zei: ‘... en dan nu binnenlands nieuws; volgens de laatste gegevens is het misdaadcijfer in de Verenigde Staten de afgelopen twaalf maanden met zevenentwintig procent gedaald. De grootste dalingen van de misdaadcijfers deden zich voor in Los Angeles, San Francisco en Detroit...’

Joan Sinisi bestudeerde Dana’s gezicht, keek haar in de ogen, probeerde tot een beslissing te komen. Ze keek de hele nieuwsuitzending af en toen die voorbij was, had ze haar besluit genomen.


Zeven





Toen Dana op maandagochtend haar kantoor binnenstapte zei Olivia: ‘Goedemorgen. Je hebt al drie telefoontjes gehad van een vrouw die haar naam niet wilde zeggen.’

‘Heeft ze je wel haar nummer gegeven?’

‘Nee. Ze zei dat ze wel terug zou bellen.’

Een half uur later zei Olivia: ‘Die vrouw is weer aan de lijn. Wil je met haar praten?’

‘Goed.’ Dana nam de hoorn op. ‘Hallo, met Dana Evans. Met wie...’

‘U spreekt met Joan Sinisi.’

Dana’s hartslag versnelde. ‘Ja, juffrouw Sinisi...’

‘Wilt u nog steeds met me praten?’ Ze klonk nerveus.

‘Ja. Heel graag.’

‘Goed dan.’

Ik kan in uw appartement zijn over...’

‘Nee!’ Er klonk paniek in haar stem. ‘We moeten elkaar ergens anders ontmoeten. Ik... ik denk dat ik in de gaten word gehouden.’

‘Waar u maar wilt. Zegt u het maar.’

‘Bij de vogels in de dierentuin in het park. Kunt u over een uur daar zijn?’

Ik zal er zijn.’



Het park was zo goed als verlaten. De ijzige decemberwind die over de stad woei hield de gewone bezoekers weg. Dana stond voor de vogelkooi te wachten op Joan Sinisi, huiverend in de kou. Ze keek op haar horloge. Ze stond er al een uur. Ik geef haar nog een kwartier.

Een kwartier later dacht Dana bij zichzelf: nog een half uur, dan ben ik weg. Dertig minuten later dacht ze: verdraaid, ze is van gedachten veranderd!

Nat en koud keerde Dana terug naar kantoor. ‘Zijn er nog telefoontjes?’ vroeg ze hoopvol aan Olivia.

‘Een stuk of zes. De berichtjes liggen op je bureau.’

Dana bekeek ze. Joan Sinisi’s naam stond er niet bij. Dana belde Joan Sinisi’s nummer. Ze liet de telefoon meer dan tien keer overgaan voor ze oplegde. Misschien verandert ze opnieuw van gedachten. Dana probeerde het nog twee keer, maar er werd niet opgenomen. Ze dacht er nog over terug te gaan naar het appartement, maar besloot het niet te doen. Ik zal moeten wachten tot ze bij mij komt, besloot Dana.

Ze hoorde verder niets van Joan Sinisi.



Om zes uur de volgende ochtend keek Dana naar het nieuws terwijl ze zich aankleedde.‘... en de situatie in Tsjetsjenië is verslechterd. Er zijn weer twaalf Russische lijken gevonden en niettegenstaande de verzekering van de Russische regering dat de rebellen verslagen zijn, gaan de gevechten nog steeds door... Binnenlands nieuws - een vrouw is vanuit haar penthouse op de dertigste verdieping omlaag gevallen en overleden. Het slachtoffer, Joan Sinisi, was een voormalige secretaresse van ambassadeur Taylor Winthrop. De politie onderzoekt het ongeluk.’

Dana stond als aan de grond genageld.

‘Matt, herinner je je die vrouw met wie ik gisteren had afgesproken.. . Joan Sinisi,Taylor Winthrops voormalige secretaresse?’

‘Ja. Wat is er met haar?’

‘Ze was vanochtend op het nieuws. Ze is dood.’

‘Wat?’

‘Ze belde me gisterochtend omdat ze dringend een afspraak met me wilde maken. Ze zei dat ze me iets erg belangrijks te vertellen had. Ik heb meer dan een uur op haar gewacht in de dierentuin. Ze kwam niet opdagen.’

Matt staarde haar aan.

‘Toen ik haar aan de telefoon had zei ze dat ze meende in de gaten te worden gehouden.’

Matt Baker krabde eens aan zijn kin. ‘Jezus. Waar zijn we verdorie op gestuit?’

Ik weet het niet. Ik wil met Joan Sinisi’s dienstmeisje gaan praten.’

‘Dana...’

‘Ja?’

‘Wees voorzichtig. Wees heel voorzichtig.’



Toen Dana de hal van het appartementengebouw inliep had een andere portier dienst.

‘Kan ik u helpen?’

Ik ben Dana Evans. Ik kom in verband met de dood van juffrouw Sinisi. Het was een vreselijke tragedie.’

Het gezicht van de portier betrok. ‘Ja, inderdaad. Ze was een aardige dame. Altijd erg rustig en teruggetrokken.’ ‘Kreeg ze veel bezoekers?’ vroeg Dana langs haar neus weg.

‘Nee, niet echt. Ze was erg op zichzelf.’

‘Had u gisteren dienst toen het’ - Dana’s tong struikelde over het woord - ‘ongeluk gebeurde?’

‘Nee, mevrouw.’

‘Dus u weet niet of er iemand bij haar was?’

‘Nee, mevrouw.’

‘Maar er had toch wel iemand dienst?’

‘O ja, Dennis. De politie heeft hem ondervraagd. Hij was even een boodschap doen toen die arme juffrouw Sinisi viel.’ Ik zou graag met Greta praten, het dienstmeisje van juffrouw Sinisi.’

Ik ben bang dat dat niet kan.’

‘Niet kan? Hoezo?’

‘Ze is weg.’

‘Waarheen?’

‘Ze zei dat ze naar huis ging. Ze was vreselijk van streek.’ ‘Waar woont ze?’

De portier schudde het hoofd. ‘Ik heb geen idee.’

‘Is er nu iemand in het appartement?’

‘Nee, mevrouw.’

Dana dacht snel na. ‘Mijn baas wil graag dat ik voor WTN aandacht besteed aan de dood van juffrouw Sinisi. Ik vroeg me af of ik het appartement nog even zou kunnen zien? Ik ben een paar dagen geleden hier geweest.’

Hij dacht even na en schokschouderde toen. ‘Daar zie ik geen kwaad in, maar ik moet wel met u mee naar boven.’ ‘Dat is prima,’ zei Dana.

Ze gingen zwijgend met de lift naar boven. Op de dertigste verdieping aangekomen pakte de portier een loper en opende de deur van appartement A.

Dana stapte naar binnen. Het appartement was nog precies zoals Dana het eerder had gezien. Alleen is Joan Sinisi er niet.

‘Wilde u iets speciaals zien, juffrouw Evans?’

‘Nee,’ loog Dana. ‘Ik wilde alleen mijn geheugen even opfrissen.’

Ze liep de hal door naar de woonkamer en naar het balkon.

‘Daar is die arme vrouw gevallen,’ zei de portier.

Dana stapte het grote balkon op en liep naar de rand. Het hele balkon was omringd door een muur van een meter twintig hoog. Daar kon je onmogelijk per ongeluk overheen vallen.

Dana keek naar de straat onder haar, vol winkelend publiek. Wie is er meedogenloos genoeg om zoiets te doen? Ze huiverde.

De portier kwam naast haar staan. ‘Alles in orde met u?’ Dana ademde diep in. ‘Ja, prima. Dank u.’

‘Wilde u verder nog iets zien?’

‘Nee, ik heb genoeg gezien.’

De lobby van het politiebureau in de binnenstad zat vol misdadigers, dronkaards, prostituees en wanhopige toeristen wier portefeuille op mysterieuze wijze was verdwenen.

‘Ik kom voor rechercheur Marcus Abrams,’ zei Dana tegen de agent aan de balie.

‘Derde deur rechts.’

‘Dank u.’ Dana liep de hal door.

De deur van Abrams stond open.

‘Rechercheur Abrams?’

Hij stond aan een dossierkast, een forse man met een dikke buik en vermoeide bruine ogen. Hij keek naar Dana. ‘Ja?’ Hij herkende haar. ‘Dana Evans. Wat kan ik voor u doen?’ ‘Ik heb gehoord dat u het’ - weer dat woord - ‘ongeluk van Joan Sinisi behandelt.’

‘Dat klopt.’

‘Kunt u me er iets over vertellen?’

Hij liep met een stapel papieren in zijn hand naar zijn bureau en ging zitten. ‘Er valt niet veel te vertellen. Het was of een ongeluk of zelfmoord. Gaat u zitten.’

Dana pakte een stoel. ‘Was er iemand bij haar toen het gebeurde?’ vroeg Dana.

‘Alleen het dienstmeisje. Ze was in de keuken en zei dat er verder niemand was.’

‘Hebt u enig idee waar ik het dienstmeisje kan bereiken?’ Hij dacht even na. ‘Ze komt vanavond op het nieuws, zeker?’

Dana glimlachte. ‘Inderdaad.’

Rechercheur Abrams liep terug naar de dossierkast, zocht even en haalde er toen een kaart uit. ‘Hier heb ik het. Greta Miller. Connecticut Avenue elf-tachtig. Is dat voldoende?’ Twintig minuten later reed Dana over Connecticut Avenue en keek naar de huisnummers: 1170... 1172... 1174... 1176... 1178...

Nummer 1180 was een parkeerplaats.



‘Geloof je echt dat die juffrouw Sinisi van haar balkon geduwd is?’ vroeg Jeff.

‘Jeff, je belt niet eerst om een dringende afspraak te maken om vervolgens zelfmoord te plegen. Iemand wilde niet dat ze me iets zou vertellen. Het is frustrerend. Het lijkt wel The Hound of the Baskervilles. Niemand hoorde de hond blaffen. Niemand weet iets.’

Jeff zei: ‘Dit wordt beangstigend. Ik weet niet zeker of je er wel mee door zou moeten gaan.’

‘Ik kan nu niet stoppen. Ik moet weten wat erachter zit.’ ‘Als je gelijk hebt, Dana, zijn er al zes mensen vermoord.’ Dana slikte. ‘Ik weet het.’



‘... en het dienstmeisje gaf de politie een vals adres op en verdween,’ zei Dana tegen Matt Baker. Toen ik Joan Sinisi sprak, leek ze nerveus maar beslist niet suïcidaal. Iemand heeft haar van haar balkon naar beneden geholpen.’

‘Maar we hebben geen bewijs.’

‘Nee, maar ik weet dat ik gelijk heb. Toen ik Joan Sinisi de eerste keer zag, was er niets aan de hand tot ik Taylor Winthrops naam noemde. Toen raakte ze in paniek. Dit is de eerste keer dat ik een barst heb zien verschijnen in de fantastische legende die Taylor Winthrop heeft opgebouwd. Een man als Winthrop zal een secretaresse niet hebben afgekocht als ze niet iets heel belangrijks over hem wist. Het moet chantage geweest zijn. Er is iets vreemds aan de hand. Matt, ken je iemand die met Taylor Winthrop heeft samengewerkt en die misschien problemen met hem gehad heeft, iemand die niet bang is om zijn mond open te doen?’

Matt Baker dacht even na. ‘Je zou naar Roger Hudson kunnen gaan. Hij was de meerderheidsleider in de Senaat voor hij met pensioen ging en heeft met Taylor Winthrop in een paar commissies gezeten. Misschien weet hij iets. Hij is een man die voor niemand bang is.’

‘Kun je een afspraak voor me maken met hem?’

Ik zal zien wat ik kan doen.’

Een uur later was Matt Baker aan de lijn. ‘Je hebt donderdag rond de middag een afspraak met Roger Hudson in zijn huis in Georgetown.’

‘Bedankt, Matt. Ik waardeer het echt.’

‘Ik moet je waarschuwen, Dana...’

‘Ja?’

‘Hudson kan behoorlijk stekelig zijn.’

‘Ik zal proberen niet te dicht bij hem te komen.’



Matt Baker stond op het punt zijn kantoor te verlaten toen Elliot Cromwell binnenkwam.

‘Ik wil even met je praten over Dana.’

‘Zijn er problemen?’

‘Nee, en ik wil ook niet dat die er komen. Die kwestie Taylor Winthrop waarnaar ze onderzoek doet...’

‘Ja.’

‘Daarmee strijkt ze wat mensen tegen de haren in en ik denk dat ze haar tijd verspilt. Ik kende Taylor Winthrop en zijn gezin. Het waren allemaal fantastische mensen.’

Matt Baker zei: ‘Prima. Dan kan het geen kwaad dat Dana doorgaat.’

Elliot Cromwell keek Matt even aan, haalde toen zijn schouders op. ‘Houd me op de hoogte.’



‘Is dit een beveiligde lijn?’

‘Jawel, meneer.’

‘Mooi. We zijn sterk afhankelijk van de informatie van WTN. Weet je zeker dat die informatie betrouwbaar is?’ ‘Absoluut. Hij komt rechtstreeks uit de directietoren.’


Acht





Toen Dana woensdagochtend het ontbijt aan het klaarmaken was, hoorde ze buiten luid gestommel. Ze keek uit het raam en zag tot haar verbazing een verhuiswagen voor de deur staan, en mannen die meubels aan het inladen waren.

Wie zou er gaan verhuizen? vroeg Dana zich af. Alle appartementen waren bezet en allemaal voor langere tijd verhuurd.

Dana zette net de cornflakes op tafel toen er op de deur werd geklopt. Het was Dorothy Wharton.

‘Dana, ik heb groot nieuws voor je,’ zei ze opgewonden. ‘Howard en ik verhuizen vandaag naar Rome.’

Dana staarde haar in stomme verbazing aan. ‘Rome? Vandaag?’

‘Is het niet ongelooflijk? Vorige week kwam er een man naar Howard toe. Het was allemaal erg geheimzinnig. Howard zei dat ik tegen niemand iets mocht zeggen. Nou, gisteravond belde die man op en bood Howard een baan aan bij zijn bedrijf in Italië tegen drie keer zijn huidige salaris.’ Dorothy straalde.

‘Nou ja, dat... dat is geweldig,’ zei Dana. ‘We zullen jullie missen.’

‘Wij zullen jullie ook missen.’

Howard kwam naar de deur. ‘Ik neem aan dat Dorothy je het nieuws verteld heeft?’

‘Ja. Ik vind het heerlijk voor jullie. Maar ik dacht dat jullie hier zouden blijven zitten? En dan plotseling...’

Howard bleef maar praten. Ik kan het zelf niet geloven. Zomaar uit het niets. En het is een groot bedrijf. Italiano Ripristino. Een van de grootste conglomeraten in Italië. Ze hebben een dochteronderneming die zich bezighoudt met de restauratie van ruïnes. Ik weet niet hoe ze aan mijn naam kwamen, maar er kwam iemand speciaal hierheen gevlogen om me een aanbod te doen. Er zijn veel ruïnes in Rome die hersteld moeten worden. Ze betalen zelfs onze huur hier voor de rest van het jaar en we krijgen onze borgsom terug. Het enige is dat we morgen in Rome moeten zijn. Dat betekent dat we hier vandaag nog weg moeten.’

Dana zei aarzelend: ‘Is dat niet erg ongewoon?’

‘Ik neem aan dat ze haast hebben.’

‘Hebben jullie hulp nodig bij het inpakken?’

Dorothy schudde het hoofd. ‘Nee. We hebben de hele nacht doorgewerkt. Het merendeel van de spullen gaat naar Goodwill. Met Howards nieuwe salaris kunnen we ons wel iets beters veroorloven.’

Dana lachte. ‘Houd contact met me, Dorothy.’

Een uur later hadden de Whartons hun appartement verlaten en waren ze op weg naar Rome.



Zodra Dana haar kantoor binnenkwam vroeg ze aan Olivia: ‘Wil je even navraag doen naar een bedrijf?’

‘Natuurlijk.’

‘Het heet Italiano Ripristino. Ik geloof dat het hoofdkantoor in Rome gevestigd is.’

‘Oké.’

Een half uur later overhandigde Olivia Dana een vel papier. ‘Hier is het. Het is een van de grootste bedrijven van Europa.’

Dana voelde zich opgelucht. ‘Mooi. Ik ben blij dat te horen.’

‘Trouwens,’ zei Olivia, ‘het is geen particulier bedrijf.’

‘O?’

‘Nee, het is in handen van de Italiaanse regering.’



Toen Dana die middag na schooltijd met Kemal thuiskwam, trok er een bebrilde man van middelbare leeftijd in het appartement van de Whartons.



Donderdag, de dag van Dana’s afspraak met Roger Hudson, begon afschuwelijk.

Bij de vroege nieuwsvergadering zei Robert Fenwick: ‘Het ziet ernaar uit dat we een probleem hebben met de uitzending van vanavond.’

‘Kom maar op,’ zei Dana.

‘Je weet van de ploeg die we naar Ierland hebben gestuurd? We zouden hun filmmateriaal vanavond gebruiken?’

‘Ja?’

‘Hun hele uitrusting is geconfisqueerd.’

‘Meen je dat nou?’

‘Ik maak nooit grapjes over de Ieren.’ Hij gaf Dana een vel papier. ‘Dit is ons hoofdonderwerp over de bankier in Washington die is aangeklaagd wegens fraude.’

‘Dat is een goed stuk,’ zei Dana. ‘En we hebben het exclusief.’

‘De juridische afdeling heeft het zojuist verboden.’

‘Wat?’

‘Ze zijn bang dat we voor het gerecht gedaagd zullen worden.’

‘Geweldig,’ zei Dana bitter.

‘Ik ben nog niet klaar. De getuige in de moordzaak die we vanavond tijdens de uitzending zouden interviewen...’

‘Ja...

‘Hij is van gedachten veranderd. Hij komt niet.’

Dana kreunde. Het was nog geen tien uur in de ochtend. Het enige waar Dana die dag naar uit kon kijken was haar afspraak met Roger Hudson.



Toen Dana terugkwam van de nieuwsvergadering zei Olivia: ‘Het is elf uur, juffrouw Evans. Met dit weer kunt u misschien maar beter nu meteen vertrekken voor uw afspraak met meneer Hudson.’

‘Dank je, Olivia. Ik ben over twee tot drie uur wel terug.’ Dana keek naar buiten. Het begon weer te sneeuwen. Ze trok haar jas aan, sloeg haar das om en liep naar de deur. De telefoon ging.

‘Juffrouw Evans... ’

Dana draaide zich om.

‘Telefoon voor u op lijn drie.’

‘Nu niet,’ zei Dana. ‘Ik moet gaan.’

‘Het is iemand van Kemals school.’

‘Wat?’ Dana haastte zich terug naar haar bureau. ‘Hallo?’ ‘Juffrouw Evans?’

‘Ja.’

‘U spreekt met Thomas Henry.’

‘Ja, meneer Henry. Is alles in orde met Kemal?’

‘Ik weet echt niet hoe ik daarop moet antwoorden. Het spijt me erg u dit te moeten vertellen, maar Kemal wordt van school gestuurd.’

Dana hoorde hem geschokt aan. ‘Van school gestuurd. Waarom? Wat heeft hij gedaan?’

‘Misschien moeten we dit maar persoonlijk bespreken. Ik zou het op prijs stellen als u hem zou willen komen halen.’ ‘Meneer Henry...’

‘Ik leg het wel uit als u hier bent, juffrouw Evans. Dank u.’ Dana legde verbluft de hoorn neer. Wat kan er gebeurd zijn?

Olivia vroeg: ‘Is alles in orde?’

‘Geweldig.’ Dana kreunde. ‘Dit maakt de ochtend helemaal perfect.’

‘Kan ik iets doen?’

‘Zeg maar een extra gebedje voor me op.’



Toen Dana Kemal eerder die ochtend bij de school had afgezet, naar hem had gezwaaid en weg was gereden, had Ricky Underwood staan toekijken.

Toen Kemal hem voorbijliep, zei Ricky: ‘Ha, daar hebben we de oorlogsheld. Je ma moet wel erg gefrustreerd zijn. Je hebt maar één arm, dus als je haar nu vingert...’

Kemal bewoog zo snel dat het bijna niet te zien was. Zijn voet knalde in Ricky’s kruis en terwijl Ricky schreeuwend dubbelsloeg, schoot Kemals knie omhoog en brak Ricky’s neus. Het bloed spoot eruit.

Kemal leunde over de kreunende jongen heen. ‘Volgende keer maak ik je van kant.’



Dana reed zo snel mogelijk naar de Théodore Roosevelt Middle School, zich afvragend wat er gebeurd kon zijn. Wat het ook is, ik moet Henry proberen over te halen Kemal te laten blijven.

Thomas Henry zat in zijn kantoor op Dana te wachten. Kemal zat in de stoel tegenover hem. Dana had een gevoel van déjà vu toen ze binnenkwam.

‘Juffrouw Evans.’

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Dana.

‘Uw zoon heeft de neus en het jukbeen van een andere jongen gebroken. Hij is met een ambulance naar de eerste hulp gebracht.’

Dana keek hem ongelovig aan. ‘Hoe... hoe kan dat nou? Kemal heeft maar één arm.’

‘Ja,’ zei Thomas Henry afgemeten, ‘maar hij heeft twee benen. Hij heeft de neus van die jongen gebroken met zijn knie.’

Kemal staarde naar het plafond.

Dana wendde zich tot hem. ‘Kemal, hoe kon je dat nou doen?’

Hij keek omlaag. ‘Het was heel gemakkelijk.’

‘Begrijpt u wat ik bedoel, juffrouw Evans,’ zei Thomas Henry. ‘Zijn hele houding is... Ik... ik weet niet eens hoe ik het moet beschrijven. Ik ben bang dat we Kemals gedrag niet langer kunnen accepteren. Ik stel voor dat u een passender school voor hem zoekt.’
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Dana zei vol overtuiging: ‘Meneer Henry, Kemal lokt die vechtpartijen niet uit. Ik weet zeker dat hij er een goede reden voor had als hij bij een vechtpartij betrokken geraakt is. U kunt niet...'

Meneer Henry zei vastberaden: ‘We hebben ons besluit genomen, juffrouw Evans.’ Op een toon die geen tegenspraak duldde.

Dana ademde diep in. ‘Goed dan. We zullen op zoek gaan naar een school met wat meer begrip. Kom, Kemal.’

Kemal stond op, wierp meneer Henry een boze blik toe en volgde Dana zijn kantoor uit. Ze liepen zwijgend naar buiten. Dana keek op haar horloge. Ze was al te laat voor haar afspraak en kon Kemal nergens onderbrengen. Ik zal hem mee moeten nemen.

In de auto zei Dana: ‘Vooruit maar, Kemal. Wat is er gebeurd?’

Hij zou haar nooit vertellen wat Ricky Underwood had gezegd. ‘Het spijt me heel erg, Dana. Het was mijn schuld.’

Rad, dacht Dana.



Het landgoed van de Hudsons lag op dik twee hectare grond in een exclusief deel van Georgetown. Het huis, dat vanaf de straat niet te zien was, was een drie verdiepingen tellend landhuis op een heuvel in Georgiaanse stijl. Het was wit en een lange, kronkelende oprit leidde naar de voordeur.

Dana bracht haar auto voor het huis tot stilstand en keek Kemal aan. ‘Je gaat met me mee naar binnen.’

‘Waarom?’

‘Omdat het hier te koud is. Kom.’

Dana liep naar de voordeur en Kemal kwam schoorvoetend achter haar aan.

Dana wendde zich tot hem. ‘Kemal, ik ben hier voor een heel belangrijk interview. Ik wil dat je rustig en beleefd bent, oké?’

‘Oké.’

Dana belde aan. De deur werd geopend door een reus van een man met een vriendelijk gezicht in het uniform van een butler. ‘Juffrouw Evans?’

‘Ja.’

‘Ik ben Cesar. Meneer Hudson verwacht u.’ Hij keek naar Kemal, toen weer naar Dana. ‘Mag ik uw jassen aannemen?’ Even later hing hij ze op in de kast in de hal. Kemal bleef naar Cesar staren, die hoog boven hem uittorende.

‘Hoe lang bent u?’

Dana zei: ‘Kemal! Dat is niet netjes.’

‘O, het is wel goed, juffrouw Evans. Ik ben het gewend.’ ‘Bent u groter dan Michael Jordan?’ vroeg Kemal.

‘Ik vrees van wel.’ De butler glimlachte. ‘Ik ben twee meter zestien. Volgt u mij, alstublieft.’

De entree was enorm, een lange hal met een hardhouten vloer, antieke spiegels en marmeren tafels. Langs de wanden hingen planken vol kostbare Ming-beelden en glasgeblazen sculpturen van Chihuly.

Dana en Kemal volgden Cesar de lange hal door en een trede af naar de woonkamer met lichtgele muren en wit houtwerk. De kamer was gemeubileerd met comfortabele sofa’s, Queen Anne-bijzettafeltjes en Sheraton-leunstoelen met een bekleding van lichtgele zijde.

Senator Roger Hudson en zijn vrouw Pamela zaten aan een backgammontafel. Ze stonden op toen Cesar Dana en Kemal aankondigde.

Roger Hudson was een streng ogende man van achter in de vijftig met koude grijze ogen en een behoedzame glimlach. Ze merkte bij hem een voorzichtige afstandelijkheid op.

Pamela Hudson was een schoonheid, iets jonger dan haar echtgenoot. Ze leek warm en open en rechtdoorzee. Ze had asblond haar met een spoor van grijs dat ze niet eens had trachten te verbergen.

‘Het spijt me dat ik te laat ben,’ verontschuldigde Dana zich. ‘Ik ben Dana Evans en dit is mijn zoon Kemal.’

‘Ik ben Roger Hudson en dit is mijn vrouw Pamela.’

Dana had Roger Hudson opgezocht op internet. Zijn vader had een kleine staalhandel gehad, Hudson Industries, en Roger Hudson had die uitgebreid tot een wereldwijd conglomeraat. Hij was miljardair, was de meerderheidsleider geweest in de Senaat en had aan het hoofd gestaan van het Armed Services Committee. Hij had zich uit de zakenwereld teruggetrokken en was nu politiek adviseur van het Witte Huis. Vijfentwintig jaar geleden was hij getrouwd met een schoonheid uit gegoede kringen, Pamela Donnelly. Beiden waren prominente figuren in de society van Washington en invloedrijk in de politiek.

Dana zei: ‘Kemal, dit zijn meneer en mevrouw Hudson.’ Ze keek Roger aan. ‘Verontschuldig me dat ik hem heb meegebracht, maar...’

‘Dat is volstrekt geen probleem,’ zei Pamela Hudson. ‘We weten alles over Kemal.’

Dana keek haar verbaasd aan. ‘O ja?’

‘Ja. Er is veel over u geschreven, juffrouw Evans. U hebt Kemal gered uit Sarajevo. Dat was fantastisch.’

Roger Hudson stond er zwijgend bij.

‘Wat kunnen we u aanbieden?’ vroeg Pamela Hudson. ‘Voor mij niets, dank u,’ zei Dana.

Ze keken Kemal aan. Hij schudde het hoofd.

‘Gaat u zitten.’ Roger Hudson en zijn vrouw namen plaats op de bank. Dana en Kemal gingen in de gemakkelijke stoelen tegenover hen zitten.

Roger Hudson zei kortaf: ‘Ik weet niet goed waarom u me wilde spreken, juffrouw Evans. Matt Baker heeft me gevraagd u te ontvangen. Wat kan ik voor u doen?’

‘Ik wilde met u over Taylor Winthrop praten.’

Roger Hudson fronste het voorhoofd. ‘Wat is er met hem?’

‘Ik heb begrepen dat u hem kende?’

‘Ja. Ik heb Taylor leren kennen toen hij onze ambassadeur was in Rusland. Destijds stond ik aan het hoofd van het Armed Services Committee. Ik ging naar Rusland om hun bewapening te evalueren. Taylor heeft toen twee of drie dagen met ons comité doorgebracht.’

‘Wat vond u van hem, meneer Hudson?’

Een bedachtzame pauze. ‘Om het heel eerlijk te zeggen, juffrouw Evans, was ik niet zo onder de indruk van al die charme. Maar ik moet zeggen dat de man me heel capabel leek.’

Kemal keek verveeld om zich heen, stond op en liep naar een andere kamer.

‘Weet u of ambassadeur Winthrop op een of andere manier problemen heeft gehad toen hij in Rusland zat?’ Roger Hudson keek haar verbaasd aan. ‘Ik weet niet zeker of ik u begrijp. Wat voor problemen?’

‘Iets... iets waarmee hij vijanden gemaakt zou kunnen hebben. Ik bedoel echt doodsvijanden.’

Roger Hudson schudde langzaam het hoofd. ‘Juffrouw Evans, als zich iets dergelijks had voorgedaan dan had niet alleen ik dat geweten; dan had de hele wereld het geweten. Taylor Winthrop leefde erg in het openbaar. Mag ik u vragen waar u naartoe wilt met deze vragen?’

Onbeholpen zei Dana: ‘Ik dacht dat Taylor Winthrop misschien iets had gedaan wat ernstig genoeg was om iemand een motief te geven om hem en zijn gezin te vermoorden.’ De Hudsons staarden haar beiden aan.

Dana vervolgde snel. ‘Ik weet dat het vergezocht lijkt, maar dat geldt ook voor het feit dat ze allemaal binnen een jaar tijd een gewelddadige dood zijn gestorven.’

Roger Hudson zei bruusk: ‘Juffrouw Evans, ik ben oud genoeg om te weten dat alles mogelijk is, maar dit... waar baseert u dat idee op?’

‘Als u harde bewijzen bedoelt, die heb ik niet.’

‘Dat verbaast me niet.’ Hij aarzelde. ‘Ik heb wel gehoord dat...’ Zijn stem stierf weg.‘Laat maar.’

De twee vrouwen keken hem aan.

Pamela zei op milde toon: ‘Dat is niet eerlijk tegenover juffrouw Evans, lieveling. Wat wilde je zeggen?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is niet belangrijk.’ Hij wendde zich tot Dana. ‘Toen ik in Moskou was deed het gerucht de ronde dat Winthrop betrokken was bij een particulier handeltje met de Russen. Maar ik doe niet in geruchten en ik weet zeker dat u dat ook niet doet, juffrouw Evans.’ Zijn toon was bijna berispend.

Voor Dana kon antwoorden klonk er een luid gerinkel uit de aangrenzende bibliotheek.

Pamela Hudson stond op en haastte zich erheen. Roger en Dana volgden. Bij de deur bleven ze staan. In de bibliotheek was een blauwe Ming-vaas op de grond in stukken gevallen. Kemal stond ernaast.

‘O mijn god,’ zei Dana vol afschuw. ‘Het spijt me verschrikkelijk. Kemal, hoe kon je...?’

‘Het was een ongeluk.’

Dana wendde zich blozend van schaamte tot de Hudsons. ‘Het spijt me echt ontzettend. Ik betaal natuurlijk. Ik...’

‘Maakt u zich daar alstublieft niet druk om,’ zei Pamela Hudson met een vriendelijke glimlach. ‘Onze honden doen wel erger dingen.’

Roger Hudson keek grimmig. Hij wilde iets zeggen, maar een blik van zijn vrouw legde hem het zwijgen op.

Dana keek naar de restanten van de vaas. Die kostte waarschijnlijk wel tien keer mijn jaarsalaris, dacht ze.

‘Waarom gaan we niet terug naar de woonkamer,’ stelde Pamela Hudson voor.

Dana volgde de Hudsons met Kemal aan haar zij. ‘Blijf bij me,’ mompelde ze woedend. Ze gingen weer zitten.

Roger Hudson keek Kemal aan. ‘Hoe ben je je arm verloren jongen?’

Dana was verrast over de botte vraagstelling, maar Kemal antwoordde direct.

‘Een bom.’

‘Ik begrijp het. Hoe zit het met je ouders, Kemal?’

‘Ze zijn samen met mijn zusje gedood bij een luchtaanval.’

Roger Hudson gromde. ‘Verdomde oorlogen.’

Op dat moment kwam Cesar de kamer binnen. ‘De lunch is geserveerd.’

De lunch was heerlijk. Dana vond Pamela warm en charmant en Roger Hudson teruggetrokken.

‘Waar werkt u momenteel aan?’ vroeg Pamela Hudson aan Dana.

‘We praten over een nieuwe show die Crime Line gaat heten. We willen sommigen van de mensen die ongestraft misdrijven hebben gepleegd aan de kaak stellen en we willen proberen mensen die onschuldig in de gevangenis zitten te helpen.’

Roger Hudson zei: ‘Dan is Washington een geweldige plek om mee te beginnen. Het stikt er van de huichelaars in hoge functies die ongestraft elk misdrijf hebben gepleegd dat je kunt bedenken.’

‘Roger zit in diverse regeringshervormingscommissies,’ zei Pamela Hudson trots.

‘En het haalt ook zoveel uit,’ gromde haar man. ‘Het verschil tussen goed en kwaad lijkt te zijn vervaagd. Dat zou thuis moeten worden aangeleerd. Op school leren ze het in elk geval niet.’

Pamela Hudson keek Dana aan. ‘Roger en ik geven overigens zaterdagavond een dineetje. Hebt u tijd om te komen?’

Dana glimlachte. ‘Eh, dank u. Heel graag.’

‘Hebt u een vriend?’

‘Ja. Jeff Connors.’

Roger Hudson zei: ‘De sportverslaggever van uw zender?’

‘Ja.’

‘Hij is niet slecht. Ik kijk wel eens naar hem,’ zei hij. ‘Ik zou hem graag ontmoeten.’

Dana glimlachte. ‘Ik weet zeker dat Jeff graag zal komen.’



Toen Dana en Kemal weggingen, nam Roger Hudson Dana even terzijde.

‘In alle oprechtheid, juffrouw Evans, ik vind uw samenzweringstheorie over de Winthrops nogal fantastisch. Maar omwille van Matt Baker ben ik bereid wat navraag te doen en te zien of ik iets kan ontdekken wat uw theorie zou kunnen staven.’

‘Dank u.’

In alle oprechtheid, juffrouw Evans, ik vind uw samenzweringstheorie over de Winthrops nogal fantastisch. Maar omwille van Matt Baker ben ik bereid wat navraag te doen en te zien of ik iets kan ontdekken wat uw theorie zou kunnen staven.

Dank u.



Einde band.


Negen





Ze zaten midden in hun ochtendbespreking over Crime Line, waarvoor Dana met zes verslaggevers en researchers in de vergaderkamer zat.

Olivia stak haar hoofd om de deur. ‘Meneer Baker wil je graag even spreken.’

‘Zeg maar dat ik er in een paar minuten ben.’



‘De baas wacht op je.’

‘Dank je, Abbe. Wat kijk je opgewekt.’

Abbe knikte. ‘Ik heb eindelijk eens een nacht goed geslapen. De afgelopen...’

‘Dana? Kom binnen,’ riep Matt.

‘Wordt vervolgd,’ zei Abbe.

Dana liep Matts kantoor binnen. ‘Hoe is je ontmoeting met Roger Hudson verlopen?’

‘Ik heb het gevoel dat hij niet erg geïnteresseerd was. Hij denkt dat mijn theorie nergens op slaat.’

‘Ik had je gewaarschuwd dat hij niet al te charmant was.’ ‘Je moet inderdaad even aan hem wennen. Zijn vrouw is erg aardig. Je zou haar moeten horen over de waanzin in de society van Washington. Over verdorvenheid gesproken.’

‘Ik weet het. Ze is een fantastische vrouw.’



Dana kwam Elliot Cromwell tegen in de eetzaal voor de directie.

‘Kom bij me zitten,’ zei Elliot Cromwell.

‘Dank je,’ zei Dana.

‘Hoe is het met Kemal?’

Dana aarzelde. ‘Op het moment vrees ik dat we een probleem hebben.’

‘O? Wat voor probleem?’

‘Kemal is van school gestuurd.’

‘Waarom?’

‘Hij raakte betrokken bij een vechtpartij en heeft een jongen het ziekenhuis in geschopt.’

‘Dan kan ik het me voorstellen.’

‘Ik weet zeker dat Kemal niet de schuldige is bij die vechtpartijen,’ zei Dana op verdedigende toon. ‘Hij wordt erg geplaagd omdat hij maar één arm heeft.’

Elliot Cromwell zei: ‘Ik neem aan dat het allemaal erg moeilijk voor hem is.’

‘Dat is het ook. Ik probeer een prothese voor hem te krijgen, maar dat schijnt een probleem te zijn.’

‘In welke klas zit Kemal?’

‘De zevende.’

Elliot Cromwell dacht na. ‘Ken je de Lincoln Preparatory School?’

‘O ja. Maar ik heb begrepen dat je daar erg moeilijk op komt.’ Ze voegde eraan toe: ‘En ik vrees dat Kemals cijfers niet zo goed zijn.’

‘Ik heb daar een paar contacten. Wil je dat ik eens met iemand praat?’

‘Ik... Dat is erg aardig van je.’

‘Ik doe het met plezier.’



Later die dag liet Elliot Cromwell Dana bij zich komen.

‘Ik heb goed nieuws voor je. Ik heb met het hoofd van de Lincoln Preparatory School gesproken en ze heeft ermee ingestemd Kemal op proef toe te laten. Kun je hem morgenochtend brengen?’

‘Natuurlijk. Ik... ’ Dana moest het even laten bezinken. ‘O, dat is fantastisch! Ik ben zo blij. Dank je hartelijk. Ik stel het erg op prijs, Elliot.’

‘Ik wil dat je weet dat ik jou op prijs stel, Dana. Ik vind het fantastisch van jou dat je Kemal naar ons land hebt gehaald. Je bent een heel bijzonder mens.’

‘Ik... Dank je.’

Toen Dana zijn kantoor uitliep dacht ze: dat heeft een hoop invloed gekost. En een hoop vriendelijkheid.



De Lincoln Preparatory School was een imposant complex dat bestond uit een Edwardiaans gebouw, drie kleinere aanbouwen, ruime, goedverzorgde speelpleinen en grote, netjes gemaaide sportvelden.

Toen ze voor de ingang stonden zei Dana: ‘Kemal, dit is de beste school in heel Washington. Je kunt hier veel leren, maar daar heb je wel een positieve houding bij nodig. Begrijp je dat?’

‘Sweet.'

‘En je mag niet vechten.’

Kemal antwoordde niet.

Dana en Kemal werden het kantoor binnengeleid van Rowana Trott, de directrice van de school. Ze was een aantrekkelijke, vriendelijke vrouw.

‘Welkom,’ zei ze. Ze wendde zich tot Kemal. Ik heb veel over je gehoord, jongeman. We verheugen ons er erg op je hier te hebben.’

Dana wachtte tot Kemal iets zou zeggen. Toen hij bleef zwijgen, zei ze: ‘Kemal verheugt zich er ook op.’

‘Mooi. Ik denk dat je een paar heel leuke vrienden zult vinden op onze school.’

Kemal gaf geen antwoord.

Een oudere vrouw kwam het kantoor binnen. Mevrouw Trott zei: ‘Dit is Becky. Becky, dit is Kemal. Waarom geef je Kemal niet even een rondleiding? Laat hem kennismaken met enkelen van zijn leraren.’

‘Natuurlijk. Hierheen, Kemal.’

Kemal keek Dana smekend aan, draaide zich toen om en liep Becky achterna.

‘Ik wil het een en ander uitleggen over Kemal,’ begon Dana.‘Hij...’

Mevrouw Trott zei: ‘Dat is niet nodig, juffrouw Evans. Elliot Cromwell heeft me over de situatie en over Kemals achtergrond verteld. Ik heb begrepen dat hij meer heeft doorgemaakt dan welk kind ook ooit zou moeten doormaken en we zijn bereid daar rekening mee te houden.’

‘Dank u,’ zei Dana.

‘Ik heb een kopie van zijn cijferlijst van de Theodore Roosevelt Middle School. We gaan proberen een aantal cijfers op te halen.’

Dana knikte. ‘Kemal is een heel pientere jongen.’

‘Daar ben ik van overtuigd. Dat blijkt wel uit zijn cijfers voor wiskunde. We zullen proberen hem te stimuleren ook in zijn andere vakken uit te munten.’

‘Het feit dat hij maar één arm heeft is erg traumatisch voor hem,’ zei Dana. ‘Ik hoop daar een oplossing voor te kunnen vinden.’

Mevrouw Trott knikte begrijpend. ‘Natuurlijk.’

Toen Kemal klaar was met zijn rondleiding door de school en hij en Dana terugliepen naar de auto zei Dana: ‘Ik weet zeker dat je het hier naar je zin zult hebben.’

Kemal zei niets.

‘Het is een prachtige school, nietwaar?’

Kemal zei: ‘Het is klote.’

Dana bleef stilstaan. ‘Waarom?’

Kemals stem klonk verstikt. ‘Ze hebben tennisbanen en voetbalvelden en ik kan niet...’ Zijn ogen vulden zich met tranen.

Dana sloeg haar armen om hem heen. ‘Het spijt me, lieveling,’ zei ze en ze dacht bij zichzelf: ik moet hier iets op vinden.



Het etentje bij de Hudsons op zaterdagavond was een chique aangelegenheid. De prachtige kamers waren gevuld met de hoge heren en dames van de hoofdstad, onder wie de minister van Defensie, diverse leden van het Congres, het hoofd van de Nationale Reserve en de ambassadeur van Duitsland.

Roger en Pamela stonden bij de deur toen Dana en Jeff arriveerden. Dana stelde Jeff aan hen voor.

‘Ik geniet erg van uw column en uw uitzendingen,’ zei Roger Hudson.

‘Dank u.’

Pamela zei: ‘Ik zal jullie voorstellen aan een paar van onze gasten.’

Veel van de gezichten waren bekend en de begroetingen waren hartelijk. Het leek wel of de meeste gasten fans waren, van Dana, van Jeff of van beiden.

Toen ze even alleen waren zei Dana: ‘Mijn god, de gastenlijst lijkt wel de Who’s Who.'

Jeff pakte haar hand vast. ‘Je bent zelf de grootste beroemdheid hier, lieveling.’

‘Echt niet,’ zei Dana. ‘Ik ben maar...’

Op dat moment zag Dana generaal Booster en Jack Stone op hen af komen.

‘Goedenavond, generaal,’ zei Dana.

Booster keek haar aan en zei grof: ‘Wat voor de duivel doet u hier?’

Dana bloosde.

‘Dit is een gezelligheidsavondje,’ snauwde de generaal. ‘Ik wist niet dat de media ook waren uitgenodigd.’

Jeff keek generaal Booster woedend aan. ‘Ho even!’ zei hij. ‘Wij hebben evenveel recht om hier te zijn als...’

Victor Booster negeerde hem. Hij leunde naar Dana over. ‘Onthoud wat ik u heb beloofd als u op zoek gaat naar moeilijkheden.’ Daarop liep hij weg.

Jeff keek hem ongelovig na. ‘Jezus. Waar ging dat over?’

Jack Stone was blijven staan, hij bloosde. ‘Ik... Het spijt me vreselijk. De generaal kan soms zo reageren. Hij is niet altijd even tactvol.’

‘Dat hebben we gemerkt,’ zei Jeff ijzig.

Het etentje zelf was fantastisch. Voor elk paar genodigden lag een prachtig handgeschreven menu:
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Het was een lucullisch banket.





Dana bleek tot haar verbazing naast Roger Hudson te zitten. Pamela’s werk, dacht ze.


‘Pamela vertelde me dat Kemal is aangenomen op Lincoln Preparatory School.’

Dana glimlachte. ‘Ja. Elliot Cromwell heeft dat geregeld. Hij is een opmerkelijk man.’

Roger Hudson knikte.‘Dat heb ik gehoord, ja.’

Hij aarzelde een ogenblik. ‘Dit betekent misschien niets, maar het schijnt dat Taylor Winthrop kort voor hij onze ambassadeur in Rusland werd tegen goede vrienden heeft gezegd dat hij zich definitief had teruggetrokken uit het openbare leven.’

Dana fronste haar voorhoofd. ‘En vervolgens accepteerde hij het ambassadeurschap in Rusland?’

‘Ja.’

Vreemd.



Op weg naar huis vroeg Jeff aan Dana: ‘Wat heb je gedaan, dat generaal Booster zo’n groot fan van je is geworden?’ ‘Hij wil niet dat ik onderzoek doe naar de dood van de Winthrops.’

‘Waarom niet?’

‘Hij geeft geen uitleg. Hij blaft alleen maar.’

Jeff zei langzaam: ‘Hij bijt harder dan hij blaft, Dana. Hij is een gevaarlijke vijand.’

Ze keek Jeff vragend aan. ‘Hoezo?’

‘Hij is hoofd van de FRA, de Federal Research Agency.’ 

‘Dat weet ik. Ze ontwikkelen technologie om ontwikkelingslanden te leren moderne productiemethodes te gebruiken en...’

Jeff zei droogjes: ‘Ja, en Sinterklaas bestaat echt.’

Dana keek hem verbaasd aan. ‘Waar heb je het over?’ ‘Die instelling is een dekmantel. De werkelijke taak van de FRA is buitenlandse inlichtingendiensten bespioneren en hun communicatie onderscheppen. Het is ironisch. “Frater” betekent broeder in het Latijn... maar dit is Big Brother, en Big Brother houdt wel degelijk iedereen in de gaten. Ze zijn zelfs geheimzinniger dan de NSA.’

Dana zei bedachtzaam: ‘Taylor Winthrop is ooit hoofd van de FRA geweest. Dat is interessant.’

‘Ik zou je aanraden zo ver mogelijk bij generaal Booster uit de buurt te blijven.’

‘Dat ben ik wel van plan.’

‘Ik weet dat je vanavond een oppasprobleem hebt, lieverd, dus als je naar huis wilt...’

Dana nestelde zich tegen hem aan. ‘O nee. De oppas kan wachten. Ik niet. Laten we naar jouw appartement gaan.’ Jeff grinnikte. ‘Ik dacht dat je het nooit zou vragen.’

Jeff woonde in een klein appartement in een vier verdiepingen tellend gebouw aan Madison Street. Jeff leidde Dana de slaapkamer in.

‘Ik zal blij zijn als we naar een groter appartement verhuizen,’ zei Jeff. ‘Kemal moet een eigen kamer krijgen. Waarom gaan we niet...’

‘Waarom houden we niet op met praten?’ stelde Dana voor.

Jeff nam haar in zijn armen. ‘Goed idee.’ Hij sloeg zijn armen om haar heen en legde zijn handen op haar heupen, streelde haar zacht en teder. Hij begon haar uit te kleden.

‘Weet je dat je een fantastisch lichaam hebt?’

‘Dat zeggen alle mannen tegen me,’ zei Dana. ‘De hele stad praat erover. Ben je nog van plan je uit te kleden?’

‘Ik denk erover na.’

Dana ging tegen hem aan staan en begon zijn shirt los te knopen.

‘Weet je dat je een ondeugd bent?’

Ze glimlachte. ‘Reken maar.’

Toen Jeff klaar was met zich uitkleden lag Dana al in bed op hem te wachten. Ze koesterde zichzelf in zijn warme omhelzing. Hij was een geweldig minnaar, sensueel en zorgzaam.

‘Ik hou zoveel van je,’ fluisterde Dana.

‘Ik hou ook van jou, mijn liefste.’

Toen Jeffs mond naar de hare kwam, rinkelde er een mobiele telefoon.

‘De jouwe of de mijne?’

Ze lachten. De telefoon ging weer.

‘De mijne,’ zei Jeff. ‘Laat maar gaan.’

‘Misschien is het belangrijk,’ zei Dana.

‘O, goed dan.’ Jeff ging knorrig rechtop zitten en pakte de telefoon op. ‘Hallo?’ Zijn stem veranderde. ‘Nee, dat is prima... Zeg het maar... Natuurlijk... Ik weet zeker dat er niets is om je zorgen over te maken. Het is waarschijnlijk gewoon stress.’

Het gesprek duurde nog vijf minuten. ‘Juist... doe het maar kalm aan dus... Prima... Welterusten, Rachel.’ Hij schakelde de telefoon uit.

Is het niet vreselijk laat voor Rachel om nog te bellen? ‘Is er iets aan de hand, Jeff?’

‘Niet echt. Rachel heeft het te druk. Ze heeft behoefte aan wat rust. Het komt allemaal wel goed.’ Hij nam Dana in zijn armen en zei zacht: ‘Waar waren we gebleven?’ Hij trok haar naakte lichaam tegen het zijne aan en de magie begon.

Dana vergat alles over de Winthrops en Joan Sinisi en generaals en huishoudsters en Kemal en scholen, en het leven werd een vreugdevol feest van hartstocht.

Na afloop zei Dana onwillig: ‘Ik ben bang dat Assepoesters koets allang weer in een pompoen veranderd is, lieveling.’

‘En wat voor pompoen! Ik zal mijn rijtuig klaarzetten.’

Ze keek omlaag. ‘Volgens mij staat het al klaar. Nog één keer?’



Toen Dana thuiskwam, zat de vrouw van de oppascentrale ongeduldig te wachten.

‘Het is half twee,’ zei ze beschuldigend.

‘Het spijt me. Ik werd opgehouden.’ Dana gaf de vrouw wat extra geld. ‘Neem een taxi,’ zei ze. ‘Het is gevaarlijk daarbuiten. Tot morgenavond.’

De oppas zei: ‘Juffrouw Evans, ik vind dat u moet weten...’

‘Ja?’

‘Kemal heeft me de hele avond lastiggevallen met vragen wanneer u thuis zou komen. Dat kind is erg onzeker.’

‘Dank u. Goedenacht.’

Dana liep Kemals kamer in. Hij was wakker en deed een computerspelletje.

‘Hoi, Dana.’

‘Jij wordt verondersteld te slapen, knul.’

‘Ik heb gewacht tot je thuiskwam. Heb je een leuke avond gehad?’

‘Het was fantastisch, maar ik heb je wel gemist, lieverd.’ Kemal zette de computer uit. ‘Ga je nu elke avond weg?’ Dana dacht na over de emoties die achter die vraag schuilgingen. ‘Ik zal proberen wat meer tijd met je door te brengen, lieverd.’


Tien





Het telefoontje kwam onverwachts op maandagochtend.

‘Dana Evans?’

‘Ja.

‘U spreekt met dr. Joel Hirschberg. Ik ben van de Children’s Foundation.’

Dana luisterde verbaasd. ‘Ja?’

‘Elliot Cromwell vertelde me dat u moeite schijnt te hebben om een armprothese te krijgen voor uw zoon.’

Dana dacht even na. ‘Ja, ik geloof wel dat ik dat heb gezegd.’

‘Meneer Cromwell heeft me over de achtergrond verteld. Onze stichting is opgezet voor kinderen uit door oorlog verscheurde landen. Uit wat meneer Cromwell me vertelde maak ik op dat uw zoon beslist onder die noemer valt. Ik vraag me af of u met hem naar me toe zou kunnen komen?’

‘Nou, ik... eh, ja, natuurlijk.’ Ze maakte een afspraak voor later die dag.

Toen Kemal uit school kwam zei Dana opgewonden: ‘Jij en ik gaan met een dokter praten over een nieuwe arm voor je. Wat vind je daarvan?’

Kemal dacht erover na. ‘Ik weet het niet. Het zal geen echte arm zijn.’

‘Het zal zoveel op een echte lijken als het maar kan. Oké, knul?’

‘Cool.’



Dr. Joel Hirschberg was achter in de veertig, een aantrekkelijke, ernstig kijkende man met een air van rustige competentie.

Toen Dana en Kemal hem hadden begroet, zei Dana: ‘Dokter, ik wil op voorhand uitleggen dat we een of andere financiële regeling zullen moeten treffen, omdat ik heb begrepen dat aangezien Kemal nog in de groei is er elke paar maanden een nieuwe arm...’

Dr. Hirschberg onderbrak haar. ‘Zoals ik u over de telefoon al vertelde, juffrouw Evans, is de Children’s Foundation speciaal opgericht om kinderen uit door oorlog verscheurde landen te helpen. Wij nemen de kosten voor onze rekening.’

Er ging een golf van opluchting door Dana heen. ‘Dat is fantastisch.’ Ze zei in stilte een gebed. God zegene Elliot Cromwell.

Dr. Hirschberg wendde zich weer tot Kemal. ‘Nou, laten we maar eens naar jou kijken, jongeman.’

Een half uur later zei dr. Hirschberg tegen Dana: ‘Volgens mij krijgen we hem weer zogoed als nieuw.’ Hij trok een kaart aan de muur omlaag. ‘We hebben twee soorten protheses, myo-elektrisch, dat is heel modern, en een arm die met kabeltjes wordt bediend. Zoals u hier kunt zien is de myo-elektrische arm van kunststof gemaakt en bedekt met een handschoen die op een echte hand lijkt.’ Hij glimlachte naar Kemal. ‘Hij ziet er net zo mooi uit als een echte hand.’

Kemal vroeg: ‘Kan hij bewegen?’

Dr. Hirschberg zei: ‘Kemal, denk je er ooit aan om je hand te bewegen? Ik bedoel de hand die je bent kwijtgeraakt?’

‘Ja,’ zei Kemal.

Dr. Hirschberg leunde naar voren. ‘Nou, telkens wanneer jij aan je fantoomhand denkt, spannen de spieren die die hand bedienden aan en geven automatisch een myo-elek-trisch signaal. Met andere woorden, je zult je hand kunnen openen en sluiten door er alleen maar aan te denken.

Kemals gezicht klaarde op. ‘Echt waar? Hoe... Hoe doe ik de arm aan en af?’

‘Dat is heel eenvoudig, Kemal. Je trekt gewoon een beetje aan de nieuwe arm. Die zuigt zich namelijk vast. Er komt een dunne nylon sok over de arm. Je kunt er niet mee zwemmen, maar verder kun je er zowat alles mee doen. Het is net een paar schoenen, ’s Avonds doe je hem af en ’s ochtends doe je hem weer aan.’

‘Wat weegt de prothese?’ vroeg Dana.

‘Ergens tussen een half pond en een pond.’

Dana wendde zich tot Kemal. ‘Wat denk je ervan, knul? Zullen we het proberen?’

Kemal probeerde zijn opwinding te verbergen. ‘Ziet het er echt uit?’

Dr. Hirschberg glimlachte. Het ziet er heel echt uit.’

‘Het klinkt rad.’

‘Je hebt moeten leren linkshandig te werken, dus dat zul je weer moeten afleren. Dat zal tijd vergen, Kemal. De prothese kun je al heel snel krijgen, maar je zult een poosje naar een therapeut moeten om te leren hoe je hem tot een deel van jezelf kunt maken en hoe je de myo-elektrische signalen kunt sturen.’

Kemal ademde diep in. ‘Cool.’

Dana omhelsde Kemal. ‘Het wordt vast geweldig,’ zei ze, vechtend tegen haar tranen.



Toen Dana terugkeerde op kantoor ging ze meteen naar Elliot Cromwell.

‘Elliot, we komen net bij dr. Hirschberg vandaan.’

‘Goed. Ik hoop dat hij Kemal kan helpen.’

‘Daar ziet het wel naar uit. Ik kan je niet zeggen hoe ontzettend ik dit waardeer.’

‘Dana, er valt niets te waarderen. Ik ben blij dat ik heb kunnen helpen. Laat me maar weten hoe het gaat.’

‘Dat zal ik doen.’ God zegene je.



‘Bloemen!’ Olivia kwam het kantoor binnen met een grote bos bloemen.

‘Ze zijn prachtig!’ riep Dana uit.

Ze opende het envelopje en las het kaartje. Geachte juffrouw Evans, onze vriend blaft harder dan hij bijt. Geniet van de bloemen. Jack Stone.

Dana bleef even naar het kaartje kijken. Interessant, dacht ze. Jeffzegt dat hij harder bijt dan hij blaft. Wie heeft er gelijk? Dana had het gevoel dat Jack Stone een hekel had aan zijn baan. En aan zijn baas. Dat zal ik onthouden.



Dana belde Jack Stone bij de FRA.

‘Meneer Stone? Ik wilde u even bedanken voor de prachtige...’

‘Bent u op kantoor?’

‘Ja. Ik...’

‘Ik bel u terug.’ Kiestoon.

Drie minuten later belde Jack Stone.

‘Juffrouw Evans, het is beter als een gemeenschappelijke vriend niet weet dat we met elkaar praten. Ik heb getracht zijn houding te veranderen, maar hij is een koppig man. Voor het geval u me ooit nodig hebt - ik bedoel echt nodig hebt -zal ik u mijn mobiele nummer geven. Dan kunt u me altijd bereiken.’

‘Dank u.’ Dana schreef het nummer op.

‘Juffrouw Evans...’

‘Ja.’

‘Laat maar. Wees voorzichtig.’



Toen Jack Stone die ochtend binnen was gekomen, had generaal Booster al op hem zitten wachten.

‘Jack, ik heb het gevoel dat dat kreng van een Evans voor problemen gaat zorgen. Ik wil dat je een dossier over haar aanlegt. En houd me op de hoogte.’

‘Ik zal ervoor zorgen.’ Schrijf dat maar op je buik. En hij had Dana bloemen gestuurd.

Dana en Jeff zaten in de directie-eetzaal van het televisiestation over Kemals prothese te praten.

Dana zei: ‘Ik ben zo opgetogen, lieveling. Dit zal zo’n groot verschil voor hem maken. Hij was erg agressief omdat hij zich minderwaardig voelde. Dit zal daar verandering in brengen.’

‘Hij zal wel verrukt zijn,’ zei Jeff. ‘Ik ben dat in elk geval wel.’

‘En het is zo fantastisch dat de Children’s Foundation alle onkosten zal betalen. Als we...’

Jeffs mobiele telefoon ging. ‘Sorry, schat.’ Hij drukte op een knopje en hield de telefoon bij zijn oor.‘Hallo? ... O...’ Hij keek naar Dana. ‘Nee... het is wel goed... ga je gang...’

Dana probeerde niet te luisteren.

‘Ja... ik begrijp het... juist... Het is waarschijnlijk niets ernstigs, maar misschien moet je toch maar even naar een dokter gaan. Waar zit je nu? Brazilië? Daar hebben ze een paar heel goede dokters. Natuurlijk... ik begrijp het... Nee...’ Het gesprek bleef maar voortduren. Uiteindelijk zei Jeff: ‘Pas goed op jezelf. Tot ziens.’ Hij legde de telefoon neer.

Dana zei:‘Rachel?’

‘Ja. Ze heeft wat lichamelijke klachten. Ze heeft de opnames in Rio afgezegd. Zoiets heeft ze nog nooit gedaan.’

‘Waarom belt ze jou, Jeff?’

‘Ze heeft niemand anders, lieverd. Ze is helemaal alleen.’



‘Tot ziens, Jeff.’

Rachel hing onwillig op, wilde hem niet loslaten. Ze keek door het raam naar Sugarloaf in de verte en Ipanema Beach ver beneden haar. Ze liep naar haar slaapkamer en ging uitgeput op het bed liggen, waarna ze de hele dag nog eens overdacht. Die was goed begonnen. Die ochtend had ze op het strand een reclamefilmpje voor American Express opgenomen.

Rond de middag zei de regisseur: ‘Die laatste was fantastisch, Rachel, maar laten we er nog eentje doen.’

Ze wilde al ja zeggen, maar hoorde zichzelf toen antwoorden: ‘Nee. Het spijt me. Ik kan het niet.’

Hij had haar verbaasd aangekeken. ‘Wat?’

‘Ik ben erg moe. Je zult me moeten verontschuldigen.’ Ze had zich omgedraaid en was het hotel in, de lobby door en naar de veiligheid van haar kamer gevlucht. Ze beefde en voelde zich misselijk. Wat is er met me aan de hand? Ze voelde zich koortsig.

Ze pakte de telefoon en belde Jeff. Alleen al het geluid van zijn stem maakte dat ze zich beter voelde. God zegene hem. Hij is er altijd voor me, mijn reddingslijn. Toen het gesprek voorbij was, ging Rachel in bed liggen nadenken. We hebben het goed gehad samen. Hij was altijd gezellig. We genoten van dezelfde dingen en vonden het fijn dingen samen te delen. Hoe kon ik hem laten gaan? Ze dwong zichzelf zich te herinneren hoe hun huwelijk was stukgelopen.

Het was begonnen met een telefoontje.

‘Rachel Stevens?’

‘Ja.’

‘Roderick Marshall voor u.’ Een van de belangrijkste filmregisseurs van Hollywood.

Een moment later was hij aan de lijn. ‘Juffrouw Stevens?’ ‘Ja?’

‘Met Roderick Marshall. Weet u wie ik ben?’

Ze had diverse van zijn films gezien. ‘Natuurlijk weet ik dat, meneer Marshall.’

‘Ik heb wat foto’s van u bekeken. We hebbén u hier bij Fox nodig. Bent u bereid naar Hollywood te komen voor een screentest?’

Rachel aarzelde even. ‘Ik weet het niet. Ik bedoel, ik weet niet of ik wel kan acteren. Ik heb nog nooit...’

‘Maakt u zich daar geen zorgen over. Dat regel ik wel. We betalen natuurlijk alle onkosten. Ik zal de screentest zelf regisseren. Hoe snel kunt u hier zijn?’

Rachel nam in gedachten haar agenda door. ‘Over drie weken.’

‘Mooi. De studio zal alle regelingen treffen.’

Toen Rachel had opgehangen, realiseerde ze zich dat ze niet met Jeff had overlegd. Hij vindt het vast niet erg, dacht ze. We zijn zelden nog samen.



‘Hollywood?’ had Jeff haar nagepraat.

‘Het wordt vast een giller, Jeff.’

Hij knikte. ‘Goed dan. Doe het maar. Je bent waarschijnlijk fantastisch.’

‘Kun je mee?’

‘Schatje, we spelen maandag in Cleveland, daarna gaan we naar Washington en dan door naar Chicago. Er staan nog een hoop wedstrijden op de agenda. Ik denk dat het het team wel zou opvallen als een van hun pitchers er niet zou zijn.’

‘Jammer.’ Ze probeerde het nonchalant te doen klinken. ‘Onze levens lijken nooit meer parallel te lopen, is het wel, Jeff?’

‘Niet vaak genoeg.’

Rachel wilde nog iets zeggen maar dacht: dit is niet het juiste moment.



Rachel werd op het vliegveld van Los Angeles door iemand van de studio opgehaald met een grote limousine.

‘Mijn naam is Henry Ford.’ Hij grinnikte. ‘Geen familie. Iedereen noemt me Hank.’

De limousine voegde in tussen het andere verkeer. Onderweg gaf hij voortdurend overal zijn commentaar op. ‘Voor het eerst in Hollywood, juffrouw Stevens?’

‘Nee, ik ben hier al vaak geweest. De laatste keer was twee jaar geleden.’

‘Nou, het is beslist veranderd. Het is groter en mooier dan ooit. Als u glamour zoekt, zult u beslist van Hollywood gaan houden.’

Als ik glamour zoek.

‘De studio heeft voor u geboekt in het Château Marmont. Daar logeren alle beroemdheden.’

Rachel deed of ze onder de indruk was. ‘Echt waar?’

‘O ja. John Belushi is er gestorven aan een overdosis, weet u?’

‘Hemeltje.’

‘Gable logeerde er altijd, Paul Newman, Marilyn Monroe.’ Hij bleef namen noemen en Rachel hield op te luisteren.

Het Château Marmont lag net ten noorden van de Sunset Strip en zag eruit als een kasteel op een filmset.

Henry Ford zei: ‘Ik kom u om twee uur halen om u naar de studio te brengen. Daar ontmoet u Roderick Marshall.’

‘Ik zal zorgen dat ik klaarsta.’



Twee uur later zat Rachel in het kantoor van Roderick Marshall. Hij was in de veertig, klein en compact, en had de energie van een dynamo.

‘Je zult blij zijn dat je gekomen bent,’ zei hij. Ik ga een grote ster van je maken. We nemen morgen je screentest op. Een van de assistentes zal je meenemen naar de garderobe om iets uit te kiezen wat je leuk staat. Je doet een scène uit een van onze succesfilms, End of a Dream. Morgenochtend om zeven uur doen we de make-up en je haar. Dat is vast niets nieuws voor je, hè?’

Rachel zei toonloos: ‘Nee.’

‘Ben je alleen hier, Rachel?’

‘Ja.’

‘Waarom gaan we dan vanavond niet samen wat eten?’ Rachel dacht er even over na. ‘Prima.’

Ik kom je om acht uur halen.’



Het etentje werd een wervelende rondgang door de stad.

‘Als je weet waar je moet zijn... en er binnen kunt komen,’ zei Roderick Marshall tegen Rachel, ‘vind je in L.A. enkele van de leukste clubs ter wereld.’
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De avond begon in de Standard, een trendy bar, restaurant en hotel aan Sunset Boulevard. Rachel bleef verrast staan staren toen ze voorbij de receptie liepen. Naast de balie, achter een matglazen ruit, stond een levend schilderij, een naaktmodel.

‘Is dat niet fantastisch?’

‘Ongelooflijk,’ zei Rachel.

Er volgde een aaneenschakeling van volle, lawaaierige clubs en tegen het eind van de avond was Rachel uitgeput.

Roderick Marshall zette haar af bij haar hotel. ‘Goedenacht. Morgen zal je leven veranderen.’



Om zeven uur de volgende ochtend zat Rachel in de make-upruimte. Bob Van Dusen, de grimeur, bekeek haar goedkeurend en zei: ‘Word ik hier nog voor betaald ook?’

Ze lachte.

‘U hebt niet veel make-up nodig. De natuur is u goedgezind.’

‘Dank u.’

Toen Rachel klaar was hielp een kleedster haar in de jurk die ze de middag daarvoor had gepast. Een regieassistente nam haar mee naar de reusachtige opnamestudio.

Roderick Marshall en de crew stonden al te wachten. De regisseur bestudeerde Rachel een moment en zei: ‘Perfect. We doen een tweeledige test, Rachel. Ga maar in die stoel zitten, dan stel ik je eerst buiten beeld een aantal vragen. Wees maar gewoon jezelf.’

‘Prima. En het tweede deel?’

‘Dat is de korte scène waar ik het met je over had.’ Rachel ging zitten en de cameraman stelde zijn apparatuur scherp. Roderick stond naast de camera. ‘Ben je zover?’ ‘Ja.’

‘Mooi. Ontspan je maar. Je doet het vast geweldig. Camera. Actie. Goedemorgen.’

‘Goedemorgen.’

‘Ik heb gehoord dat je model bent.’

Rachel glimlachte. ‘Dat klopt.’

‘Hoe ben je begonnen?’

‘Ik was vijftien. De eigenaar van een modellenbureau zag me met mijn moeder in een restaurant, ging met haar praten en een paar dagen later was ik model.’

Het interview ging nog een kwartier door en in die tijd kwamen Rachels intelligentie en zelfverzekerdheid duidelijk naar voren.

‘Cut! Geweldig!’ Roderick Marshall gaf haar de tekst van een korte scène. ‘We nemen even pauze. Lees dit. Zeg het me als je klaar bent, dan nemen we het op. Je doet het geweldig, Rachel.’

Rachel las de tekst door. Het ging over een vrouw die haar man om echtscheiding vroeg. Rachel las het nog eens.

‘Ik ben zover.’

Rachel werd voorgesteld aan Kevin Webster, die haar tegenspeler zou zijn... een knappe jonge man, een echt Hollywood-type.

‘Goed,’ zei Roderick Marshall. ‘We gaan opnemen. Camera. Actie.’

Rachel keek Kevin Webster aan. ‘Ik heb gisteren met een echtscheidingsadvocaat gesproken, Cliff.’

‘Dat heb ik gehoord. Had je niet eerst met mij moeten praten?’

‘Ik heb met je gepraat. Ik heb het er al een jaar over. Ons huwelijk stelt niets meer voor. Je luisterde gewoon niet, Jeff.’ ‘Cut,’ zei Roderick. ‘Rachel, hij heet Cliff.’

Beschaamd zei Rachel: ‘Het spijt me.’

‘We doen het opnieuw. ‘Take twee.’

De scène gaat feitelijk over mij en Jeff, dacht Rachel. We hebben geen huwelijk meer. Hoe kan het ook? We leiden ieder ons eigen leven. We ontmoeten allebei aantrekkelijke mensen maar kunnen niets met ze beginnen vanwege een contract dat niets meer betekent.

‘Rachel!’

‘Sorry.’

Ze begonnen opnieuw.

Tegen de tijd dat Rachel klaar was met de screentest had ze twee dingen besloten: ze hoorde niet in Hollywood... en ze wilde scheiden...



Nu ze ziek en uitgeput in Rio in bed lag, dacht Rachel: ik heb een vergissing begaan. Ik had nooit van Jeff moeten scheiden.



Toen Kemal dinsdag uit school was, nam Dana hem mee naar de therapeut die hem hielp met zijn nieuwe arm. De kunstarm zag er echt uit en functioneerde goed, maar het was moeilijk voor Kemal eraan te wennen, zowel fysiek als psychisch.

‘Het zal aanvoelen alsof hij aan een vreemd voorwerp vastzit,’ had de therapeut Dana uitgelegd. ‘Het is onze taak hem te leren de kunstarm als een deel van zijn eigen lichaam te accepteren. Hij moet er weer aan wennen om twee handen te hebben. Gewoonlijk is er sprake van een leerperiode van twee tot drie maanden. Ik moet u waarschuwen dat het een erg moeilijke periode kan zijn.’

‘Dat kunnen we wel aan,’ verzekerde Dana hem.



Zo eenvoudig was het echter niet. De volgende morgen kwam Kemal zijn kamer uit zonder de prothese. ‘Ik ben klaar.’

Dana keek hem verbaasd aan. ‘Waar is je arm, Kemal?’ Kemal stak tartend zijn linkerhand op. ‘Hier.’

‘Je weet wat ik bedoel. Waar is je prothese?’

‘Die is raar. Ik doe hem niet meer aan.’

‘Je raakt er wel aan gewend, lieverd. Dat beloof ik je. Je moet het een kans geven. Ik zal je helpen om...’

‘Niemand kan me helpen. Ik ben een fukati invalide...’



Dana ging weer naar rechercheur Marcus Abrams. Toen ze bij hem binnenliep, zat Abrams aan zijn bureau formulieren in te vullen. Hij keek fronsend op.

‘Weet je wat ik het ergste vind aan deze verdomde baan?’ Hij wees naar de stapel papieren. ‘Dit. Ik zou buiten lol kunnen hebben met het neerschieten van boeven. O, dat was ik vergeten, u bent verslaggeefster, nietwaar? Citeer me niet.’ ‘Te laat.’

‘Wat kan ik vandaag voor u doen, juffrouw Evans?’

‘Ik kwam naar de zaak-Sinisi informeren. Is er autopsie verricht?’

‘Pro forma.’ Hij haalde wat papieren uit de la van zijn bureau.

‘Stond er iets verdachts in het verslag?’

Ze keek toe terwijl Abrams snel het verslag doorkeek. ‘Geen alcohol... geen drugs... Nee.’ Hij keek op. ‘Het ziet ernaar uit dat de dame depressief was en besloot er een einde aan te maken. Was dat het?’

‘Dat was het.’



Dana’s volgende bezoekje was aan het kantoor van rechercheur Phoenix Wilson.

‘Goedemorgen, rechercheur Wilson.’

‘Wat voert u naar mijn nederige kantoor?’

Ik vroeg me af of er nog nieuws was over de moord op Gary Winthrop.’

Rechercheur Wilson zuchtte en krabde aan zijn neus. ‘Helemaal niets. Ik had verwacht dat er inmiddels wel een van die schilderijen zou zijn opgedoken. Daar hadden we op gerekend.’

Dat zou ik niet doen, wilde Dana zeggen, maar ze hield haar mond. ‘Helemaal geen aanwijzingen?’

‘Volstrekt niets. Die klootzakken hebben geen spoor achtergelaten. We maken niet veel kunstdiefstallen mee, maar de werkwijze is bijna altijd hetzelfde. Dat was juist zo verrassend.’

‘Verrassend?’

‘Ja. Deze keer is het anders.’

‘Anders... hoezo?’

‘Kunstdieven doden gewoonlijk geen ongewapende mensen, en die kerels hadden absoluut geen reden om Gary Winthrop in koelen bloede dood te schieten.’ Hij zweeg plotseling. ‘Hebt u speciale belangstelling voor deze zaak?’ ‘Nee,’ loog Dana. ‘Helemaal niet. Ik was gewoon nieuwsgierig. Ik...’

‘Juist,’ zei rechercheur Wilson. ‘Hou me op de hoogte.’



Aan het eind van de bespreking in het kantoor van generaal Booster in het besloten hoofdkwartier van de  FRA, wendde de generaal zich tot Jack Stone met de vraag: ‘Hoe zit het met dat mens van Evans?’

‘Ze stelt hier en daar vragen, maar volgens mij is het onschuldig. Ze komt er niet verder mee.’

‘Ik vind het niet prettig dat ze loopt te snuffelen. Maak er een code drie van.’

‘Wanneer wilt u dat dat ingaat?’

‘Gisteren.’

Dana was volop bezig met de voorbereidingen voor de volgende uitzending toen Matt Baker haar kantoor binnen kwam lopen en zich in een stoel liet zakken.

‘Ik heb net een telefoontje over jou gekregen.’

Dana zei luchtig: ‘Mijn fans kunnen niet genoeg van me krijgen, is het wel?’

‘Deze had wel genoeg van je.’

‘O?’

‘Het telefoontje kwam van de FRA. Ze vragen je te stoppen met je onderzoek naar Taylor Winthrop. Niets officieels. Gewoon wat zij een vriendelijke suggestie noemen. Het lijkt erop dat ze willen dat je je met je eigen zaken bemoeit.’ ‘Daar lijkt het inderdaad op, nietwaar?’ zei Dana. Ze keek Matt scherp aan. ‘Je gaat je toch afvragen waarom, jij niet?

Ik laat mijn verhaal niet liggen omdat een of andere regeringsinstantie dat zegt. Het is begonnen in Aspen, waar Taylor en zijn vrouw zijn omgekomen in die brand. Daar ga ik als eerste heen. En als ik iets vind, is het een fantastisch openingsverhaal voor Crime Line.'

‘Hoeveel tijd heb je nodig?’

‘Het zou me niet meer dan een dag of twee moeten kosten.’

‘Aan het werk dan.’


Elf





Het kostte Rachel moeite zich te bewegen. Als ze in haar huis in Florida van de ene kamer naar de andere liep was ze al uitgeput. Ze kon zich niet herinneren dat ze ooit zo moe was geweest. Ik heb waarschijnlijk griep of zo. Jeff heeft gelijk. Ik moet naar de dokter. Een warm bad zal me helpen ontspannen...

Toen Rachel languit in het warme water lag ging haar hand naar haar borst en voelde ze de knobbel.

Haar eerste reactie was geschoktheid. Daarna ontkenning. Het is niets. Het is geen kanker. Ik doe aan sport en zorg goed voor mijn lichaam. Er komt geen kanker voor in de familie. Ik ben in orde. Ik laat de dokter ernaar kijken, maar het is geen kanker.

Rachel stapte uit de badkuip, droogde zichzelf af en pleegde een telefoontje.

‘Betty Richman Modellenbureau.’

Ik wil graag Betty Richman spreken. Wil je haar zeggen dat Rachel Stevens aan de lijn is.’

Even later kwam Betty Richman aan de telefoon.' ‘Rachel! Wat fijn om van je te horen. Alles goed met je?’ ‘Natuurlijk. Waarom vraagje dat?’

‘Nou, je hebt de opnames in Rio afgebroken en ik dacht dat je misschien...’

Rachel lachte. ‘Nee, nee. Ik was gewoon moe, Betty. Ik heb zin om weer aan het werk te gaan.’

‘Dat is fantastisch nieuws. Iedereen heeft geprobeerd je te boeken.’

‘Nou, ik ben er klaar voor. Wat staat er op de agenda?’

‘Wacht even.’

Een minuut later was Betty Richman weer aan de lijn. ‘De eerstvolgende opnames zijn in Aruba. Die beginnen volgende week. Dat geeft je voldoende tijd. Ze hebben om jou gevraagd.’

‘Ik ben dol op Aruba. Noteer me daar maar voor.’

‘Wordt geregeld. Ik ben blij dat je je beter voelt.’

‘Ik voel me geweldig.’

‘Ik stuur je de details.’



Om twee uur de volgende middag had Rachel een afspraak met dokter Graham Elgin.

‘Goedemiddag, dokter Elgin.’

‘Wat kan ik voor u doen?’

‘Ik heb een kleine cyste in mijn rechterborst en...’

‘O, bent u al bij een dokter geweest?’

‘Nee, maar ik weet wat het is. Het is gewoon een kleine cyste. Ik ken mijn lichaam. Ik wil graag dat u hem met behulp van microchirurgie verwijdert.’ Ze glimlachte. ‘Ik ben fotomodel. Ik kan me geen littekens veroorloven. Een heel klein plekje kan ik camoufleren met make-up. Ik ga volgende week naar Aruba, dus zou u de operatie morgen of overmorgen kunnen doen?’

Dokter Elgin keek haar aan. Ze leek gezien de situatie onnatuurlijk kalm. ‘Laat me u eerst onderzoeken, daarna moet ik een biopsie doen. Maar zo nodig kunnen we de operatie wel binnen een week uitvoeren.’

Rachel straalde. ‘Geweldig.’

Dokter Elgin stond op. ‘Laten we naar de andere kamer gaan. Ik zal de zuster u een ziekenhuishemd laten brengen.’ Een kwartier later betastte dokter Elgin onder toeziend oog van een zuster de knobbel in Rachels borst.

‘Ik zei u al, dokter, het is gewoon een cyste.’

‘Nou, juffrouw Stevens, voor de zekerheid zou ik toch graag een biopsie doen. Dat kan nu meteen.’

Rachel deed haar best niet ineen te krimpen toen dokter Elgin een dunne naald in de zijkant van haar borst stak om wat weefsel weg te nemen.

‘Ik ben al klaar. Dat was toch niet te erg, is het wel?’

‘Nee. Hoe snel...’

‘Ik stuur dit naar het lab en dan kan ik morgenochtend een voorlopig cytologisch rapport hebben.’

Rachel glimlachte. ‘Goed, dan ga ik nu naar huis om mijn spullen in te pakken voor Aruba.’



Toen Rachel thuiskwam pakte ze als eerste twee koffers en legde die op haar bed. Ze liep naar de kleerkast en begon kleren te verzamelen die ze wilde meenemen naar Aruba.

Jeannette Rhodes, haar huishoudelijke hulp, kwam de slaapkamer binnen.

‘Juffrouw Stevens, gaat u weer weg?’

‘Ja.’

‘Waar gaat u deze keer heen?’

‘Naar Aruba.’

‘Waar ligt dat?’

‘Het is een prachtig eiland in de Caribische Zee, net ten noorden van Venezuela. Het is een paradijs. Fantastische stranden, mooie hotels en heerlijk eten.’

‘Klinkt geweldig.’

‘Trouwens, Jeannette, ik wil graag dat je drie keer per week komt wanneer ik weg ben.’

‘Natuurlijk.’



Om negen uur de volgende ochtend ging de telefoon. ‘Juffrouw Stevens?’

‘Ja.’

‘Met dokter Elgin.’

‘Hallo, dokter. Hebt u de operatie kunnen plannen?’ ‘Juffrouw Stevens, ik heb net het cytologisch rapport gekregen. Ik zou graag willen dat u naar mijn kantoor komt, dan kunnen we...’

‘Nee, ik wil het nu horen, dokter.’

Ze merkte een lichte aarzeling bij hem op. ‘Ik bespreek dit soort zaken niet graag aan de telefoon, maar ik vrees dat het voorlopig rapport uitwijst dat u kanker hebt.’



Jeff was bezig zijn sportcolumn te schrijven toen de telefoon ging. Hij nam op. ‘Hallo?’

‘Jeff...’ Ze huilde.

‘Rachel, ben jij dat? Wat is er aan de hand? Wat is er gebeurd?’

‘Ik... ik heb borstkanker.’

‘O, mijn god. Hoe ernstig is het?’

‘Dat weet ik nog niet. Ik moet een mammogram laten maken. Jeff, ik kan dit niet alleen onder ogen zien. Ik weet dat het veel gevraagd is, maar zou je hierheen kunnen komen?’

‘Rachel, ik... ik ben bang dat... ’

‘Het is maar voor een dag. Gewoon tot... tot ik het weet.’ Ze huilde weer.

‘Rachel...’ Hij werd verscheurd door medelijden. ‘Ik zal het proberen. Ik bel je later nog.’

Ze snikte zo dat ze niet kon praten.



Toen Dana terugkwam van een productievergadering zei ze: ‘Olivia, boek voor morgen een vlucht naar Aspen in Colorado voor me. O, en ik heb daar een huurauto nodig.’

‘Oké. Meneer Connors zit in je kantoor op je te wachten.’ ‘Dank je.’ Dana liep naar binnen. Jeff stond uit het raam te kijken. ‘Hallo, lieveling.’

Hij draaide zich om. ‘Hallo, Dana.’

Er lag een vreemde uitdrukking op zijn gezicht. Dana keek hem bezorgd aan. ‘Is alles in orde met je?’

‘Dat wordt een tweeledig antwoord,’ zei hij bedrukt. ‘Ja en nee.’

‘Ga zitten,’ zei Dana. Ze nam zelf tegenover hem plaats. ‘Wat is er aan de hand?’

Hij slaakte een diepe zucht. ‘Rachel heeft borstkanker.’ Ze voelde zich geschokt. ‘Ik... Dat spijt me. Komt alles weer in orde met haar?’

‘Ze heeft me vanochtend gebeld. Ze gaan haar vertellen hoe ernstig het is. Ze is paniekerig en wil dat ik naar Florida kom om haar te steunen wanneer ze het nieuws te horen krijgt. Ik wilde het er eerst met jou over hebben.’

Dana liep naar Jeff toe en sloeg haar armen om hem heen. ‘Natuurlijk moet je gaan.’ Dana herinnerde zich de lunch en hoe aardig Rachel was geweest.

‘Ik ben over een dag of twee terug.’



Jeff stond in Matt Bakers kantoor.

‘Ik zit met een noodsituatie, Matt. Ik moet een paar dagen weg.’

‘Alles goed met je, Jeff?’

‘Ja. Het gaat om Rachel.’

‘Je ex?’

Jeff knikte. ‘Ze heeft net gehoord dat ze kanker heeft.’ ‘Dat spijt me.’

‘Hoe dan ook, ze heeft wat morele steun nodig. Ik wil vanmiddag naar Florida vliegen.’

‘Doe dat maar. Ik laat Maury Falstein wel voor je invallen. Laat me weten hoe het met haar gaat.’

‘Dat zal ik doen. Bedankt, Matt.’

Twee uur later zat Jeff in een vliegtuig naar Miami.



Dana’s eerste zorg was Kemal. Ik kan niet naar Aspen als ik niet een betrouwbaar iemand heb om voor hem te zorgen, dacht Dana. Maar wie kan er schoonmaken en de was doen en is opgewassen tegen het chagrijnigste jongetje van de wereld?

Ze belde Pamela Hudson. ‘Het spijt me dat ik je ermee moet lastigvallen, Pamela, maar ik moet voor een poosje de stad uit en ik heb iemand nodig die bij Kemal kan blijven.

Ken je niet toevallig een goede huishoudster met een engelengeduld?’

Het bleef even stil. ‘Toevallig ken ik wel zo iemand. Haar naam is Mary Rowane Daley en ze heeft jaren geleden voor ons gewerkt. Ze is een schat. Ik zal haar opsporen en vragen of ze je belt.’

‘Dank je,’ zei Dana.



Een uur later zei Olivia: ‘Dana, er is een zekere Mary Daley voor je aan de lijn.’

Dana nam de hoorn op. ‘Mevrouw Daley?’

‘Ja. Daar spreekt u mee.’ Een warme stem met een rijke Ierse tongval. ‘Mevrouw Hudson zei dat u iemand nodig had om voor uw zoon te zorgen.’

‘Dat klopt,’ zei Dana. ‘Ik moet een paar dagen de stad uit. Ik vroeg me af of u morgenochtend vroeg - laten we zeggen zeven uur - langs zou kunnen komen zodat we even kunnen praten?’

‘Dat kan ik zeker. Het toeval wil dat ik op het moment vrij ben.’

Dana gaf mevrouw Daley haar adres.

‘Ik zal er zijn juffrouw Evans.’



Mary Daley arriveerde de volgende ochtend stipt om zeven uur. Ze bleek in de vijftig te zijn, een gezellige dikkerd met een opgewekte uitstraling en een stralende glimlach. Ze schudde Dana de hand.

‘Ik ben erg blij u te ontmoeten, juffrouw Evans. Ik kijk altijd naar u wanneer ik de kans krijg.’

‘Dank u.’

‘En waar is de jongeman des huizes?’

Dana riep: ‘Kemal.’

Een ogenblik later kwam Kemal zijn kamer uit. Hij keek naar mevrouw Daley en zijn gelaatsuitdrukking zei gedrocht.

Mevrouw Daley glimlachte. ‘Kemal, nietwaar? Ik heb nog nooit iemand ontmoet die Kemal heet. Je ziet eruit als een kleine duvel.’ Ze liep naar hem toe. ‘Je moet me vertellen wat je allemaal lekker vindt. Ik kan fantastisch koken. We gaan ons samen prima vermaken, Kemal.’

Ik hoop het, dacht Dana bijna smekend. ‘Mevrouw Daley, kunt u bij Kemal blijven terwijl ik weg ben?’

‘Maar natuurlijk, juffrouw Evans.’

‘Dat is geweldig,’ zei Dana dankbaar. ‘Ik vrees dat er niet al te veel ruimte is. De slaapgelegenheid is...’

Mevrouw Daley glimlachte. ‘Maakt u zich geen zorgen. Die slaapbank is prima.’

Dana slaakte een zucht van verlichting en keek op haar horloge. ‘Waarom gaat u niet mee om Kemal naar school te brengen? Dan kunt u hem om kwart voor twee ophalen.’ ‘Dat is prima.’

Kemal wendde zich tot Dana. ‘Je komt toch wel terug, hè, Dana?’

Dana sloeg haar armen om hem heen. ‘Natuurlijk kom ik terug naar huis, lieverd.’

‘Wanneer?’

‘Ik ben over een paar dagen terug.’ Met een aantal antwoorden.



Toen Dana in de studio arriveerde lag er op haar bureau een klein, mooi verpakt pakje. Ze keek er nieuwsgierig naar en maakte het open. Er zat een prachtige gouden pen in. Op het kaartje stond: ‘Beste Dana, we wensen je een veilige reis.’ Het was ondertekend met De ploeg.

Attent. Dana stopte de pen in haar tas.



Op het moment dat Dana aan boord van het vliegtuig stapte, belde een man in werkkleding aan bij het voormalige appartement van de Whartons. De deur ging open en de nieuwe huurder keek hem aan, knikte en deed de deur weer dicht. De man liep naar het appartement van Dana en belde daar aan.

Mevrouw Daley deed open. ‘Ja?’

‘Mevrouw Evans heeft me gevraagd haar televisie te repareren.’

‘Uitstekend. Kom binnen.’

Mevrouw Daley keek toe terwijl de man naar de televisie liep en aan het werk ging.


Twaalf





Rachel Stevens stond op Miami International Airport op Jeff te wachten toen zijn vliegtuig arriveerde.

Mijn God, wat is ze mooi, dacht Jeff. Ik kan niet geloven dat ze ziek is.

Rachel sloeg haar armen om hem heen. ‘O, Jeff! Dank je wel dat je gekomen bent.’

‘Je ziet er fantastisch uit,’ verzekerde Jeff haar. Ze liepen naar een wachtende limousine.

‘Het zal uiteindelijk niets blijken te zijn. Dat zul je zien.’

‘Natuurlijk.’

Tijdens de rit naar haar huis vroeg Rachel: ‘Hoe is het met Dana?’

Hij aarzelde. Nu Rachel zo ziek was wilde hij niet met zijn eigen geluk te koop lopen. ‘Ze maakt het heel goed.’

‘Je bent een geluksvogel dat je haar hebt. Wist je dat ik volgende week een opnamesessie heb op Aruba?’

‘Aruba?’

‘Ja. Weet je waarom ik die klus heb geaccepteerd? Omdat we daar op huwelijksreis zijn geweest. Hoe heette het hotel ook weer waar we overnachtten?'

‘De Oranjestad.’

‘Het was prachtig, nietwaar? En hoe heette die berg die we beklommen hebben?’

‘De Hooiberg.’

Rachel glimlachte en zei zacht: ‘Je bent het nog niet vergeten, hè?’

‘De meeste mensen vergeten hun huwelijksreis niet, Rachel.’

Ze legde haar hand op Jeffs arm. ‘Het was hemels, vond je niet? Ik heb nog nooit zulke ongelooflijk witte stranden gezien.’

Jeff glimlachte. ‘En jij was bang om bruin te worden. Je pakte jezelf in alsof je een mummie was.’

Het bleef even stil. ‘Dat is een van de dingen waar ik het meest spijt van heb, Jeff.’

Hij keek haar niet-begrijpend aan. ‘Wat?’

‘Dat we nooit... ach, laat maar.’ Ze keek hem aan en zei zacht: ‘Ik vond het heerlijk met jou op Aruba.’

Jeff zei ontwijkend: ‘Het is een prachtig eiland. Vissen, windsurfen, snorkelen, tennis, golf... ’

‘En we hadden voor niets van dat alles tijd, wel?’

Jeff lachte.‘Nee.’

‘Ik moet morgenochtend een mammogram laten maken. Ik wil niet alleen zijn als ze dat doen. Ga je met me mee?’ ‘Natuurlijk, Rachel.’

Bij Rachels huis aangekomen droeg Jeff zijn tassen de ruime woonkamer in, waarna hij om zich heen keek. ‘Mooi. Heel mooi.’

Ze sloeg haar armen om hem heen. ‘Bedankt, Jeff.’

Hij voelde haar beven.



Het mammogram werd gemaakt bij Tower Imaging in de binnenstad van Miami. Jeff bleef in de wachtruimte zitten toen een verpleegster Rachel meenam naar een andere kamer om een ziekenhuishemd aan te trekken en haar daarna naar een van de onderzoekkamers van de röntgenafdeling bracht.

‘Het zal ongeveer een kwartiertje duren, juffrouw Stevens. Bent u er klaar voor?’

‘Ja. Hoe snel heb ik de uitslag?’

‘Die moet u van uw oncoloog krijgen. Hij heeft hem morgen.’

Morgen.

De naam van de oncoloog was Scott Young. Jeff en Rachel liepen zijn kantoor binnen en gingen zitten.

De dokter keek Rachel even aan en zei: ‘Ik moet u tot mijn spijt zeggen dat ik slecht nieuws heb, juffrouw Stevens.’ Rachel pakte Jeffs hand beet. ‘O?’

‘De resultaten van de biopsie en het mammogram wijzen erop dat u een invasief carcinoom hebt.’

Rachels gezicht werd bleek. ‘Wat... wat betekent dat?’

‘Ik vrees dat het inhoudt dat we een mastectomie moeten doen.’

‘Nee!’ Het was een instinctieve kreet. ‘Dat kunt u niet... Ik bedoel, er moet een andere manier zijn.’

‘Ik ben bang,’ zei dokter Young zacht, ‘dat het al te ver is.’ Rachel bleef even zwijgen. ‘Ik kan het niet nu meteen doen. Ziet u, ik moet volgende week voor een fotosessie naar Aruba. Daarna kan het wel.’

Jeff bestudeerde de bezorgde gezichtsuitdrukking van de dokter. ‘Wanneer stelt u voor het te doen, dokter Young?’ Hij wendde zich tot Jeff. ‘Zo snel mogelijk.’

Jeff keek naar Rachel. Ze deed haar uiterste best niet te gaan huilen. Toen ze sprak, beefde haar stem. ‘Ik wil graag een second opinion.’

‘Natuurlijk.’



Dokter Aaron Cameron zei: Ik vrees dat ik tot dezelfde conclusie kom als dokter Young. Ik adviseer een mastectomie.’

Rachel probeerde haar stem kalm te laten klinken. ‘Dank u, dokter.’ Ze pakte Jeffs hand en kneep erin. ‘Dat was het dan,zeker?’



Dokter Young zat op hen te wachten.

‘Het ziet ernaar uit dat u gelijk had,’ zei Rachel. Ik kan gewoon niet...’ Er volgde een lange, trieste stilte. Ten slotte fluisterde Rachel: ‘Goed dan. Als u zeker weet dat het... noodzakelijk is.’

'We zullen het u zo aangenaam mogelijk maken,’ zei dokter Young. ‘Voor ik u opereer, breng ik een plastisch chirurg bij u om de reconstructie van uw borst met u te bespreken. We verrichten tegenwoordig wonderen.’

Jeff sloeg zijn armen om haar heen toen Rachel in tranen uitbarstte.



Er ging geen rechtstreekse vlucht van Washington D.C. naar Aspen. Dana nam een vlucht met Delta Airlines naar Denver, waar ze overstapte in een toestel van United Express. Ze kon zich de reis later niet meer herinneren. Haar gedachten waren bij Rachel en de kwelling die ze moest doorstaan. Ik ben blij dat Jeff bij haar is om haar te steunen. En Dana maakte zich zorgen over Kemal. Als mevrouw Daley het nou opgeeft voor ik terugkom? Ik heb...

De stem van de stewardess klonk door de luidspreker. ‘We landen over enkele minuten in Aspen. Doe alstublieft uw gordels om en zet de rugleuning van uw stoel recht.’ Dana concentreerde zich op wat er voor haar lag.



Elliot Cromwell liep Matt Bakers kantoor binnen.

‘Ik heb begrepen dat Dana vanavond niet de nieuwsuitzendingen doet.’

‘Dat klopt. Ze is naar Aspen.’

‘Vanwege haar theorie over Taylor Winthrop?’

‘Ja.’

‘Ik wil dat je me op de hoogte houdt.’

‘Natuurlijk.’ Matt keek Cromwell na en dacht: Hij heeft wel veel belangstelling voor Dana.



Toen Dana was uitgestapt ging ze meteen op weg naar de autoverhuurbalie. Daar stond ook dokter Carl Ramsey, die tegen de bediende achter de balie zei: ‘Maar ik heb een week geleden al een auto gereserveerd.’

De bediende zei op verontschuldigende toon: ‘Ik weet het, dokter Ramsey, maar ik vrees dat er een fout is gemaakt. We hebben geen enkele auto meer beschikbaar. Buiten staat een bus, of ik kan een taxi voor u bestellen... ’

‘Laat maar zitten,’ zei de dokter, en hij stormde naar buiten.

Dana liep de hal van de luchthaven in en naar de verhuur-balie. ‘Ik heb een auto gereserveerd,’ zei ze. ‘Dana Evans.’ De bediende glimlachte.‘Jazeker, juffrouw Evans. We verwachtten u al.’ Hij gaf haar een formulier dat ze moest ondertekenen en een stel sleutels. ‘Het is een witte Lexus en hij staat op parkeerplaats één.’

‘Dank u. Kunt u me vertellen waar ik hotel Little Nell kan vinden?’

‘U kunt het niet missen. Het is midden in de stad. East Durant Avenue 675. Ik weet zeker dat het u zal bevallen.’ ‘Dank u,’ zei Dana.

De bediende keek haar na toen ze naar buiten liep. Wat is hier voor de duivel aan de hand, vroeg hij zich af.



Hotel Little Nell was gebouwd in elegante chaletstijl en tegen de voet van de pittoreske bergen van Aspen genesteld. In de lobby was een open haard die tot aan het plafond reikte en waar ’s winters constant een gezellig vuur brandde, en de grote ramen boden uitzicht op de met sneeuw bedekte Rockies. Gasten in skikleding zaten ontspannen op banken en in grote stoelen. Dana keek om zich heen en dacht: Jeff zou dit fantastisch vinden. Misschien kunnen we hier een keer heen...

Toen Dana zich had ingeschreven vroeg ze aan de receptionist: ‘Kunt u me misschien vertellen waar het huis van Taylor Winthrop staat?’

Hij keek haar bevreemd aan. ‘Het huis van Taylor Winthrop? Dat staat er niet meer. Het is tot de grond toe afgebrand.’

Dana zei:‘Dat weet ik. Ik wilde gewoon even kijken...’

‘Er is niets anders te zien dan een berg as, maar als u wilt gaan kijken, dan moet u in oostelijke richting rijden, naar Conundrum Creek Valley. Dat is een kilometer of tien hiervandaan.’

‘Dank u,’ zei Dana. ‘Zou u mijn tassen in mijn kamer kunnen laten zetten, alstublieft?’

‘Natuurlijk, juffrouw Evans.’

Dana liep terug naar de auto.



De plek waar het huis van Taylor Winthrop had gestaan was omgeven door grondgebied van National Forest. Het huis was opgebouwd geweest uit inheemse steen en sequoiahout, had maar één verdieping geteld en stond op een prachtige, besloten plek met een bevervijver en een riviertje op het terrein. Het uitzicht was spectaculair. En te midden van dat alles lagen als een gruwelijk litteken de verbrande resten van het huis waarin twee mensen waren omgekomen.

Dana wandelde over het terrein en stelde zich voor hoe het er ooit had uitgezien. Het was kennelijk een grote semi-bungalow geweest. Met waarschijnlijk heel wat ramen en deuren op de begane grond.

En toch waren de Winthrops er niet in geslaagd door een daarvan te ontsnappen. Ik denk dat ik maar beter even naar de brandweer kan gaan.



Er kwam een man op Dana toe toen ze de brandweerkazerne binnenliep. Hij was in de dertig, lang en gebruind en had een atletisch figuur. Hij woont waarschijnlijk zowat op de skihellingen, dacht Dana.

‘Kan ik u helpen, mevrouw?’

Dana zei: ‘Ik had gelezen dat het huis van Taylor Winthrop was afgebrand en was daar nieuwsgierig naar.’

‘Ja. Dat was een jaar geleden. Misschien wel het ergste dat hier ooit is voorgevallen.’

Op wat voor tijdstip van de dag is het gebeurd?’

Als hij haar vraag al vreemd vond, liet hij dat in elk geval niet merken. ‘Midden in de nacht. We kregen de oproep om drie uur ’s nachts. Onze wagens waren om kwart over drie ter plaatse maar we waren te laat. Het huis brandde als een fakkel. We wisten niet dat er iemand binnen was tot we later het vuur hadden geblust en de twee lijken vonden. Dat was een hartverscheurend moment, dat kan ik u wel vertellen.’ ‘Hebt u enig idee wat de brand heeft veroorzaakt?’

Hij knikte. ‘O ja. Er was een probleem met de elektriciteit.’

‘Wat voor probleem met de elektriciteit?’

‘We weten het niet precies, maar de dag voor de brand is er een elektricien naar het huis geroepen om het te verhelpen.’

‘Maar u weet niet wat voor probleem er was?’

‘Ik geloof dat er iets mis was met het brandalarm.’

Dana deed haar best nonchalant te klinken. ‘De elektricien die het heeft gerepareerd... hebt u toevallig zijn naam?’ ‘Nee. Ik neem aan dat de politie die wel heeft.’

‘Dank u.’

Hij keek Dana nieuwsgierig aan. ‘Waarom bent u hier zo in geïnteresseerd?’

Dana zei oprecht: ‘Ik schrijf een artikel over branden in skioorden in het hele land.’



Het politiebureau van Aspen was een laag, roodstenen gebouw, een paar straten van Dana’s hotel vandaan.

De agent aan zijn bureau keek op en riep uit: ‘U bent toch Dana Evans, van de televisie?’

‘Ja.’

‘Ik ben politiecommandant Turner. Wat kan ik voor u doen,juffrouw Evans?’

‘Ik ben nieuwsgierig naar de brand waarvan Taylor Winthrop en zijn vrouw het slachtoffer zijn geworden.’

‘Mijn god, wat een tragedie was dat. De mensen hier hebben het er nog steeds over.’

‘Dat kan ik me voorstellen.’

‘Ja. Erg jammer dat ze er niet in geslaagd zijn hen te redden.’

‘Ik heb begrepen dat de brand is ontstaan door een of ander elektrisch probleem?’

‘Dat klopt.’

‘Zou het brandstichting geweest kunnen zijn?’ Commandant Turner fronste zijn voorhoofd. ‘Brandstichting? Nee, nee. Het was een elektrisch probleem.’

‘Ik zou graag met de elektricien praten die de dag voor de brand daar is geweest. Hebt u zijn naam?’

‘Ik weet zeker dat die wel in onze dossiers staat. Wilt u dat ik even kijk?’

‘Dat zou ik erg op prijs stellen.’

Commandant Turner pakte de telefoon en zei kort iets, wendde zich toen weer tot Dana. ‘Is het uw eerste keer in Aspen?’

‘Ja.’

‘Fantastische plaats. Kunt u skiën?’

‘Nee.’ Maar Jeff wel. Als we hierheen komen...

Een agent overhandigde commandant Turner een vel papier. Hij gaf het aan Dana. Er stond op: Al Larson Installatiebedrijf, BUI Kelly.

‘Ze zitten iets verderop in de straat.’

‘Hartelijk dank, commandant Turner.’

‘Graag gedaan.’

Toen Dana het gebouw verliet, draaide een man aan de overkant van de straat zich om en sprak in een mobiele telefoon.



Al Larson Installatiebedrijf was gevestigd in een klein grauw gebouw. Aan een bureau zat een kloon van de man bij de brandweer, gebruind en atletisch. Hij stond op toen Dana binnenkwam. ‘Goedemorgen.’

‘Goedemorgen,’ zei Dana. ‘Ik zou graag met Bill Kelly willen praten.’

De man gromde. ‘Ik ook.’

‘Neem me niet kwalijk?’

‘Kelly. Hij is bijna een jaar geleden verdwenen.’ ‘Verdwenen?’

‘Ja, gewoon zijn biezen gepakt. Heeft geen woord gezegd, is zelfs zijn loon niet komen ophalen.’

Langzaam zei Dana: ‘Weet u nog wanneer dat precies is geweest?’

‘Nou en of. Het was de ochtend van de brand. Die grote brand. U weet wel, toen de Winthrops zijn overleden.’

Dana voelde een koude rilling. ‘Ik begrijp het. En u hebt geen idee waar meneer Kelly nu is?’

‘Nee. Zoals ik al zei, hij is gewoon verdwenen.’



Het afgelegen eilandje aan de punt van Zuid-Amerika gonsde de hele ochtend al van de aankomst van straalvliegtuigen. Nu was het tijd voor de bijeenkomst; de pakweg twintig deelnemers zaten in een nieuw, bewaakt gebouw dat direct na de bijeenkomst zou worden vernietigd. De spreker stapte naar voren.

‘Welkom. Het doet me genoegen veel bekende gezichten en enkele nieuwe vrienden te zien. Voor we beginnen wil ik het volgende zeggen: sommigen onder u maken zich zorgen over een probleem dat zich heeft voorgedaan. Er is een verrader onder ons, die alles aan het licht dreigt te brengen. We weten nog niet wie hij is, maar ik verzeker u dat hij snel gepakt zal worden en dat hij het lot van alle verraders zal ondergaan. Niets of niemand kan ons tegenhouden.’

Er klonk verbaasd gemompel onder de aanwezigen.

‘Laten we nu beginnen met bieden. We hebben vandaag zestien pakjes. Laten we beginnen met twee miljard. Hoor ik een eerste bod? Ja. Twee miljard dollar. Hoor ik drie?’


Dertien





Toen Dana die avond terugkeerde in haar kamer, bleef ze plotseling geschrokken staan. Alles zag er hetzelfde uit en toch... ze had het gevoel dat er iets was veranderd. Waren haar spullen verplaatst? Ik speel weer Bange de Lange, dacht Dana wrang. Ze pakte de telefoon en belde naar huis. Mevrouw Daley nam op. ‘Met huize Evans.’

Ze was er godzijdank nog steeds. ‘Mevrouw Daley?’ ‘Juffrouw Evans!’

‘Een goedenavond. Hoe is het met Kemal?’

‘Nou, hij kan een duveltje zijn, maar ik kan hem wel aan. Mijn jongens waren ook zo.’

‘Alles is dus... in orde?’

‘O,ja.’

Dana slaakte een zucht van pure opluchting. ‘Kan ik hem even spreken?’

‘Natuurlijk.’ Dana hoorde haar roepen: ‘Kemal, het is je moeder.’

Even later was Kemal aan de telefoon. ‘Hoi, Dana.’

‘Hoi, Kemal. Hoe is het met je, knul?’

‘Cool.’

‘Hoe was het op school?’

‘Wel goed.’

‘En kun je het goed vinden met mevrouw Daley?’

‘Ja, ze is rad.’

Ze is meer dan rad, dacht Dana. Ze is een wonder. ‘Wanneer kom je naar huis, Dana?’

‘Ik ben morgen terug. Heb je lekker gegeten?’

‘Ja, het was helemaal niet slecht.’

Dana kwam bijna in de verleiding om te vragen: Ben jij dat, Kemal? Ze was verrukt over de verandering.

‘Goed dan, lieverd. Ik zie je morgen weer. Welterusten.’ 

‘Welterusten, Dana.’



Toen Dana zich klaarmaakte om naar bed te gaan, ging haar mobiele telefoon. Ze pakte hem op. ‘Hallo.’

‘Dana?’

Ze voelde een golf van vreugde. ‘Jeff! O, Jeff!’ Ze zegende de dag dat ze een internationaal werkende telefoon had gekocht.

Ik moest je even bellen om je te zeggen dat ik je verschrikkelijk mis.’

Ik mis jou ook. Zit je in Florida?’

‘Ja.’

‘Hoe is het daar?’

‘Niet goed.’ Ze hoorde de aarzeling in zijn stem. ‘In feite is het behoorlijk slecht. Rachel moet morgen een mastectomie ondergaan.’

‘O, nee!’

‘Ze heeft het er erg moeilijk mee.’

‘Wat verschrikkelijk.’

‘Ik weet het. Het is afschuwelijk. Lieveling, ik kan nauwelijks wachten tot ik weer bij je terug ben. ‘Heb ik je ooit gezegd hoe gek ik op je ben?’

Ik ben ook gek op jou, lieveling.’

‘Heb je misschien iets nodig, Dana?’

Jou. ‘Nee.’

‘Hoe gaat het met Kemal?’

‘Goed. Ik heb een nieuwe huishoudster die hij aardig vindt.’

‘Dat is goed nieuws. Ik kan niet wachten tot we weer allemaal bij elkaar zijn.’

‘Ik ook niet.’

‘Pas goed op jezelf.’

‘Dat zal ik doen. En ik kan je niet zeggen hoe erg ik het vind van Rachel.’

‘Ik zal het haar vertellen. Welterusten, schatje.’ 

‘Welterusten.’

Dana maakte haar koffer open en haalde er een shirt uit van Jeff dat ze had meegenomen. Ze trok het onder haar nachtpon aan en drukte het tegen zich aan. Welterusten, lieveling.



De volgende ochtend vroeg vloog Dana terug naar Washington. Ze ging eerst langs het appartement voordat ze naar kantoor zou gaan en werd begroet door een opgewekte mevrouw Daley.

‘Het is fijn u terug te zien, juffrouw Evans. Die jongen van u is erg vermoeiend.’ Maar ze zei het met een twinkeling in haar stem.

‘Ik hoop dat hij u niet al te veel problemen geeft.’ ‘Problemen? Helemaal niet. Het doet me plezier te zien hoe goed het gaat met zijn nieuwe arm.’

Dana keek haar verbaasd aan. ‘Heeft hij hem aan?’ ‘Natuurlijk. Hij draagt hem naar school.’

‘Dat is geweldig. Daar ben ik blij om.’ Ze keek op haar horloge. ‘Ik moet nu naar de studio. Ik kom vanmiddag terug wanneer Kemal er is.’

‘Hij zal blij zijn u te zien. Hij mist u, weet u. Gaat u nu maar. Ik pak uw tassen wel uit.’

‘Dank u, mevrouw Daley.’



Dana zat in Matts kantoor te vertellen wat ze in Aspen had ontdekt.

Hij keek haar ongelovig aan. ‘De elektricien is de dag na de brand in het niets verdwenen?’

‘Zonder eerst zijn salaris te gaan innen.’

‘En hij was de dag voor het gebeurde in het huis van de Winthrops?’

‘Ja.’

Matt schudde het hoofd. ‘Het lijkt wel Alice in Wonderland. Het wordt allemaal steeds raadselachtiger.’

‘Matt, Paul Winthrop was de volgende van het gezin die overleed. Hij kwam niet lang na de brand in Frankrijk om het leven. Ik wil gaan kijken of er getuigen waren van het auto-ongeluk.’

‘Juist.’ Toen voegde Matt eraan toe: ‘Elliot Cromwell heeft naar je gevraagd. Hij wil dat je voorzichtig bent.’

‘Ik ook,’ antwoordde Dana.



Toen Kemal uit school thuiskwam, zat Dana op hem te wachten. Kemal droeg zijn nieuwe arm en hij leek Dana veel kalmer.

‘Je bent terug.’ De jongen omhelsde haar.

‘Hallo, lieverd. Ik heb je gemist. Hoe was het op school?’ ‘Niet slecht. Hoe was je reis?’

‘Goed. Ik heb wat voor je meegebracht.’ Ze gaf Kemal een handgeweven origineel indiaans zakje en een paar leren mocassins die ze in Aspen had gekocht. Wat daarna kwam was moeilijker. ‘Kemal, ik ben bang dat ik nog een paar dagen weg moet.’

Dana zette zich al schrap voor zijn reactie, maar Kemal zei alleen maar: ‘Oké.’

Niets wat op een uitbarsting wees.

‘Ik zal een mooi cadeautje voor je meebrengen.’

‘Eén voor elke dag dat je weg blijft?’

Dana glimlachte. ‘Ik dacht dat jij in de zevende klas zat, en geen rechtenstudie volgde.’



Hij zat op zijn gemak in een leunstoel, met de televisie aan en een glas whisky in zijn hand. Op de televisie zag hij Dana en Kemal aan de eettafel zitten terwijl mevrouw Daley hun iets serveerde wat eruitzag als een Ierse stoofschotel.

‘Dit is heerlijk,’ zei Dana.

‘Dank u. Ik ben blij dat u het lekker vindt.’

‘Ik zei toch dat ze goed kon koken,’ zei Kemal.

Het was net of hij bij hen in de kamer zat, dacht hij, en niet in het appartement naast het hunne.

‘Vertel eens wat over school,’ zei Dana.

‘Ik vind mijn nieuwe leraren aardig. Mijn wiskundeleraar is tight...'

‘Dat is geweldig.’

‘De jongens op deze school zijn veel aardiger. Ze vinden mijn nieuwe arm rad.'

‘Dat zal vast wel.’

‘Een van de meisjes in mijn klas is heel knap. Ik geloof dat ze me aardig vindt. Ze heet Lizzy.’

‘Vind jij haar ook aardig, lieverd?’

‘Ja. Ze is phat.'

Hij wordt groter, dacht Dana met een onverwachte steek van pijn. Kemal ging naar bed toen het daar tijd voor was en Dana liep de keuken in om met mevrouw Daley te praten.

‘Kemal lijkt zo... zo vreedzaam. Ik kan nauwelijks zeggen hoezeer ik u waardeer,’ zei Dana.

‘U doet mij een plezier.’ Mevrouw Daley glimlachte. ‘Het is alsof ik mijn kinderen weer terug heb. Ze zijn allemaal volwassen, weet u. Kemal en ik hebben het fantastisch samen.’

‘Daar ben ik blij om.’

Dana wachtte tot middernacht en toen Jeff nog niet had gebeld ging ze naar bed. Ze lag zich nog een poosje af te vragen wat Jeff aan het doen was, of hij de liefde bedreef met Rachel, en schaamde zich voor haar eigen gedachten.



De man in het appartement ernaast bracht verslag uit. ‘Alles rustig.’



Haar mobiele telefoon ging.

‘Jeff, lieveling. Waar ben je?’

‘In het Doctors Hospital in Florida. De mastectomie is achter de rug. De oncoloog doet nog een aantal tests.’

‘O, Jeff! Ik hoop dat het niet is uitgezaaid.’

‘Dat hoop ik ook. Rachel wil graag dat ik nog een paar dagen bij haar blijf. Ik wilde je vragen of...’

‘Natuurlijk moet je bij haar blijven.’

‘Het is maar voor even. Ik zal Matt bellen en het hem zeggen. Is daar nog iets opwindends aan de hand?’

Even voelde Dana de verleiding hem over Aspen te vertellen en te zeggen dat ze haar onderzoek zou voortzetten. Hij heeft al genoeg aan zijn hoofd. ‘Nee,’ zei Dana. ‘Alles rustig.’

‘Doe de groeten aan Kemal. En al mijn liefde is voor jou.’



Jeff hing op. Er kwam een zuster naar hem toe.

‘Meneer Connors? Dokter Young wil u graag spreken.’ ‘De operatie is goed gegaan,’ zei dokter Young tegen Jeff, ‘maar ze zal veel emotionele steun nodig hebben. Ze zal zich minder vrouw voelen. Wanneer ze wakker wordt, zal ze paniekerig zijn. U moet haar duidelijk maken dat ze gerust bang mag zijn.’

‘Ik begrijp het,’ zei Jeff.

‘En de angst en depressiviteit zullen terugkeren zodra we haar gaan bestralen om te proberen verspreiding van de kanker te voorkomen. Dat kan een traumatische tijd zijn.’ Jeff dacht aan wat hem te wachten stond.

‘Heeft ze iemand die voor haar kan zorgen?’

‘Mij.’ En nog terwijl Jeff het zei realiseerde hij zich dat Rachel inderdaad niemand anders had.



De vlucht naar Nice met Air France verliep rustig. Dana zette haar laptopcomputer aan om de informatie die ze tot dusver had vergaard nog eens te bekijken. Die wekte haar nieuwsgierigheid, maar was nog bepaald niet overtuigend. Bewijs, dacht Dana. Ik heb geen verhaal zonder bewijs. Als ik...

‘Prettige vlucht, nietwaar?’

Dana wendde zich tot de man naast haar. Hij was lang en aantrekkelijk en had een Frans accent.

‘Jazeker.’

‘Bent u al eens eerder in Frankrijk geweest?’

‘Nee,’ zei Dana. ‘Dit is de eerste keer.’

Hij glimlachte. ‘Dan staat u een verrassing te wachten. Het is een magisch land.’ Hij glimlachte bezield en leunde wat dichter naar haar over. ‘Hebt u vrienden die u het land kunnen laten zien?’

‘Ik ga naar mijn man en drie kinderen,’ zei Dana.

‘Dommage.’ Hij knikte haar toe, draaide zich om en pakte zijn exemplaar van France-Soir.

Dana keerde terug naar haar computer. Een artikel trok haar aandacht. Paul Winthrop, die was omgekomen bij een auto-ongeluk, had een hobby gehad.

Autoracen.



Toen het vliegtuig van Air France op het vliegveld van Nice was geland, liep Dana de drukke terminal in en stapte naar het autoverhuurbedrijf.‘Mijn naam is Dana Evans. Ik heb...’ De bediende keek op. ‘Ah! Juffrouw Evans. Uw auto staat klaar.’ Hij gaf haar een formulier. ‘Wilt u dit even tekenen.’ Dat is nog eens service, dacht Dana. ‘Ik heb een kaart nodig van Zuid-Frankrijk. Hebt u misschien...’

‘Natuurlijk, mademoiselle.' Hij haalde een kaart achter de balie vandaan. Voilà.' Hij bleef Dana staan nakijken.



In de directietoren van WTN vroeg Elliot Cromwell: ‘Waar is Dana nu heen, Matt?’

‘Ze is naar Frankrijk.’

‘Boekt ze al vorderingen?’

‘Daar is het nog te vroeg voor.’

‘Ik maak me zorgen om haar. Misschien reist ze wel te veel. Reizen kan vandaag de dag heel gevaarlijk zijn.’ Hij aarzelde. ‘Heel gevaarlijk.’

De lucht in Nice was koud en helder en Dana vroeg zich af wat voor weer het was geweest op de dag dat Paul Winthrop overleed. Ze stapte in de Citroen die voor haar klaarstond en reed de Grande Corniche op, langs pittoreske kleine stadjes.

Het ongeluk was net ten noorden van Beausoleil gebeurd, op de snelweg naar Roquebrune-Cap-Martin, een badplaats aan de Middellandse Zee.

Dana minderde vaart toen ze het dorpje naderde, observeerde de scherpe, steile bochten en vroeg zich af waar Paul Winthrop van de weg was geraakt. Wat deed Paul Winthrop destijds hier? Had hij een afspraak met iemand? Nam hij deel aan een race? Was hij op vakantie? Hier voor zaken?



Roquebrune-Cap-Martin is een middeleeuws stadje met een oud kasteel, een kerk, historische grotten en luxe villa’s her en der over het landschap verspreid. Dana reed naar het centrum, parkeerde de auto en ging op zoek naar het politiebureau. Ze hield een man aan die een winkel uit kwam.

‘Neem me niet kwalijk, kunt u me zeggen waar het politiebureau is?’

'Je ne parle pas anglais, j’ai peur de ne pouvoir vous aider, mais... ’

‘Police. Police.’

'Ah, oui.’ Hij wees. 'La deuxième rue à gauche.’

‘Merci.’

'De rien.’

Het politiebureau was gevestigd in een oud, afbrokkelend, witgeschilderd gebouw. Binnen zat een geüniformeerde agent van middelbare leeftijd achter een bureau. Hij keek op toen Dana binnenkwam.

‘Bonjour; madame.’

'Bonjour.’

'Comment puis-je vous aider?’

‘Spreekt u Engels?’

Hij dacht daarover na. ‘Ja,’ zei hij onwillig.
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‘Ik wil graag degene spreken die hier de leiding heeft.’

Hij keek haar even aan met een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht, maar begon toen plotseling te glimlachen. ‘Ah, commandant Fraisier. Oui. Een ogenblik.’ Hij pakte een telefoon en sprak er even in. Hij knikte, wendde zich tot Dana en wees een gang in. ‘La première porte.'

‘Dank u.’ Dana liep de gang door tot ze bij de eerste deur kwam. Het kantoor van commandant Frasier was klein en netjes. De commandant was een goedverzorgde man met een kleine snor en onderzoekende bruine ogen. Hij stond op toen Dana binnenkwam.

‘Goedemiddag, commandant.’

‘Bonjour, mademoiselle. Op wat voor manier kan ik u van dienst zijn?’

‘Ik ben Dana Evans. Ik ben voor WTN in Washington D.C. bezig met een verhaal over de familie Winthrop. Ik heb begrepen dat Paul Winthrop hier in de omgeving is verongelukt?’

‘Oui. Terrible! Terrible. Men moet erg voorzichtig zijn wanneer men over de Grande Corniche rijdt. Die kan trés dangereux zijn.’

‘Ik heb gehoord dat Paul Winthrop is omgekomen tijdens een race en...’

‘Non. Er was die dag geen race.’

‘Was er geen race?’

‘Non, mademoiselle. Ik had zelf dienst toen het ongeluk gebeurde.’

‘Ik begrijp het. Zat meneer Winthrop alleen in de auto?’ ‘Oui.'

‘Commandant Frasier, is er autopsie verricht?’

‘Oui. Natuurlijk.’

‘Zat er alcohol in het bloed van Paul Winthrop?’ Commandant Frasier schudde het hoofd. ‘Non.'

‘Drugs?’

‘Non.’

‘Kunt u zich herinneren wat voor weer het die dag was?’ ‘Oui. II pleuvait. Er viel regen.’

Dana had nog een laatste vraag maar ze stelde hem zonder enige hoop. ‘Ik veronderstel dat er geen getuigen waren van het ongeluk?’

‘Mais oui, il y en avait.'

Dana staarde hem aan, haar polsslag werd sneller. ‘Wel getuigen?’

‘Eén getuige. Hij reed achter de auto van Winthrop en zag het ongeluk gebeuren.’

Dana voelde zich plotseling opgetogen. ‘Ik zou het erg op prijs stellen als u me de naam van de getuige kon geven,’ zei ze. ‘Ik wil graag met hem praten.’

Hij knikte. ‘Daar zie ik geen kwaad in.’ Hij riep: ‘Alexandre!’ en even later kwam zijn assistent binnen.

'Oui, commandant?'

'Apportez-moi le dossier de l'accident Winthrop.'

'Toute de suite.' Hij haastte zich de kamer uit.

Commandant Frasier wendde zich tot Dana. ‘Zo’n onfortuinlijke familie. Het leven is très fragile.' Hij keek Dana aan en glimlachte. ‘Een man moet zijn plezier nemen wanneer hij kan.’ En hij voegde er subtiel aan toe: ‘Een vrouw ook. Bent u alleen hier, mademoiselle?’

‘Nee, mijn man en kinderen wachten op me.’

‘Dommage.'

De assistent van commandant Frasier keerde terug met een stapel papieren; de commandant nam ze snel door, knikte toen en sloeg zijn blik op naar Dana.

‘De getuige van het ongeluk was een Amerikaanse toerist, Ralph Benjamin. Volgens zijn verklaring reed hij achter Paul Winthrop toen hij een chien - een hond - voor Winthrops auto de weg op zag rennen. Winthrop gooide het stuur om om hem te ontwijken, raakte in een slip en stortte van het klif af en de zee in. Volgens het rapport van de lijkschouwer was Winthrop op slag dood.’

‘Hebt u het adres van meneer Benjamin?’ vroeg Dana hoopvol.

'Oui.' Hij keek weer in de papieren. ‘Hij woont in Amerika. Richfield, Utah. Turk Street 420.’ Commandant Frasier schreef het adres op een briefje en gaf het aan Dana.

Ze moest zich inspannen om haar opwinding te verbergen. ‘Dank u heel vriendelijk.’

‘Avec plaisir.' Hij keek naar Dana’s kale ringvinger. ‘En madame?’

‘Ja?’

‘Doe uw man en kinderen de groeten van me.’



Dana belde Matt.

‘Matt,’ zei ze opgetogen. ‘Ik heb een getuige gevonden van het ongeluk van Paul Winthrop. Ik ga met hem praten.’

‘Dat is geweldig. Waar zit hij?’

‘In Utah, Richfield. Daarna kom ik terug naar Washington.’

‘In orde. Trouwens, Jeff heeft me gebeld.’

‘Ja.’

‘Je weet dat hij in Florida zit bij zijn ex-vrouw.’ Een afkeurende klank in zijn stem.

‘Ik weet het. Ze is erg ziek.’

‘Als Jeff nog veel langer wegblijft, zal ik hem moeten vragen verlof te nemen.’

‘Ik weet zeker dat hij snel terug zal zijn.’ Ze wilde dat ze het zelf geloofde.

‘Juist. Veel succes met de getuige.’

‘Bedankt, Matt.’



Dana’s volgende telefoontje was naar Kemal. Mevrouw Daley nam op. ‘Met het huis van juffrouw Evans.’

‘Goedenavond, mevrouw Daley. Is alles daar in orde?’ Dana hield haar adem in.

‘Nou, uw zoon heeft bijna de keuken in brand gezet toen hij me gisteren hielp het eten klaar te maken.’ Ze lachte. ‘Maar verder is alles in orde.’

Dana zei in stilte een dankgebed. ‘Dat is geweldig.’ Die vrouw verricht echt wonderen, dacht Dana.

‘Komt u nu naar huis? Ik kan het eten klaarmaken en dan...’

‘Ik moet nog ergens anders heen,’ zei Dana. ‘Ik ben over twee dagen thuis. Kan ik Kemal even spreken?’

‘Hij slaapt. Zal ik hem wakker maken?’

‘Nee, nee.’ Dana keek op haar horloge. Het was pas vier uur in Washington. ‘Doet hij een dutje?’

Ze hoorde de warme lach van mevrouw Daley. ‘Ja. De jongen heeft een lange dag gehad. Hij werkt hard, en hij speelt hard.’

‘Zeg maar dat ik van hem hou. Ik zie hem over een paar dagen.’



Ik moet nog ergens anders heen. Ik ben over twee dagen thuis. Kan ik Kemal even spreken?

Hij slaapt. Zal ik hem wakker maken?

Nee, nee. Doet hij een dutje?

Ja. De jongen heeft een lange dag gehad. Hij werkt hard, en hij speelt hard.

Zeg maar dat ik van hem hou. Ik zie hem over een paar dagen.



Einde band.



Richfield in Utah is een plezierig dorp in een dal midden in het Monroe-gebergte. Dana stopte bij een benzinestation en vroeg de weg naar het adres dat commandant Frasier haar had gegeven.

Het huis van Ralph Benjamin was een verweerde bungalow midden tussen een reeks identieke huizen.

Dana parkeerde de huurauto, liep naar de voordeur en belde aan. De deur werd geopend door een vrouw van middelbare leeftijd met grijs haar en een schort voor. ‘Kan ik u helpen?’

‘Ik zou graag Ralph Benjamin willen spreken,’ zei Dana.

De vrouw keek Dana nieuwsgierig aan. ‘Verwacht hij u?’ ‘Nee. Ik... ik was gewoon in de buurt en ik dacht, ik ga even langs. Is hij thuis?’

‘Ja. Kom binnen.’

‘Dank u.’ Dana liep naar binnen en volgde de vrouw naar de woonkamer.

‘Ralph, je hebt bezoek.’

Ralph Benjamin kwam overeind uit een schommelstoel en liep in Dana’s richting. ‘Hallo? Ken ik u?’

Dana bleef verstard staan. Ralph Benjamin was blind.


Veertien





Dana en Matt Baker zaten in de vergaderkamer van WTN.

‘Ralph Benjamin was in Frankrijk op bezoek bij zijn zoon,’ legde Dana uit. ‘Op een dag verdween zijn aktetas uit zijn hotelkamer. De volgende dag was die terug, maar zijn paspoort was gestolen. Matt, de man die het heeft gestolen, Benjamins identiteit heeft aangenomen en de politie heeft verteld dat hij getuige was van het ongeval, is de man die Paul Winthrop heeft vermoord.’

Matt Baker zweeg lange tijd en zei uiteindelijk: ‘Het wordt tijd om de politie erbij te halen, Dana. Als je gelijk hebt, zijn we op zoek naar iemand die in koelen bloede zes mensen heeft vermoord. Ik wil niet dat jij nummer zeven wordt. Elliot maakt zich ook zorgen over je. Hij vindt dat je te diep aan het wroeten bent.’

‘We kunnen de politie er nu nog niet bij halen,’ protesteerde Dana. ‘Alles is nog veel te vaag. We hebben geen bewijzen. We hebben geen idee wie de moordenaar is en we hebben geen motief.’

‘Ik heb hier geen goed gevoel over. Het wordt te gevaarlijk. Ik wil niet dat jou iets overkomt.’

‘Ik ook niet,’ zei Dana ernstig.

‘Wat is je volgende stap?’

‘Erachter zien te komen wat er werkelijk met Julie Winthrop is gebeurd.’



‘De operatie was een succes.’

Rachel deed langzaam haar ogen open. Ze lag in een steriel wit ziekenhuisbed. Ze richtte haar wazige blik op Jeff. ‘Is het weg?’

‘Rachel...’

‘Ik durf niet te voelen.’ Ze vocht tegen haar tranen. ‘Ik ben geen vrouw meer. Geen enkele man zal ooit nog van me houden.’

Hij nam haar bevende handen in de zijne. ‘Je hebt het mis. Ik heb nooit van je gehouden om je borsten. Ik hield van je om wie je was, een warme en fantastische vrouw.’

Rachel wist een zwak glimlachje te produceren. ‘We hielden echt van elkaar, nietwaar, Jeff?’

‘Ja.’

‘Ik wou...’ Ze keek naar haar borst en haar gezicht vertrok.

‘We praten hier later wel over.’

Ze kneep harder in zijn hand. ‘Ik wil niet alleen zijn, Jeff. Niet zolang dit niet voorbij is. Laat me alsjeblieft niet alleen.’

‘Rachel,ik moet...’

‘Nu nog niet. Ik weet niet wat ik moet doen als jij weggaat.’

Er kwam een verpleegster binnen. ‘Wilt u ons verontschuldigen, meneer Connors?’

Rachel wilde Jeffs hand niet loslaten. ‘Ga niet weg.’

‘Ik kom terug.’



Die avond laat ging Dana’s mobiele telefoon. Ze stoof de kamer door om hem te pakken. ‘Dana.’ Het was Jeff.

Ze voelde een lichte huivering bij het horen van zijn stem. ‘Hallo. Hoe is het met je, mijn lieveling?’

‘Met mij gaat het goed.’

‘Hoe is het met Rachel?’

‘De operatie is goed verlopen, maar Rachel heeft zelfmoordneigingen.’

‘Jeff... een vrouw kan zichzelf niet beoordelen naar haar borsten of...’

‘Dat weet ik, maar Rachel is niet de gemiddelde vrouw. Ze is vanaf haar vijftiende beoordeeld op haar uiterlijk. Ze is een van de bestbetaalde modellen ter wereld. Nu denkt ze dat dat alles voor haar voorbij is. Ze voelt zich een gedrocht en meent dat ze niets meer heeft om voor te leven.’

‘Wat ga je doen?’

‘Ik blijf nog een paar dagen bij haar, tot ze weer thuis is. Ik heb met de dokter gepraat. Ze denken dat ze een nabehandeling nodig heeft met chemotherapie.’

Dana wist niets te zeggen.

‘Ik mis je,’ zei Jeff.

‘Ik mis jou ook, mijn lief. Ik heb een paar kerstcadeautjes voor je.’

‘Bewaar ze maar voor me.’

‘Dat doe ik.’

‘Ben je moe van al het reizen?’

‘Nog niet.’

‘Denk erom dat je je mobiele telefoon aan laat staan,’ zei Jeff. ‘Ik ben van plan wat obscene telefoontjes te plegen.’ Dana glimlachte. ‘Is dat een belofte?’

‘Dat is een belofte. Pas goed op jezelf, lieveling.’

‘Jij ook.’ Het gesprek was ten einde. Dana verbrak de verbinding en bleef lange tijd over Jeff en Rachel zitten nadenken. Toen stond ze op en liep naar de keuken.

Mevrouw Daley vroeg aan Kemal: ‘Nog meer pannenkoekjes, lieverd?’

‘Ja, alstublieft.’

Dana bleef een poosje naar hen staan kijken. Kemal was zo veranderd in de korte tijd dat mevrouw Daley er was. Hij was kalm en ontspannen en gelukkig. Dana voelde een scherpe steek van jaloezie. Misschien ben ik niet de juiste persoon voor hem. Vol schuldgevoel herinnerde ze zich haar lange dagen en late avonden in de televisiestudio. Misschien had iemand als mevrouw Daley hem beter kunnen adopteren. Ze zette die gedachten van zich af. Wat mankeert me toch? Kemal houdt van me.

Dana ging aan tafel zitten. ‘Nog steeds plezier in de nieuwe school?’

‘Het is er cool.’

Dana pakte zijn hand beet. ‘Kemal, ik ben bang dat ik weer weg moet.’

Op onverschillige toon zei hij: ‘Da’s oké.’

De steek van jaloezie kwam terug.

‘Waar moet u deze keer heen, juffrouw Evans?’ vroeg mevrouw Daley.

‘Alaska.’

Mevrouw Daley dacht even na. ‘Pas dan maar op voor grizzlyberen,’ adviseerde ze.



De vlucht van Washington naar Juneau in Alaska duurde negen uur, met een tussenstop in Seattle. Op het vliegveld van Juneau liep Dana naar de balie van het autoverhuurbedrijf.

‘Mijn naam is Dana Evans. Ik...’

‘Jazeker, juffrouw Evans. We hebben een mooie Land Rover voor u. Hij staat in box tien. Als u hier even wilt tekenen.’

De bediende gaf haar de sleutels en Dana liep naar de achterkant van het gebouw. Daar stonden twaalf auto’s in genummerde boxen. Dana liep naar box tien. Achter de auto zat een man op zijn knieën. Hij was aan de uitlaat van een witte Land Rover bezig en keek op toen Dana dichterbij kwam.

‘Ik heb de uitlaat even vastgezet, juffrouw. U kunt gaan.’ Hij stond op.

‘Dank u,’ zei Dana.

Hij keek haar na.

In de kelder van een regeringsgebouw zat een man naar een digitale plattegrond op een computer te kijken. Hij zag dat de witte Land Rover rechtsaf ging.

‘De persoon gaat in de richting van Starr Hill.’



Juneau was een verrassing voor Dana. Op het eerste gezicht leek het een grote stad, maar de smalle kronkelende straten gaven de hoofdstad van Alaska de kleinsteedse atmosfeer van een dorp dat midden in een ijstijdwildernis genesteld lag.

Dana meldde zich bij de populaire Inn at the Waterfront, een voormalig bordeel in het centrum van de stad.

‘U bent precies op tijd om lekker te skiën,’ zei de man achter de receptie tegen haar. ‘Hebt u uw eigen ski’s meegebracht?’

‘Nee, ik...’

‘Nou, hiernaast zit een skiwinkel. Ik weet zeker dat ze daar wel wat voor u hebben.’

‘Dank u,’ zei Dana. Het is een goede plek om te beginnen. Dana pakte haar spullen uit en stapte de skiwinkel binnen.

De winkelbediende praatte non-stop. Zodra Dana binnenkwam zei hij: ‘Hallo. Ik ben Chad Donohoe. Nou, u bent echt naar de juiste zaak gekomen.’ Hij wees naar een partij ski’s. ‘We hebben net deze Freeriders binnen. Die schatjes kunnen alle hobbels en sprongen aan.’ Hij wees naar een ander gedeelte van de zaak. ‘Of... Dit is de Salomon X-Scream 9. Die zijn erg gewild. Vorig jaar waren we uitverkocht en konden we ze nergens meer krijgen.’ Hij zag de ongeduldige uitdrukking op Dana’s gezicht en haastte zich naar de volgende groep ski’s. ‘Als u dat liever wilt, hebben we hier de Vocal Vertigo G30 of de Atomic 10.20.’ Hij keek Dana verwachtingsvol aan. ‘Welke wilt u...’

‘Ik wil informatie.’

Er kwam een teleurgestelde blik op zijn gezicht. ‘Informatie?’

‘Ja. Haalde Julie Winthrop haar ski’s hier?’

Hij bekeek Dana wat nauwkeuriger. ‘Ja. Ze gebruikte altijd de beste, de Volant Ti power ski’s. Die vond ze geweldig. Vreselijk wat haar daar op Eaglecrest is overkomen.’ ‘Was juffrouw Winthrop een goed skiër?’

‘Goed? Ze was de beste. Ze had een kast vol prijzen.’ ‘Weet u of ze hier alleen was?’

‘Voorzover ik weet wel.’ Hij schudde het hoofd. ‘Weet u wat zo vreemd is, ze kende Eaglecrest als haar broekzak. Ze kwam hier elk jaar skiën. Je zou toch denken dat een dergelijk ongeluk dan niet kan gebeuren, u wel?’

Dana zei langzaam: ‘Ja, ik wel.’



Het politiebureau van Juneau was twee straten van de Inn at the Waterfront verwijderd.

Dana stapte een kleine ontvangstruimte binnen waar de staatsvlag van Alaska, de vlag van Juneau en de Stars and Stripes hingen. Op een blauw vloerkleed stonden een blauwe tafel en een blauwe stoel.

Een geüniformeerde agent zei: ‘Kan ik u helpen?’

‘Ik zou graag wat informatie willen over de dood van Julie Winthrop.’

Hij fronste het voorhoofd. ‘Degene die u moet hebben is Bruce Bowler. Hij staat aan het hoofd van de Sea Dog Res-cue. Hij heeft hierboven een kantoor, maar op het moment is hij er niet.’

‘Weet u waar ik hem kan vinden?’

De agent keek op zijn horloge. ‘Op dit moment zit hij waarschijnlijk in de Hanger on the Wharf. Dat is twee straten verderop, aan Marine Way.’

‘Hartelijk dank.’



Hanger on the Wharf was een groot restaurant dat vol zat met mensen die zaten te lunchen.

De gastvrouw zei tegen Dana: ‘Het spijt me, we hebben nu geen tafels vrij. We hebben wel ruimte over vijfentwintig minuten of...’

‘Ik ben op zoek naar Bruce Bowler. Weet u...’

De vrouw knikte. ‘Bruce? Die zit aan die tafel.’

Dana keek. Er zat een ruig uitziende man met een sympathiek gezicht van achter in de veertig alleen aan de tafel. ‘Dank u.’ Dana liep naar de tafel. ‘Meneer Bowler?’

Hij keek op. ‘Ja.’

‘Ik ben Dana Evans en ik heb uw hulp nodig.’

Hij glimlachte. ‘Dan hebt u geluk. We hebben nog een kamer beschikbaar. Ik zal Judy bellen.’

Dana keek hem verbaasd aan. ‘Neem me niet kwalijk?’ 

‘Vroeg u niet naar Cozy Log, ons bed-and-breakfastlogement?’

‘Nee, ik wilde u spreken over Julie Winthrop.’

‘O.’ Hij keek verlegen. ‘Sorry, gaat u zitten. Judy en ik hebben een klein logement net buiten de stad. Ik dacht dat u een kamer zocht. Hebt u al geluncht?’

‘Nee, ik...’

‘Doe dan met mij mee.’ Hij had een aardige glimlach. ‘Dank u,’ zei Dana.

Toen Dana had besteld, vroeg Bruce Bowler: ‘Wat wilde u weten over Julie Winthrop?’

‘Het gaat om haar dood. Is er volgens u enige kans dat het geen ongeluk is geweest?’

Bruce Bowler fronste zijn voorhoofd. ‘Vraagt u me of het mogelijk is dat ze zelfmoord heeft gepleegd?’

‘Nee. Ik vraag of... of iemand haar vermoord zou kunnen hebben.’

Hij knipperde met zijn ogen. ‘Julie vermoord? Nee, dat kan niet. Het was een ongeluk.’

‘Kunt u me vertellen wat er gebeurd is?’

‘Natuurlijk.’ Bruce Bowler dacht even na, vroeg zich af waar hij moest beginnen. ‘We hebben hier drie verschillende soorten hellingen. Die voor beginners, de Muskeg, Dolly Varden en Sourdough... De moeilijkere, Sluice Box, Mother Lode en Sundance... En dan de echt moeilijke, Insane, Spruce Chute, Hang Ten... En dan nog Steep Chutes. Dat is de zwaarste.’

‘En waar was Julie Winthrop aan het skiën?’

‘Steep Chutes.’

‘Ze was dus een volleerd skiër?’

‘Dat was ze zeker,’ zei Bruce Bowler. Hij aarzelde. ‘Dat was juist zo vreemd.’

‘Wat?’

‘Nou, we hebben elke donderdagavond skitochten van vier uur tot negen uur. Er waren die avond veel skiërs. Ze waren allemaal om negen uur terug, behalve Julie. We gingen haar zoeken en vonden haar lichaam onder aan Steep Chutes. Ze was tegen een boom geknald. Moet op slag dood zijn geweest.’

Dana kneep even haar ogen dicht, voelde bijna het afgrijzen en de pijn. ‘Dus... dus ze was alleen toen het ongeluk gebeurde?’

‘Ja. Skiërs gaan meestal samen, maar de heel goeien doen het soms graag in hun eentje. De pistes zijn gemarkeerd en iedereen die zich buiten de touwen begeeft, doet dat op eigen risico. Julie Winthrop zat buiten de touwen, op een afgesloten pad. Het heeft een hele tijd geduurd voor we haar vonden.’

‘Meneer Bowler, wat is de procedure wanneer een skiër wordt vermist?’

‘Zodra iemand als vermist wordt gemeld, beginnen we met een kroegenzoektocht.’

‘Een kroegenzoektocht?’

‘We bellen vrienden en bekenden om te zien of de skiër daar zit. We bellen een paar kroegen. Het is een snelle, ruwe zoektocht. Dat is om de ploeg de moeite te besparen van een uitgebreide zoektocht naar iemand die ergens ladderzat in een kroeg zit.’

‘En als iemand echt vermist wordt?’ vroeg Dana.

‘Dan regelen we een fysieke beschrijving van de vermiste skiër, gegevens over zijn of haar skicapaciteiten en de plek waar hij of zij het laatst gezien is. We vragen ook altijd of ze een camera bij zich hadden.’

‘Waarom?’

‘Als dat zo is, geeft dat ons een aanwijzing van de uitzichten die ze mogelijk hebben willen fotograferen. We controleren wat voor plannen de skiër eventueel heeft gemaakt voor transport terug naar de stad. Als we niemand vinden, gaan we ervan uit dat de skiër buiten de gemarkeerde pistes is gegaan. Dan lichten we de staatspolitie in en sturen ze een helikopter de lucht in voor een zoek- en reddingsoperatie. Elke zoekgroep bestaat uit vier mannen en de burgerlucht-patrouille helpt ook mee.’

‘Dat is een hoop mankracht.’

‘Zeker. Maar bedenk wel dat we hier ruim tweehonderdvijftig hectare skigebied hebben en gemiddeld veertig zoektochten per jaar. De meeste daarvan zijn succesvol.’ Bruce Bowler keek naar de koude leigrijze lucht buiten. ‘Ik wou dat deze dat ook was geweest.’ Hij wendde zich weer tot Dana. ‘De luchtpatrouille doet hoe dan ook elke dag een vlucht nadat de liften gesloten zijn.’

Dana zei: ‘Ik heb gehoord dat Julie Winthrop het gewend was op de top van Eaglecrest te skiën.’

Hij knikte. ‘Dat klopt. Maar dat is natuurlijk geen garantie. Er komt bewolking opzetten, je kunt gedesoriënteerd raken, of je kunt gewoon pech hebben. Die arme juffrouw Winthrop had pech.’

‘Hoe hebt u haar lichaam gevonden?’

‘Mayday vond haar.’

‘Mayday?’

‘Dat is onze beste hond. De skipatrouille werkt met zwarte labradors en herders. Die honden zijn echt ongelooflijk. Ze werken benedenwinds, pikken de geur van een mens op, gaan naar de rand van de geurzone en lopen dan heen en weer over het terrein. We stuurden een bombardier naar de plek van het ongeluk en toen...’

‘Een bombardier?’

‘Onze sneeuwmachine. We haalden Julie Winthrops lichaam omlaag op een Stokes-brancard. De drie man tellende ambulanceploeg legde haar aan de E.C.G.-monitor, nam toen foto’s en belde de begrafenisondernemer. Ze hebben haar lichaam naar Bartlett Regional Hospital gebracht.’ ‘En niemand weet hoe het ongeluk is gebeurd?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘We weten alleen dat ze een grote, onvriendelijke spar tegenkwam. Ik heb het gezien. Het was geen mooi gezicht.’

Dana keek Bruce Bowler een moment aan. ‘Zou iemand me de top van Eaglecrest kunnen laten zien?’

‘Waarom niet? Zodra we klaar zijn met lunchen breng ik u zelf naar boven.’



Ze reden in een Jeep naar een twee verdiepingen tellende blokhut aan de voet van de berg.

Bruce Bowler zei tegen Dana: ‘In dit gebouw komen we bij elkaar voor het plannen van onze zoek- en reddingsoperaties. We verhuren hier skibenodigdheden en hebben ski-instructeurs voor wie dat wil. We nemen deze lift naar de top van de berg.’

Ze stapten in de stoeltjeslift en gingen op weg naar de top van Eaglecrest. Dana rilde.

‘Ik had u moeten waarschuwen. Voor dit soort weer moet je propyleen kleding dragen en lang ondergoed, en je moet je in laagjes kleden.’

Dana bibberde. ‘Ik z-zal het onthouden.’

‘Dit is de stoeltjeslift waarmee Julie Winthrop naar boven ging. Ze had haar rugzak bij zich.’

‘Haar rugzak?’

‘Ja. Daar zit een lawineschepje in, een radiobaken met een reikwijdte van vijftig meter, en een peilstok.’ Hij zuchtte. ‘Natuurlijk helpt dat allemaal niet als je tegen een boom knalt.’

Ze naderden de top. Toen ze op het platform aankwamen en voorzichtig van de stoeltjes stapten, werden ze door een man begroet.

‘Wat doe je hier boven, Bruce? Is er iemand vermist?’

‘Nee. Ik laat een vriendin het uitzicht bewonderen. Dit is juffrouw Evans.’

Ze wisselden begroetingen uit. Dana keek om zich heen. Bijna onzichtbaar in de dichte bewolking stond een schuilhut. Was Julie Winthrop daar binnengegaan voor ze ging skiën? Was iemand haar gevolgd? Iemand die van plan was haar te doden?

Bruce Bowler wendde zich tot Dana. ‘Ptarmigan hier is de top van de berg. Vanaf hier gaat het alleen maar naar beneden.’

Dana draaide zich om en keek naar de meedogenloze diepte ver beneden haar en huiverde.

‘U ziet er koud uit, juffrouw Evans. Ik kan u maar beter naar beneden brengen.’

‘Dank u.’



Dana was nog maar net terug in de Inn at the Waterfront toen er op de deur werd geklopt. Dana deed open. Er stond een lange man met een bleek gezicht voor haar.

‘Juffrouw Evans?’

‘Ja.’

‘Hallo. Mijn naam is Nicholas Verdun. Ik ben van de krant, de Juneau Empire.'

‘Ja?’

‘Ik heb begrepen dat u onderzoek doet naar de dood van Julie Winthrop? We zouden daar graag een artikel over schrijven.’

Er rinkelde een alarmbelletje in Dana’s hoofd. ‘Ik vrees dat u zich vergist. Ik ben niet met een onderzoek bezig.’

De man keek haar sceptisch aan.‘Ik heb gehoord...’

‘We maken een programma over wereldwijd skiën. Dit is maar één van de locaties.’

Hij bleef even staan. ‘Ik begrijp het. Sorry dat ik u heb lastiggevallen.’

Dana keek hem na. Hoe kan hij nou weten wat ik hier doe? Ze belde naar de Juneau Empire. ‘Hallo. Ik wil graag met een van uw verslaggevers praten, Nicholas Verdun...’ Ze luisterde even. ‘U hebt niemand die zo heet? Ik begrijp het. Dank u.’

Het kostte Dana tien minuten om haar spullen te pakken. Ik moet hier weg en ergens anders heen. Plotseling herinnerde ze het zich. Vroeg u niet naar ons bed-and-breakfastloge-ment? U hebt geluk. We hebben nog een kamer beschikbaar. Dana liep naar beneden om haar rekening te betalen. De receptionist wees haar de weg naar het logement en tekende een kleine routebeschrijving.



In de kelder van het regeringsgebouw zat de man naar de digitale kaart op de computer te kijken, en hij zei: ‘Het onderwerp verlaat het centrum, in westelijke richting.’



De Cozy Log Bed-and-Breakfast Inn was een mooie, lage Alaskaanse blokhut, een half uur buiten het centrum van Juneau. Perfect. Dana belde aan en de deur werd geopend door een aantrekkelijke, opgewekte vrouw van in de dertig.

‘Hallo. Kan ik u helpen?’

‘Ja, ik heb in de stad uw man ontmoet en hij zei dat u nog een kamer vrij had.’

‘Dat klopt. Mijn naam is Judy Bowler.’

‘Dana Evans.’

‘Kom binnen.’

Dana stapte naar binnen en keek om zich heen. Het logement bestond uit een grote, comfortabele woonkamer met een stenen haard, een eetkamer waar de gasten aten en twee slaapkamers met badkamer.

‘Ik zorg zelf voor het eten,’ zei Judy Bowler, ‘en dat is behoorlijk goed.’

Dana glimlachte hartelijk. ‘Ik verheug me erop.’

Judy Bowler bracht Dana naar haar kamer. Die was schoon en zag er gezellig uit. Dana pakte haar tassen uit.

Er was nog een stel te gast en de gesprekken waren luchtig. Niemand herkende Dana.



Na het avondeten reed Dana terug naar het centrum. Ze liep de bar van het Cliff House binnen en bestelde wat te drinken. Alle personeelsleden zagen er gezond en bruin uit. Uiteraard.

‘Prachtig weer,’ zei Dana tegen de jonge blonde barkeeper.

‘Ja. Fantastisch weer om te skiën.’

‘Doet u dat vaak?’

Hij glimlachte. ‘Zodra ik maar even de tijd heb.’

‘Mij te gevaarlijk.’ Dana zuchtte. ‘Een vriendin van me is hier een paar maanden geleden omgekomen.’

Hij zette het glas neer dat hij aan het oppoetsen was. ‘Omgekomen?’

‘Ja. Julie Winthrop.’

Zijn gezicht betrok. ‘Ze kwam wel eens hier. Aardige vrouw.’

Dana leunde voorover. ‘Ik heb gehoord dat het geen ongeluk was.’

Zijn ogen werden groter. ‘Hoe bedoelt u?’

‘Ik heb gehoord dat ze vermoord is.’

‘Vermoord?’ zei hij ongelovig. ‘Dat kan niet. Het was een ongeluk.’

Twintig minuten later praatte Dana met de barkeeper van hotel Prospector.

‘Schitterend weer.’

‘Goed weer om te skiën,’ zei de barkeeper.

Dana schudde het hoofd. ‘Mij te gevaarlijk. Een vriendin van me is hier tijdens het skiën verongelukt. Misschien kent u haar wel. Julie Winthrop.’

‘O, zeker. Ik vond haar erg aardig. Ik bedoel, ze had helemaal geen kapsones, zoals sommige mensen wel hebben. Ze was heel ongekunsteld.’

Dana leunde voorover. ‘Ik heb gehoord dat haar dood geen ongeluk was.’

De gelaatsuitdrukking van de barkeeper veranderde en hij ging fluisteren. ‘Ik weet wel zeker dat het dat niet was.’ Dana’s hart ging sneller slaan. ‘Echt waar?’

‘Nou en of.’ Hij leunde samenzweerderig voorover. ‘Die verdomde marsmannetjes...’



Ze stond op ski’s op de top van Ptarmigan Mountain en voelde de koude, bijtende wind. Ze keek omlaag naar het dal beneden haar, probeerde te beslissen of ze zou omkeren toen ze plotseling een duw in haar rug voelde en van de helling af suisde, sneller en sneller, recht op een grote boom af. Ze werd schreeuwend wakker net voor ze de boom raakte.

Dana zat bevend rechtop in bed. Is dat wat er met Julie Winthrop is gebeurd? Wie heeft haar de dood in geduwd?



Elliot Cromwell was ongeduldig.

‘Matt, wanneer komt Jeff Connors eindelijk terug? We hebben hem hier nodig.’

‘Binnenkort. Hij houdt contact.’

‘En hoe zit het met Dana?’

‘Die is in Alaska, Elliot. Waarom?’

‘Ik heb haar liever hier. De kijkcijfers van onze avonduitzending gaan omlaag.’

Matt Baker keek hem aan en vroeg zich af of dat de ware reden was van Elliot Cromwells bezorgdheid.



De volgende ochtend kleedde Dana zich aan en reed terug naar het centrum van de stad.

Toen ze op het vliegveld zat te wachten tot haar vlucht werd omgeroepen, zag Dana een man in een hoekje zitten die van tijd tot tijd naar haar keek. Hij kwam haar vreemd bekend voor. Hij was gekleed in een donkergrijs pak en deed haar aan iemand denken. Toen herinnerde Dana zich wie dat was. Een andere man op het vliegveld van Aspen. Hij had ook een donkergrijs pak aangehad. Maar het waren niet de kleren die Dana’s herinnering hadden geprikkeld. Het was iets in hun houding. Ze werden allebei omhuld door een onplezierig aura van arrogantie. De man keek haar aan met een blik die bijna aan minachting grensde. Ze huiverde.



Nadat Dana was ingestapt belde hij iemand met zijn mobiele telefoon en verliet toen het vliegveld.


Vijftien





Toen Dana thuiskwam, trof ze daar een prachtige kleine kerstboom aan die mevrouw Daley had gekocht en versierd.

‘Kijk deze versiering eens,’ zei mevrouw Daley trots. ‘Die heeft Kemal zelf gemaakt.’

De buurman zag het allemaal gebeuren op zijn televisie.

Dana kuste de oudere vrouw op de wang. ‘Ik hou van u, mevrouw Daley.’

Mevrouw Daley bloosde. ‘O, wat een gedoe om niks.’

‘Waar is Kemal?’

‘Hij is in zijn kamer. Er zijn twee berichten voor u, juffrouw Evans. Of u mevrouw Hudson wilt bellen - ik heb het nummer op het kastje gelegd. En uw moeder heeft gebeld.’

‘Dank u.’

Toen Dana de werkkamer binnenliep, zat Kemal aan de computer.

Hij keek op. ‘Hé, je bent terug.’

‘Ik ben terug,’ zei Dana.

‘Dat is dope. Ik had gehoopt dat je met Kerstmis thuis zou zijn.’

Dana omhelsde hem. ‘Reken maar. Dat had ik voor geen geld willen missen. Hoe gaat het hier?’

'Rad:

Mooi. ‘Vind je mevrouw Daley aardig?’

Hij knikte. ‘Ze is cool.’

Dana glimlachte. ‘Ik weet het. Ik moet even wat mensen bellen. Daarna kom ik terug.’

Eerst het slechte nieuws, dacht Dana. Ze belde haar moeder. Ze had haar niet meer gesproken sinds het incident in Westport. Hoe kon ze nou met een dergelijke man trouwen? Dana hoorde de telefoon diverse keren overgaan, toen weerklonk de opgenomen stem van haar moeder.

‘We zijn op dit moment niet thuis, maar als u een bericht inspreekt bellen we u terug. Wacht op de piep.’

Dana wachtte. ‘Vrolijk kerstfeest, moeder.’ Ze hing op.

Daarna belde ze Pamela.

‘Dana, ik ben zo blij dat je terug bent!’ riep Pamela Hudson uit. ‘We hoorden op het nieuws dat Jeff weg is, maar Roger en ik ontvangen morgen wat mensen voor een vroeg kerstdiner, en we willen graag dat jij en Kemal daarbij zijn. Zeg alsjeblieft niet dat je al andere plannen hebt.’

‘Nee,’ zei Dana. ‘Die heb ik niet. En we komen heel graag. Dank je, Pamela.’

‘Geweldig. We verwachten je rond vijf uur. Het is een informeel etentje.’ Ze zweeg even. ‘Hoe gaat het?’

‘Ik weet het niet,’ zei Dana eerlijk gezegd. ‘Ik weet niet of het wel ergens toe leidt.’

‘Nou, vergeet het nu allemaal maar even. Rust even uit. We zien jullie morgen.’



Toen Dana en Kemal op kerstdag bij de Hudsons arriveerden, werden ze bij de deur begroet door Cesar. Zijn gezicht klaarde op toen hij Dana zag.

‘Juffrouw Evans! Het doet me genoegen u te zien.’ Hij glimlachte naar Kemal. ‘En jongeheer Kemal.’

‘Hoi, Cesar,’ zei Kemal.

Dana gaf Cesar een klein pakje. ‘Vrolijk kerstfeest, Cesar.’

‘Ik weet niet wat...’ Hij stamelde. ‘Ik had niet... U bent veel te aardig, juffrouw Evans!’

De vriendelijke reus, zoals Dana aan hem dacht, bloosde. Dana gaf hem nog twee pakjes. ‘Deze zijn voor meneer en mevrouw Hudson.’

‘Jawel, juffrouw Evans. Ik zal ze onder de boom leggen.

Meneer en mevrouw Hudson zijn in de salon.’ Cesar ging hen voor.

Pamela zei: ‘Jullie zijn er! We zijn zo blij dat jullie konden komen.’

‘Wij ook,’ verzekerde Dana haar.

Pamela keek naar Kemals rechterarm. ‘Dana, Kemal heeft een... wat fantastisch!’

Dana grinnikte. ‘Ja, vind je ook niet? Dankzij mijn baas. Hij is echt geweldig. Ik geloof dat de prothese Kemals leven echt heeft veranderd.’

‘Ik kan je niet zeggen hoe blij ik daarom ben.’

Roger knikte. ‘Gefeliciteerd, Kemal.’

‘Dank u, meneer Hudson.’

Roger Hudson zei tegen Dana: ‘Voor de andere gasten komen wil ik je nog even wat vertellen. Weet je nog dat ik zei dat Taylor Winthrop tegen vrienden had gezegd dat hij zich uit het openbare leven zou terugtrekken en toen ambassadeur werd in Rusland?’

‘Ja, ik neem aan dat de president druk op hem heeft uitgeoefend om...’

‘Dat dacht ik ook, maar het schijnt dat het Winthrop was die druk heeft uitgeoefend op de president om hem als ambassadeur aan te stellen. De vraag is waarom.’



De andere gasten begonnen te arriveren. Er waren maar twaalf andere mensen voor het diner en het was een warme en feestelijke avond.

Na het dessert ging iedereen naar de salon. Voor de open haard stond een reusachtige kerstboom. Er waren cadeautjes voor iedereen, maar Kemal kreeg het leeuwendeel: computerspelletjes, skeelers, een sweater, handschoenen en videobanden.

De tijd verstreek snel. De vreugde van het samenzijn met zulke vriendelijke mensen, na de stress van de afgelopen paar dagen, was immens. Ik wou alleen dat Jeff erbij was.

Dana Evans zat aan de presentatietafel te wachten tot het nieuws van elf uur zou beginnen. Naast haar zat haar medepresentator, Richard Melton. Maury Falstein zat in de stoel waar normaal Jeff zat. Dana probeerde daar niet aan te denken.

Richard Melton zei tegen Dana: ‘Ik mis je wanneer je er niet bent.’

Dana glimlachte. ‘Dank je, Richard. Ik mis jou ook.’

‘Je bent veel weg geweest. Is alles in orde?’

‘Ja hoor, alles is in orde.’

‘Laten we straks samen een hapje gaan eten.’

‘Ik moet eerst kijken hoe het met Kemal is.’

‘We kunnen elkaar ergens ontmoeten.’

We moeten elkaar ergens anders ontmoeten. Ik denk dat ik in de gaten word gehouden. Bij de vogels in de dierentuin.

Melton vervolgde: ‘Ze zeggen dat je aan een belangrijk verhaal werkt. Wil je erover praten?’

‘Er valt nog niets over te zeggen, Richard.’

‘Ik hoorde in de wandelgangen dat Cromwell er niet blij mee is dat je zoveel weg bent. Ik hoop niet dat je problemen met hem krijgt.’

Laat me u een advies geven. Ga niet op zoek naar moeilijkheden, want dan krijgt u ze. Dat beloof ik u. Dana kon zich slechts met moeite concentreren op wat Richard Melton zei. ‘Hij ontslaat graag mensen,’ zei Melton.

Bill Kelly verdween de ochtend na de brand. Is zelfs zijn loon niet komen ophalen.

Richard Melton praatte door. ‘Zowaar als God mijn getuige is, ik wil niet met iemand anders presenteren.’

De getuige van het ongeluk was een Amerikaanse toerist, Ralph Benjamin. Een blinde.

‘Vijf... vier... drie... twee...’ Anastasia Mann wees naar Dana. Het rode lampje van de filmcamera flitste aan.

De stem van de omroeper weerklonk: ‘Dit is het nieuws van elf uur bij WTN met Dana Evans en Richard Melton.’ Dana glimlachte in de camera. ‘Goedenavond, ik ben Dana Evans.’

‘En ik ben Richard Melton.’

De uitzending was begonnen.

‘Vandaag zijn in Arlington drie leerlingen van Wilston High School gearresteerd nadat de politie hun kluisjes had gecontroleerd en daar bijna 200 gram marihuana en diverse wapens aantrof, waaronder een gestolen handvuurwapen. Holly Rapp vertelt u er meer over.’

Terug naar tape.

We maken niet veel kunstdiefstallen mee, maar de werkwijze is bijna altijd hetzelfde. Deze keer was het anders.



De uitzending was voorbij. Richard Melton keek Dana aan. ‘Zien we elkaar straks nog?’

‘Vanavond niet, Richard. Ik moet iets doen.’

Hij stond op. ‘Oké.’ Dana had het gevoel dat hij haar naar Jeff wilde vragen. In plaats daarvan zei hij: ‘Tot morgen dan maar.’

Dana stond ook op. ‘Goedenavond, allemaal.’

Dana liep de studio uit en haar kantoor in. Ze ging zitten, zette de computer aan, logde in op internet en begon weer te zoeken in de ontelbare pagina’s over Taylor Winthrop. Op een van de websites vond Dana iets over Marcel Falcon, een Franse regeringsambtenaar die ambassadeur voor de NAVO was geweest. Volgens het artikel had Marcel Falcon met Taylor Winthrop onderhandeld over een handelsverdrag. Midden in de onderhandelingen had Falcon zijn regeringsfunctie neergelegd en was hij met pensioen gegaan. Midden in de onderhandelingen voor de regering? Wat zou er gebeurd zijn?

Dana probeerde andere websites, maar vond verder niets over Marcel Falcon. Heel vreemd. Daar moet ik in duiken, besloot Dana.



Tegen de tijd dat Dana klaar was, was het twee uur in de nacht. Te vroeg om naar Europa te bellen. Ze ging terug naar het appartement. Mevrouw Daley zat op haar te wachten. ‘Het spijt me dat ik zo laat ben,’ zei Dana. ‘Ik...’

‘Geen probleem. Ik heb naar uw uitzending gekeken. Die was weer even goed als altijd, juffrouw Evans.’

‘Dank u.’

Mevrouw Daley zuchtte. ‘Ik wou maar dat niet alle nieuws zulk slecht nieuws was. In wat voor wereld leven we toch?’ ‘Dat is een goede vraag. Hoe is het met Kemal?’

‘Die kleine duvel maakt het prima. Ik heb hem laten winnen met rummikub.’

Dana glimlachte. ‘Fijn. Dank u, mevrouw Daley. Als u morgen misschien later wilt komen...’

‘Nee, nee. Ik ben hier gewoon op tijd om jullie naar school en naar het werk te helpen.’

Dana keek mevrouw Daley na toen ze wegging. Wat een juweel, dacht ze dankbaar. Haar mobiele telefoon ging. Ze holde erheen. ‘Jeff?’

‘Gelukkig kerstfeest, liefste.’ Zijn stem spoelde als een warme golf over haar lichaam. ‘Bel ik te laat?’

‘Het is nooit te laat. Vertel me over Rachel.’

‘Ze is weer thuis.’

Jeff bedoelt dat ze terug is in haar huis.

‘Er is een verpleegster, maar Rachel wil haar maar tot morgen laten blijven.’

Dana vond het vreselijk om het te vragen. ‘En dan?’

‘De testresultaten duiden erop dat de kanker zich heeft verspreid. Rachel wil niet dat ik al wegga.’

‘Ik begrijp het. Ik wil niet egoïstisch overkomen, maar is er niet iemand anders die...’

‘Ze heeft niemand, lieveling. Ze is alleen en bang. Ze heeft hier niemand anders. Ik weet eerlijk niet wat Rachel zou doen als ik wegging.’

En ik weet niet wat ik zal doen als je daar blijft.

‘Ze willen meteen met de chemotherapie beginnen.’

‘Hoe lang duurt dat?’

‘Ze heeft vier maanden lang elke drie weken een behandeling nodig.’

Vier maanden.

‘Matt heeft me gevraagd verlof te nemen. Het spijt me allemaal zo vreselijk, schat.’

Hoe bedoelde hij dat? Spijt vanwege zijn baan? Vanwege Rachel? Of omdat hun levens uit elkaar gerukt werden? Hoe kan ik zo egoïstisch zijn? vroeg Dana zich af. Die vrouw gaat misschien wel dood.

‘Het spijt mij ook,’ zei Dana uiteindelijk. ‘Ik hoop dat alles goed komt.’ Voor wie goed komt? Voor Rachel en Jeff? Voor Jeff en mij?



Toen Jeff de hoorn neerlegde en opkeek zag hij Rachel staan. Ze droeg een nachtjapon en kamerjas. Ze zag er prachtig uit, met een bijna doorschijnend licht om haar heen.

‘Was dat Dana?’

‘Ja,’ zei Jeff.

Rachel kwam naar hem toe. ‘Arme lieveling. Ik weet hoe vervelend dit voor jullie allebei is. Ik... ik had dit gewoon niet kunnen doorstaan zonder jou. Ik had je nodig, Jeff. Ik heb je nu nodig.’



Dana arriveerde vroeg in de ochtend op kantoor en logde weer in op internet. Twee artikelen trokken haar aandacht. Los van elkaar waren ze onbetekenend, maar samen deden ze een mysterie vermoeden.

Het eerste luidde: ‘Vincent Mancino, de Italiaanse minister van Handel, heeft zich onverwachts uit zijn functie teruggetrokken tijdens onderhandelingen over een handelsverdrag met Taylor Winthrop, de vertegenwoordiger van de Verenigde Staten. Mancino’s assistent, Ivo Vale, heeft het overgenomen.’

Het tweede luidde: ‘Taylor Winthrop, speciaal adviseur van de NAVO in Brussel, heeft gevraagd te worden overgeplaatst en is teruggekeerd naar zijn huis in Washington.’
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Marcel Falcon had zijn functie neergelegd, Vincent Man-cino eveneens, Taylor Winthrop was onverwachts gestopt. Was er een verband? Toeval?

Interessant.



Dana’s eerste telefoontje was naar Dominick Romano, die voor de omroep Italia 1 in Rome werkte.

‘Dana! Leuk om van je te horen. Wat is er?’

Ik kom naar Rome en ik wil graag met je praten.’

'Bene! Waarover?’

Dana aarzelde. ‘Dat bespreek ik liever als ik er ben.’ ‘Wanneer kom je?’

Ik ben er zaterdag.’

Ik zal zorgen dat ik de pasta klaar heb.’



Dana’s volgende telefoontje ging naar Jean Somville, die in Brussel op het pershoofdkwartier van de NAVO aan de Rue des Chapeliers werkte.

‘Jean? Met Dana Evans.’

‘Dana! Ik heb je sinds Sarajevo niet meer gezien. Dat was me een tijd. Ga je nog terug?’

Ze trok een lelijk gezicht. ‘Als het aan mij ligt niet.’

‘Wat kan ik voor je doen, chérie!’

Ik kom de komende dagen naar Brussel. Ben je in de buurt?’

‘Voor jou? Natuurlijk. Is er iets bijzonders gaande?’

‘Nee,’ zei Dana snel.

‘Juist. Je komt zeker toeristje spelen, hè?’ Zijn stem had een sceptische klank.

‘Zoiets, ja,’ zei Dana.

Hij lachte. Ik verheug me erop. Au revoir.'

'Au revoir.’



‘Matt Baker wil je spreken.’

‘Zeg maar dat ik zo kom, Olivia.’

Twee telefoontjes later was Dana op weg naar Matts kantoor.

Zonder verdere inleiding zei hij: ‘We hebben wellicht een meevaller. Ik heb gisteravond iets gehoord dat een aanwijzing zou kunnen zijn voor wat we zoeken.’

Dana’s hart ging sneller slaan. ‘Ja?’

‘Er is een man genaamd’ - hij keek even op een velletje papier op zijn bureau - ‘Dieter Zander, in Düsseldorf. Hij was in een of andere zakendeal verwikkeld met Taylor Winthrop.’

Dana luisterde aandachtig.

‘Ik ken niet het hele verhaal, maar er schijnt iets behoorlijk mis te zijn gegaan tussen hen. Ze hebben vreselijke ruzie gehad en Zander heeft gezworen Winthrop te doden. Het lijkt me de moeite waard om uit te zoeken.’

‘Dat is het zeker. Ik ga er meteen achterheen, Matt.’

Ze praatten nog een paar minuten, toen ging Dana weg. Ik vraag me af hoe ik daar meer over aan de weet kan komen. Ze dacht plotseling aan Jack Stone van de FRA. Misschien weet hij iets. Ze vond zijn privé-nummer en belde het. Zijn stem kwam aan de lijn. ‘Jack Stone.’

‘Met Dana Evans.’

‘Hallo, juffrouw Evans. Wat kan ik voor u doen?’

‘Ik probeer iets aan de weet te komen over een zekere Zander in Düsseldorf.’

‘Dieter Zander?’

‘Ja. Kent u hem?’

‘We weten wie hij is.’

Dana merkte op dat hij we zei. ‘Kunt u me iets over hem vertellen?’

‘Is dit in verband met Taylor Winthrop?’

‘Ja.’

‘Taylor Winthrop en Dieter Zander waren zakenpartners. Zander werd naar de gevangenis gestuurd omdat hij zou hebben gemanipuleerd met aandelen. Terwijl hij in de gevangenis zat, brandde zijn huis af met zijn vrouw en drie kinderen erin. Hij geeft Taylor Winthrop de schuld van wat er is gebeurd.’

En Taylor Winthrop en zijn vrouw zijn door een brand omgekomen. Dana hoorde hem geschokt aan. ‘Zit Zander nog steeds in de gevangenis?’

‘Nee, ik geloof dat hij vorig jaar is vrijgekomen. Verder nog iets?’

‘Nee. Hartelijk dank.’

‘Dit blijft wel onder ons.’

‘Ik begrijp het.’

De verbinding werd verbroken.

Nu zijn er drie mogelijkheden, dacht Dana.

Dieter Zander in Düsseldorf.

Vincent Mancino in Rome.

Marcel Falcon in Brussel.

Ik ga eerst naar Düsseldorf.

Olivia zei: ‘Mevrouw Hudson voor je op lijn drie.’

‘Dank je.’ Dana nam de hoorn op. ‘Pamela?’

‘Hallo, Dana. Ik weet dat het kort dag is, maar een goede vriend is onverwachts in de stad en Roger en ik geven woensdag een feestje voor hem. Ik weet dat Jeff nog steeds de stad uit is, maar we zouden het fijn vinden als jij wilde komen. Heb je tijd?’

‘Ik ben bang van niet. Ik vertrek vanavond naar Düsseldorf.’

‘O, wat jammer.’

‘En Pamela...’

‘Ja?’

‘Jeff blijft waarschijnlijk nog wel een tijd weg.’

Het bleef even stil. ‘Ik hoop dat alles in orde is.’

‘Ja. Daar ben ik van overtuigd.’ Het moet gewoon.


Zestien





Die avond stapte Dana op Dulles Airport in een Lufthansatoestel naar Düsseldorf. Ze had Steffan Mueller gebeld, die bij Kabel Network werkte, om hem te zeggen dat ze onderweg was. Dana’s gedachten waren vervuld van wat Matt Baker haar had verteld. Als Dieter Zander Taylor Winthrop de schuld gaf van...

‘Guten Abend. Ich heisse Hermann Friedrich. Ist es das erste Mal das Sie Deutschland besuchen?'

Dana keek naar de man naast haar. Hij was in de vijftig, zag er netjes uit, droeg een ooglapje en een zware snor.

‘Goedenavond,’ zei Dana.

‘Ah, u bent Amerikaanse?’

‘Ja.’

‘Veel Amerikanen komen naar Düsseldorf. Het is een prachtige stad.’

‘Dat heb ik gehoord.’ En zijn gezin is in de brand omgekomen.

‘Is dit uw eerste bezoek?’

‘Ja.’ Kan het toeval zijn geweest?

‘Het is prachtig, prachtig. Düsseldorf wordt door de Rijn in twee delen gesplitst, weet u. Het oudere deel ligt op de rechteroever...’

Steffan Muellef kan me vast wel meer vertellen over Dieter Zander.

‘... en het moderne gedeelte ligt op de linkeroever. Vijf bruggen verbinden de twee kanten met elkaar.’ Hermann Friedrich kwam een beetje dichter bij Dana zitten. ‘Gaat u misschien vrienden bezoeken in Düsseldorf?’

Het begint allemaal in elkaar te passen.

Friedrich kwam nog wat dichterbij. ‘Als u alleen bent, dan weet ik een...’

‘Wat? O, nee, ik ontmoet mijn man in Düsseldorf.’ Hermann Friedrichs glimlach verbleekte. 'Gut. Er ist ein glücklicher Mann.’



Er stond een rij taxi’s voor Düsseldorf International Airport. Dana nam een taxi naar het Breidenbacher Hof in het centrum van de stad. Het was een mooi oud hotel met een foyer in barokstijl.

De receptionist zei: ‘We verwachtten u al, juffrouw Evans. Welkom in Düsseldorf.’

‘Dank u.’ Dana tekende het register.

De receptionist pakte de telefoon en sprak met iemand. ‘Der Raum sollte betriebsbereit sein. Hast.' Hij legde de hoorn weer neer en wendde zich tot Dana. ‘Het spijt me erg, Fraülein, maar uw kamer is nog niet helemaal klaar. Gebruikt u alstublieft wat te eten op onze kosten, dan roep ik u zodra het kamermeisje klaar is.’

Dana knikte. ‘Prima.’

‘Ik zal u de eetsalon even wijzen.’

Boven, in Dana’s kamer, installeerden twee elektronica-experts een kleine camera in een wandklok.



Dertig minuten later was Dana in haar kamier aan het uitpakken. Daarna belde ze naar Kabel Network.

‘Ik ben gearriveerd, Steffan,’ zei Dana.

‘Dana! Ik kon niet geloven dat je werkelijk kwam. Wat doe je vanavond voor het diner?’

‘Dat hoop ik samen met jou te gebruiken.’

‘Afgesproken. We gaan naar Im Schiffchen. Acht uur?’ ‘Perfect.’

Dana was aangekleed en stond op het punt te gaan toen haar mobiele telefoon ging. Ze haalde hem snel uit haar tas. ‘Hallo?’

‘Hallo. Lieveling. Hoe is het met je?’

‘Goed, Jeff.’

‘En waar ben je?’

‘In Duitsland, Düsseldorf. Ik geloof dat ik eindelijk iets op het spoor ben.’

‘Dana, wees voorzichtig. God, ik wou dat ik bij je was.’

Ik ook, dacht Dana. ‘Hoe maakt Rachel het?’

‘De chemotherapie put haar uit. Het is heel zwaar.’ ‘Wordt ze...’ Ze kon haar zin niet afmaken.

‘Het is te vroeg om er iets over te zeggen. Als de chemotherapie aanslaat, heeft ze een goede kans op remissie.’

‘Jeff, vertel haar alsjeblieft hoe erg ik het vind.’

‘Dat zal ik doen. Kan ik voor jou nog iets doen?’

‘Dank je, ik maak het prima.’

‘Ik bel je morgen weer. Ik wilde je alleen even zeggen hoeveel ik van je hou, mijn lief.’

‘Ik hou ook van jou, Jeff. Dag.’

‘Dag.’



Rachel kwam haar slaapkamer uit. Ze droeg een kamerjas en slippers en had een Turkse doek om haar hoofd gewikkeld.

‘Hoe maakt Dana het?’

‘Goed, Rachel. Ze vroeg me je te zeggen hoe erg ze het voor je vindt.’

‘Ze houdt erg veel van je, Jeff.’

‘Ik hou ook erg veel van haar.’

Rachel kwam dichterbij. ‘Jij en ik hielden ook van elkaar, nietwaar, Jeff? Wat is er gebeurd?’

Hij schokschouderde. ‘Het leven. Of eigenlijk moet ik zeggen, levens. We leidden ieder ons eigen leven.’

Ik had het te druk met mijn carrière als model.’ Ze probeerde haar tranen terug te dringen. ‘Nou, dat is nu wel voorbij, nietwaar?’

Hij sloeg zijn armen om haar schouders. ‘Rachel, het komt vast weer in orde. De chemotherapie zal aanslaan.’

‘Ik weet het. Lieveling, dank je dat bij me bent. Ik had dit alleen niet aangekund. Ik weet niet wat ik zonder jou zou moeten.’

Daar had Jeff geen antwoord op.



Im Schiffchen was een elegant restaurant in een hippe wijk van Düsseldorf. Steffan Mueller kwam binnen en begon te grinniken toen hij Dana zag.

‘Dana! Mein Gott. Ik heb je sinds Sarajevo niet meer gezien.’

‘Dat lijkt eeuwen geleden, vind je niet?’

‘Wat doe je hier? Ben je voor het festival gekomen?’

‘Nee. Iemand heeft me gevraagd een vriend op te zoeken, Steffan.’ Er kwam een ober naar hun tafel en ze bestelden wat te drinken.

‘Wie is die vriend?’

‘Zijn naam is Dieter Zander. Heb je van hem gehoord?’ Steffan Mueller knikte. ‘Iedereen heeft van hem gehoord. Het is me nogal een figuur. Hij was in een groot schandaal verwikkeld. Hij is miljardair, maar was zo stom om wat aandeelhouders te bedriegen en werd gepakt. Hij had twintig jaar gekregen, maar heeft kennelijk wat weten te regelen en is na drie jaar vrijgelaten. Hij beweert onschuldig te zijn.’ Dana keek hem strak aan. ‘En is dat zo?’

‘Wie weet? Tijdens de rechtszaak beweerde hij dat Taylor Winthrop hem erin had geluisd en miljoenen dollars van hem had gestolen. Het was een interessante rechtszaak. Volgens Dieter Zander bood Taylor Winthrop hem een partnerschap in een zinkmijn aan die miljarden waard zou zijn. Winthrop gebruikte Zander als stroman en Zander slaagde erin voor miljoenen dollars aan aandelen te verkopen. Maar de zinkmijn bleek een zeperd te zijn.’

‘Zeperd?’

‘Er was geen zink te vinden. Winthrop hield het geld en Zander kreeg de klappen.’

‘Geloofde de jury Zanders verhaal niet?’

‘Als hij iemand anders dan Taylor Winthrop had beschuldigd, hadden ze dat misschien wel gedaan. Maar Winthrop is een soort halfgod.’ Steffan keek haar nieuwsgierig aan. ‘Waarom heb jij hier zo’n belangstelling voor?’

Dana zei ontwijkend: ‘Zoals ik zei heeft een vriend me gevraagd Zander op te zoeken.’

Het was tijd om te bestellen.

De maaltijd was heerlijk. Naderhand zei Dana: ‘Morgenochtend heb ik waarschijnlijk een hekel aan mezelf, maar ik heb van elke hap genoten.’



Toen Steffan Dana afzette bij haar hotel zei hij: ‘Wist je dat de teddybeer hier is uitgevonden door een vrouw die Margarete Steiff heette? Het koddige beestje werd over de hele wereld populair.’

Dana luisterde naar hem, vroeg zich af waar hij heen wilde.

‘We hebben hier in Duitsland ook echte beren, Dana, en die zijn gevaarlijk. Wees op je hoede als je Dieter Zander opzoekt. Hij mag eruitzien als een teddybeer, maar dat is hij niet. Hij is een echte beer.’



Zander Electronics International was gevestigd in een enorm gebouw in het industriegebied aan de rand van Düsseldorf. Dana stapte naar een van de drie receptionistes in de drukke hal.

‘Ik zou graag meneer Zander spreken.’

‘Hebt u een afspraak?’

‘Ja, mijn naam is Dana Evans.’

‘Gerade ein Moment, bitte.’’ De receptioniste sprak even in de telefoon en keek toen naar Dana op. ‘Fräulein, wanneer hebt u de afspraak gemaakt?’

‘Een paar dagen geleden,’ loog Dana.

‘Es tut mir leit. Zijn secretaresse weet daar niets van.’ Zesprak weer in de telefoon, legde toen de hoorn neer. ‘U kunt meneer Zander niet spreken zonder een afspraak.’

De receptioniste wendde zich tot een koerier aan de balie. Er kwam een groepje werknemers binnen. Dana stapte van de balie weg en voegde zich bij hen. Ze stapten in de lift.

Toen die op weg ging naar boven zei Dana: ‘O jee. Ik ben vergeten op welke verdieping meneer Zander zit.’

Een van de vrouwen zei: ‘ Vier.’

‘Danke,’ zei Dana. Ze stapte op de vierde verdieping uit en liep naar een bureau waar een jonge vrouw achter zat. ‘Ik kom voor Dieter Zander. Mijn naam is Dana Evans.’

De vrouw fronste haar voorhoofd. ‘Maar u hebt geen afspraak, Fräulein.'

Dana leunde voorover en zei zacht: ‘Zeg maar tegen meneer Zander dat ik in de Verenigde Staten een nationaal televisieprogramma over hem en zijn gezin maak als hij met me weigert te praten, en dat het in zijn eigen belang is als hij nú met me praat.’

De secretaresse keek haar verward aan. ‘Een ogenblik, bitte.' Dana keek toe terwijl de vrouw overeind kwam, een deur opende waar PRIVAT op stond en naar binnen liep.

Dana keek om zich heen. Er hingen ingelijste foto’s van fabrieken van Zander Electronics over de hele wereld. Het bedrijf had vestigingen in Amerika, Frankrijk, Italië... landen waar de moorden op de Winthrops plaatsvonden.

Een minuut later keerde de secretaresse terug. ‘Meneer Zander zal u ontvangen,’ zei ze op afkeurende toon. ‘Maar hij heeft maar een paar minuten tijd. Dit is buitengewoon... ongebruikelijk.’

‘Dank u,’ zei Dana.

Dana werd een groot, gelambriseerd kantoor binnengeleid. ‘Dit is Fräulein Evans.’

Dieter Zander zat achter een enorm bureau. Hij was een grote man van in de zestig met zachte bruine ogen in een onschuldig gezicht. Dana herinnerde zich Steffans verhaal over de teddybeer.

Hij keek Dana aan en zei: ‘Ik herken u. U was de nieuws-correspondent in Sarajevo.’

‘Ja.’

‘Ik begrijp niet wat u van me wilt. U had het tegenover mijn secretaresse over mijn gezin.’

‘Mag ik gaan zitten?’

‘Bitte.'

‘Ik wilde met u praten over Taylor Winthrop.’

Zanders gezicht verstrakte. ‘Wat is er met hem?’

‘Ik ben bezig met een onderzoek, meneer Zander. Ik geloof dat Taylor Winthrop en zijn familie zijn vermoord.’ Dieter Zanders ogen werden koud. ‘Ik denk dat u maar beter kunt vertrekken, Fräulein.’

‘U deed zaken met hem,’ zei Dana,‘en...’

‘Ga weg!’

‘Herr Zander, het lijkt me dat u dit beter met mij onder vier ogen bespreekt dan dat u en uw vrienden het op televisie te zien krijgen. Ik wil het eerlijk spelen. Ik wil uw kant van het verhaal horen.’

Dieter Zander zweeg lange tijd. Toen hij sprak, was dat met grote verbittering in zijn stem. ‘Taylor Winthrop was scheisse. O, hij was pienter, hij was vreselijk pienter. Hij heeft me erin geluisd. En terwijl ik in de gevangenis zat, Fräulein, zijn mijn vrouw en kinderen overleden. Als ik thuis was geweest dan... dan had ik ze kunnen redden.’ Zijn stem was vervuld van pijn. ‘Het is waar dat ik die man haatte, maar Taylor Winthrop vermoorden? Nee.’ Hij glimlachte zijn teddybeerglimlach. ‘Auf Wiedersehen, juffrouw Evans.’



Dana belde Matt Baker. ‘Matt, ik ben in Düsseldorf. Je had gelijk. We hebben waarschijnlijk wat gevonden. Dieter Zander was in een zakendeal verwikkeld met Taylor Winthrop. Hij beweert dat Winthrop hem erin heeft geluisd, waardoor hij in de gevangenis terechtkwam. Zanders vrouw en kinderen zijn bij een brand omgekomen toen hij achter de tralies zat.’

Een geschokt stilzwijgen. ‘Omgekomen bij een brand?’

‘Inderdaad,’ zei Dana.

‘Op dezelfde manier als Taylor en Madeline.’

‘Ja. Je had Zanders ogen moeten zien toen ik over moord begon.’

‘Het past dus allemaal in elkaar. Zander had een motief om de hele familie Winthrop uit de weg te ruimen. Je had al die tijd gelijk wat de moorden betreft. Ik... ik kan het nauwelijks geloven.’

‘Het klinkt goed, Matt, maar we hebben nog steeds geen bewijs. Ik moet nog op twee plaatsen zijn. Morgen vertrek ik naar Rome. Over een dag of twee ben ik terug.’

‘Pas goed op jezelf.’

‘Doe ik.’



Op het hoofdkwartier van de FRA zaten drie mannen op een groot televisiescherm aan de muur toe te kijken terwijl Dana in haar hotelkamer aan de telefoon was.

‘Ik moet nog op twee plaatsen zijn,’ zei ze. ‘Morgen vertrek ik naar Rome... Over een dag of twee ben ik terug.’

De mannen zagen dat Dana de hoorn neerlegde, opstond en naar de badkamer liep. Daar werd ze gefilmd via een kleine verborgen camera in het medicijnkastje. Dana begon zich uit te kleden. Ze trok haar blouse en beha uit.

‘Man, moet je die tieten zien!’

‘Spectaculair.’

‘Wacht. Ze doet haar rok en slipje uit.’

‘Jongens, kijk eens naar die bilpartij! Daar lust ik wel een stukje van.’

Ze zagen Dana onder de douche stappen en de douche-deur sluiten. De deur begon te beslaan.

Een van de mannen zuchtte. ‘Dat was het voorlopig. Film om elf uur.’



De chemotherapiebehandelingen waren vreselijk voor Rachel. De chemische middelen adriamycine en taxotere werden intraveneus via een infuus toegediend en dat duurde vier uur.

Dokter Young zei tegen Jeff: ‘Dit is een erg moeilijke tijd voor haar. Ze zal zich misselijk en uitgeput voelen en haar haar zal uitvallen. Dat kan voor een vrouw het ergste neveneffect zijn van allemaal.’

‘Juist.’

De volgende ochtend zei Jeff tegen Rachel: ‘Kleed je aan. We gaan een stukje rijden.’

‘Jeff,ik voel me echt niet in staat om...’

‘Geen tegenwerpingen.’

En een half uur later stonden ze in een pruikenwinkel en was Rachel glimlachend pruiken aan het passen. Ze zei tegen Jeff: ‘Ze zijn prachtig. Vind je de lange of de korte mooier?’

‘Ik vind ze allebei mooi,’ zei Jeff. ‘En als je deze beu wordt, komen we gewoon terug en veranderen we je in een brunette of een roodharige.’ Zijn stem werd zachter. ‘Persoonlijk hou ik van je zoals je bent.’

Rachels ogen vulden zich met tranen. ‘Ik hou van je zoals jij bent.’


Zeventien





Elke stad heeft zijn eigen ritme, en dat van Rome is anders dan dat van welke stad dan ook. Ze is een moderne metropool, gehuld in een eeuwenlange geschiedenis van glorie. Ze beweegt in haar eigen tempo, want ze heeft geen reden om zich te haasten. Morgen komt vanzelf wel.



Dana was niet meer in Rome geweest sinds ze twaalf was, toen haar vader en moeder haar een keer hadden meegenomen. De landing op vliegveld Leonardo da Vinei maakte een hoop herinneringen los. Ze herinnerde zich haar eerste dag in Rome toen ze het Colosseum had verkend, waar de christenen voor de leeuwen waren gegooid. Daarna had ze een hele week niet kunnen slapen.

Zij en haar ouders hadden het Vaticaan bezocht en de Spaanse Trap, en ze had een lire in de Trevi-fontein gegooid en gewenst dat haar ouders zouden ophouden met kibbelen. Toen haar vader verdween, had Dana het gevoel gehad dat de fontein haar had bedrogen.

Ze had een voorstelling van de opera Othello gezien in de Terme di Caracalla, de Romeinse baden, en dat was een avond die ze nooit zou vergeten.

Ze had ijs gegeten bij de beroemde Doney’s aan de Via Veneto en de drukke straten van Trastevere verkend. Dana hield van Rome en haar bewoners. Wie had kunnen denken dat ik hier na al die jaren terug zou keren, op zoek naar een seriemoordenaar?

Dana ging naar Hotel Ciceroni, dicht bij de Piazza Navona.

‘Buon giorno.’ De hotelmanager begroette haar. ‘We vinden het geweldig u als gast te hebben, juffrouw Evans. Ik heb begrepen dat u twee dagen blijft?’

Dana aarzelde. ‘Dat is nog niet helemaal zeker.’

Hij glimlachte.‘Geen probleem. We hebben een prachtige suite voor u. Als we iets voor u kunnen doen, laat het ons dan weten.’

Italië is zo’n vriendelijk land. En Dana dacht aan haar vroegere buren, Dorothy en Howard Wharton. Ik weet niet hoe ze aan mijn naam kwamen, maar er kwam iemand speciaal hierheen gevlogen om me een aanbod te doen.



In een opwelling besloot Dana de Whartons te bellen. Ze liet zich door de telefoniste doorverbinden met de firma Ita-liano Ripristino.

‘Ik zou graag met Howard Wharton spreken, alstublieft.’

‘Kunt u dat spellen?’

Dana spelde de naam.

‘Dank u. Een ogenblik.’

Een ogenblik werd vijf minuten. Toen kwam de vrouw terug aan de lijn.

‘Het spijt me. We hebben hier geen Howard Wharton.’

Het enige is dat we morgen in Rome moeten zijn.



Dana belde Dominick Romano, de toppresentator van Italia 1.

‘Je spreekt met Dana. Ik ben aangekomen, Dominick.’ ‘Dana! Wat geweldig. Wanneer kunnen we elkaar ontmoeten?’

‘Zeg jij het maar.’

‘Waar logeer je?’

‘In Hotel Ciceroni.’

‘Neem een taxi en vertel de chauffeur dat hij je naar Tou-la brengt. Ik zie je daar over een half uur.’

Toula, aan de Via Della Lupa, was een van Romes bekendste restaurants. Toen Dana arriveerde zat Romano al op haar te wachten.

‘Buon giorno. Het is goed je zonder bommen te zien.’ 

‘Insgelijks, Dominick.’

‘Wat een nutteloze oorlog.’ Hij schudde het hoofd. ‘Misschien nog wel erger dan de meeste andere oorlogen. Bene! Wat doe je in Rome?’

‘Ik ben hier om een man te spreken.’

‘En hoe heet de gelukkige?’

‘Vincent Mancino.’

Dominick Romano’s gezichtsuitdrukking veranderde. ‘Waarom wil je hem spreken?’

‘Het is waarschijnlijk niets, maar ik ben met een onderzoek bezig. Vertel me eens over Mancino.’

Dominick Romano dacht zorgvuldig na alvorens iets te zeggen. ‘Mancino was minister van Handel. Mancino’s achtergrond is de maffia. Hij is erg machtig. Maar goed, hij gaf plotseling een belangrijke functie op, en niemand weet waarom.’ Romano keek Dana nieuwsgierig aan. ‘Waarom heb je belangstelling voor hem?’

Dana ontweek de vraag. ‘Ik heb begrepen dat Mancino onderhandelingen voerde met Taylor Winthrop over een handelsverdrag toen hij ermee stopte.’

‘Ja. Winthrop heeft de onderhandelingen verder met iemand anders gevoerd.’

‘Hoe lang was Taylor Winthrop in Rome?’

Romano dacht even na. ‘Een maand of twee. Mancino en Winthrop werden drinkmaatjes.’ Toen voegde hij eraan toe: ‘Er ging iets mis.’

‘Wat?’

‘Wie zal het zeggen? Er doen allerlei verhalen de ronde. Mancino had maar één kind, een dochter, Pia, en zij verdween. Manicno’s vrouw kreeg een zenuwinzinking.’

‘Hoe bedoel je, zijn dochter verdween? Werd ze ontvoerd?’

‘Nee, ze’ - hij trachtte tevergeefs het juiste woord te vinden - ‘verdween gewoon. Niemand weet wat er met haar is gebeurd.’ Hij zuchtte. ‘Ik kan je wel vertellen, Pia was een schoonheid.’

‘Waar is Mancino’s vrouw?’

‘Het gerucht gaat dat ze in een soort sanatorium zit.’

‘Weet je misschien waar?’

‘Nee. En dat wil jij ook niet weten.’ Hun kelner kwam naar hun tafel. ‘Ik ken dit restaurant,’ zei Dominick Romano. ‘Zal ik voor je bestellen?’

‘Graag.’

‘Bene.’ Hij wendde zich tot de kelner. ‘Prima, pasta fagioli. Dopo, abbacchio arrosta con polenta.'

‘Grazie.’

Het eten was fantastisch en het gesprek werd luchtig en nonchalant. Maar toen ze opstonden om te vertrekken zei Romano: ‘Dana, blijf bij Mancino uit de buurt. Hij is niet het soort man om vragen aan te gaan stellen.’

‘Maar als hij...’

‘Vergeet hem. In één woord... omertà.'

‘Dank je, Dominick. Ik stel je advies op prijs.’



De kantoren van Vincent Mancino bevonden zich in een modern gebouw aan Via Sardegna dat hij in eigendom had. Aan de receptie in de marmeren hal zat een potige bewaker.

Hij keek op toen Dana binnenkwam. ‘Buon giorno. Posso aiutarla, signorina?'

‘Mijn naam is Dana Evans. Ik zou graag Vincent Mancino willen spreken.’

‘U hebt een afspraak?’

‘Nee.’

‘Dan spijt het me.’

‘Zeg hem dat het over Taylor Winthrop gaat.’

De bewaker keek Dana even aan, maar pakte toen de telefoon en zei iets. Even later legde hij de hoorn terug. Dana wachtte.

Wat ter wereld zal ik aantreffen?

De telefoon ging over en de bewaker nam op en luisterde even. Hij wendde zich tot Dana. ‘Tweede verdieping. Er wacht daar iemand op u.’

‘Dank u.’

‘Prego.’



Vincent Mancino’s kantoor was klein en weinig indrukwekkend, helemaal niet wat Dana had verwacht. Mancino zat achter een oud, gehavend bureau. Hij was in de zestig, een man van middelmatige lengte met een brede borst, dunne lippen, wit haar en een haviksneus. Hij had de kilste ogen die Dana ooit had gezien. Op zijn bureau stond een foto van een heel knappe tiener in een gouden lijstje.

Toen Dana zijn kantoor binnenkwam, zei Mancino: ‘U wilt het over Taylor Winthrop hebben?’ Zijn stem klonk zwaar en schor.

‘Ja, ik wil met u praten over...’

‘Er valt niets te praten, signorina. Hij is omgekomen in een brand. Hij brandt in de hel, en zijn vrouw en kinderen branden ook in de hel.’

‘Mag ik gaan zitten, meneer Mancino?’

Hij wilde nee zeggen, maar zei in plaats daarvan: ‘Scusi. Soms wanneer ik van streek ben, vergeet ik mijn manieren. Prego, si accomodi. Alstublieft, gaat u zitten.’

Dana nam tegenover hem plaats. ‘U en Taylor Winthrop onderhandelden over een handelsverdrag tussen uw beider regeringen.’

‘Ja.’

‘En u werd vrienden?’

‘Voor een poosje, forse.’

Dana keek naar de foto op het bureau. ‘Is dat uw dochter?’

Hij gaf geen antwoord.

‘Ze is mooi.’

‘Ja, ze was erg mooi.’

Dana keek hem vragend aan. ‘Leeft ze niet meer?’ Ze merkte op dat hij haar bestudeerde, probeerde te besluiten of hij met haar zou praten of niet.

- Toen hij eindelijk een besluit had genomen, zei hij: ‘Leven? U mag het zeggen.’ Zijn stem was vervuld van hartstocht. Ik heb uw Amerikaanse vriend, Taylor Winthrop, in mijn huis genomen. Hij heeft het brood met ons gebroken. Ik heb hem voorgesteld aan mijn vrienden. Weet u hoe hij me daarvoor heeft beloond? Hij maakte mijn prachtige, maagdelijke dochter zwanger. Ze was pas zestien! Ze was bang om het mij te vertellen omdat ze wist dat ik hem zou vermoorden, dus heeft ze... heeft ze een abortus laten doen!’ Hij spoog de woorden uit als een verwensing. ‘Winthrop was bang voor publiciteit, dus stuurde hij Pia niet naar een dokter. Nee. Hij... hij stuurde haar naar een slager.’ Zijn ogen vulden zich met tranen. ‘Een slager die haar baarmoeder vernietigde. Mijn zestienjarige dochter, signorina...’ Zijn stem klonk verstikt. ‘Taylor Winthrop maakte niet alleen mijn dochter kapot, hij vermoordde ook mijn kleinkinderen en al hun kinderen en kleinkinderen. Hij heeft de toekomst van de familie Mancino weggevaagd.’ Hij haalde diep adem om zichzelf tot kalmte te brengen. ‘Nu hebben hij en zijn gezin voor die vreselijke zonde geboet.’

Dana bleef sprakeloos tegenover hem zitten.

‘Mijn dochter zit in een klooster, signorina. Ik zal haar nooit meer zien. Ja, ik heb een deal gesloten met Taylor Winthrop.’ Zijn staalgrijze ogen boorden zich in die van Dana. ‘Maar het was een deal met de duivel.’

Dat zijn er dus al twee, dacht Dana. En ik moet nog met Marcel Falcon praten.



Tijdens de KLM-vlucht naar België merkte Dana dat er iemand naast haar kwam zitten. Ze keek op. Hij was een aantrekkelijke man met een vriendelijk gezicht en hij had de stewardess kennelijk gevraagd of hij van plaats mocht ruilen.

Hij keek Dana aan en glimlachte. ‘Goedemorgen. Sta me toe mezelf voor te stellen. Mijn naam is David Haynes.’ Hij had een Engels accent.

‘Dana Evans.’

Hij gaf geen blijk van herkenning. ‘Het is een prachtige dag om te vliegen, nietwaar?’

‘Prachtig,’ stemde Dana met hem in.

Hij keek haar vol bewondering aan. ‘Reist u voor zaken naar Brussel?’

‘Zaken en plezier.’

‘Hebt u er vrienden?’

‘Een paar.’

‘Ik ben goed bekend in Brussel.’

Wacht tot ik dit aan Jeff vertel, dacht Dana. En toen drong het besef tot haar door. Hij is bij Rachel.

Hij bestudeerde haar gezicht. ‘U komt me zo bekend voor.’

Dana glimlachte. ‘Dat hoor ik wel vaker.’

Toen het vliegtuig in Brussel landde en Dana uitstapte, pakte een man die in de terminal stond zijn mobiele telefoon en gaf dat door.



David Haynes vroeg: ‘Hebt u vervoer?’

‘Nee,maar ik kan...’

‘Sta me toe u te helpen.’ Hij leidde Dana naar een grote limousine met chauffeur. ‘Ik zal u bij uw hotel afzetten,’ zei hij tegen Dana. Hij gaf de chauffeur een bevel en de limousine voegde in tussen het andere verkeer. Is dit uw eerste bezoek aan Brussel?’

‘Ja.’

Ze reden langs een grote winkelgalerij. Haynes zei: ‘Als u van plan bent te gaan winkelen, zou ik dit hier willen adviseren - de Galeries St.-Hubert.’

‘Het ziet er prachtig uit.’

Haynes zei tegen de chauffeur: ‘Stop even, Charles.’ Hij wendde zich tot Dana. ‘Daar staat het beroemde Manneken Pis.’ Het was een bronzen beeldje van een jongetje dat stond te urineren, hoog in een nis geplaatst. ‘Een van de beroemdste standbeelden ter wereld.’

Terwijl ik in de gevangenis zat, zijn mijn vrouw en kinderen overleden. Als ik thuis was geweest had ik ze kunnen redden.

David Haynes zei: ‘Als u vanavond vrij bent, zou ik graag...’

‘Het spijt me,’ zei Dana. ‘Ik vrees dat ik niet vrij ben.’



Matt was naar het kantoor van Elliot Cromwell geroepen.

‘We missen twee van onze belangrijkste mensen, Matt. Wanneer komt Jeff terug?’

‘Dat weet ik niet zeker, Elliot. Zoals je weet, zijn er problemen met zijn ex-vrouw en ik heb voorgesteld dat hij een poosje verlof neemt.’

‘Ik begrijp het. En wanneer komt Dana terug uit Brussel?’

Matt keek naar Elliot Cromwell en dacht: ik heb hem nooit verteld dat Dana in Brussel was.


Achttien





Het hoofdkwartier van de NAVO, de Noord-Atlantische Ver-dragsorganisatie, is gevestigd in gebouw Leopold m, en op het dak wappert de Belgische vlag, drie verticale banden van gelijke breedte in zwart, geel en rood.

Dana had gedacht dat het gemakkelijk zou zijn om de informatie over Taylor Winthrops voortijdige vertrek van zijn post bij de NAVO boven water te krijgen en dat ze dan weer naar huis zou kunnen. Maar de NAVO bleek een nachtmerrie van lettervermicelli te zijn. Naast de zestien lidstaten had je er ook nog kantoren van nAC, EAPC, NACC, ESDI, CJTF, CSCE en nog minstens een stuk of tien andere letterwoorden.

Dana ging naar het pershoofdkwartier van de NAVO aan de Rue des Chapeliers en trof Jean Somville in de perskamer aan.

Hij stond op om haar te begroeten. ‘Dana!’

‘Hallo, Jean.’

‘Wat brengt jou naar Brussel?’

‘Ik ben aan een verhaal bezig,’ zei Dana. ‘En ik heb wat informatie nodig.’

‘Aha. Weer een verhaal over de NAVO.’

‘In zekere zin,’ zei Dana voorzichtig. ‘Taylor Winthrop was hier ooit de VS-adviseur van de NAVO.’

‘Ja. Hij deed het prima. Hij was een geweldig man. Tragisch wat er met zijn familie is gebeurd.’ Hij keek Dana nieuwsgierig aan. ‘Wat wil je weten?’

Dana koos haar volgende woorden met zorg. ‘Hij verliet zijn post in Brussel voortijdig. Ik vroeg me af wat daarvan de reden was.’

Jean Somville schokschouderde. ‘Dat is heel eenvoudig.

Zijn taak was volbracht. Hij had gedaan waarvoor hij was gekomen.’

Dana ervoer een scherp besef van teleurstelling. ‘Is er tijdens Winthrops dienst hier nog iets... ongewoons gebeurd? Was er sprake van een schandaal wat hem betrof?’

Jean Somville keek haar verbaasd aan. ‘Zeer beslist niet! Heeft iemand gezegd dat Taylor Winthrop in een schandaal verwikkeld was met de NAVO?’

‘Nee,’ antwoordde Dana snel. ‘Wat ik heb gehoord was dat er sprake was van een... een ruzie, een meningsverschil tussen Winthrop en iemand anders.’

Somville fronste zijn voorhoofd. ‘Bedoel je onenigheid met een persoonlijk karakter?’

‘Ja.’

Hij tuitte zijn lippen. ‘Ik weet het niet. Misschien kan ik daar wel achter komen.’

‘Dat zou ik erg op prijs stellen.’



Dana belde Jean Somville de volgende dag.

‘Ben je nog iets meer te weten gekomen over Taylor Winthrop?’

‘Het spijt me, Dana. Ik heb het geprobeerd. Ik vrees dat er niets te vinden valt.’ Dana had het antwoord van Jean Somville al half verwacht.

‘Nou, in elk geval bedankt.’ Ze voelde zich terneergeslagen.

‘Geen probleem. Het spijt me dat je voor niets bent gekomen.’

‘Jean, ik heb gelezen dat de Franse ambassadeur bij de NAVO, Marcel Falcon, onverwachts zijn post heeft verlaten en is teruggekeerd naar Frankrijk. Is dat niet ongewoon?’

‘Midden tijdens een ambtstermijn, ja. Ik denk het wel.’

‘Waarom heeft hij ontslag genomen?’

‘Daar is niets geheimzinnigs aan. Dat was vanwege een onfortuinlijk ongeluk. Zijn zoon werd gedood bij een auto-ongeluk waarbij de chauffeur doorreed.’

‘Wat vreselijk. Hebben ze hem ooit gepakt?’

‘O ja. Hij heeft zichzelf kort na het ongeluk aangegeven bij de politie.’

Weer een dood spoor. ‘Ik begrijp het.’

‘De man was een beroepschauffeur, Antonio Persico. Hij was de chauffeur van Taylor Winthrop.’

Dana voelde plotseling een rilling. ‘O? Waar is Persico nu?’

‘Gevangenis St. Gilles, hier in Brussel.’ Somville voegde er verontschuldigend aan toe: ‘Het spijt me dat ik niet meer voor je heb kunnen doen.’



Dana liet een uittreksel van het artikel vanuit Washington naar Brussel faxen.

Antonio Persico, een chauffeur van ambassadeur Taylor Winthrop, werd vandaag door een Belgisch gerechtshof veroordeeld tot levenslange gevangenisstraf nadat hij had bekend schuldig te zijn aan het ongeluk waarbij Gabriel Falcon, de zoon van de Franse ambassadeur voor de VN, om het leven kwam.



Het St. Gilles staat dicht bij het centrum van Brussel, een oud wit gebouw met torentjes die het op een kasteel doen lijken. Dana had opgebeld en toestemming gekregen om Antonio Persico te interviewen. Dana liep de binnenplaats van de gevangenis op en werd naar het kantoor van de gevangenisdirecteur begeleid.

‘U bent hier om Persico te bezoeken.’

‘Ja.’

‘Uitstekend.’

Dana werd kort gefouilleerd en daarna door een bewaker naar een kamer gebracht waar Antonio Persico zat te wachten. Hij was een kleine, bleke man, met wijd uiteenstaande groene ogen en een zenuwachtig trekkend gezicht.

Toen Dana binnenkwam, waren zijn eerste woorden:

‘Goddank komt er eindelijk iemand! U komt me hier weghalen.’

Dana keek hem verbaasd aan. ‘Ik... Het spijt me. Ik ben bang dat ik dat niet kan doen.’

Persico kneep zijn ogen samen. ‘Waarom bent u dan gekomen? Ze hadden beloofd dat er iemand zou komen om me hier weg te halen.’

‘Ik kom met u praten over Gabriel Falcon.’

Persico ging luider praten. ‘Daar had ik niets mee te maken. Ik ben onschuldig.’

‘Maar u hebt bekend.’

‘Ik heb gelogen.’

Dana zei: ‘Waarom zou u... ’

Antonio Persico keek haar in de ogen en zei op bittere toon: ‘Omdat ik ervoor werd betaald. Taylor Winthrop heeft hem gedood.’ Het bleef lange tijd stil.

‘Vertel me er eens meer over.’

De zenuwtrekkingen werden erger. ‘Het gebeurde op vrijdagavond. Meneer Winthrops vrouw was dat weekend in Londen.’ Zijn stem klonk gespannen. ‘Meneer Winthrop was alleen. Hij ging naar de Ancienne Belgique, een nachtclub. Ik heb aangeboden hem te brengen, maar hij zei dat hij zelf wilde rijden.’ Persico zweeg, herinnerde zich de avond.

‘Wat gebeurde er toen?’ drong Dana aan.

‘Meneer Winthrop kwam laat thuis, erg dronken. Hij vertelde me dat er een jongen voor zijn auto was gerend. Hij... hij had hem aangereden. Meneer Winthrop wilde geen schandaal, dus reed hij door. Toen werd hij bang dat iemand het ongeluk misschien had zien gebeuren en het kenteken-nummer aan de politie had doorgegeven en dat ze hem zouden komen halen. Hij had diplomatieke onschendbaarheid maar hij zei dat het Russische plan in het geding zou kunnen komen als het uitkwam.’

Dana trok haar wenkbrauwen op. ‘Het Russische plan?’ ‘Ja, dat zei hij.’

‘Wat is het Russische plan?’

Hij schokschouderde. ‘Ik weet het niet. Dat hoorde ik hem aan de telefoon zeggen. Hij leek wel een krankzinnige.’ Persico schudde zijn hoofd. ‘Hij bleef maar zeggen: “Het Russische plan moet doorgaan. We zijn al te ver gegaan om ons nu nog te laten tegenhouden’.”

‘En u hebt geen idee waar hij het over had?’

‘Nee.’

‘Kunt u zich nog iets anders herinneren wat hij heeft gezegd?’

Persico dacht even na. ‘Hij zei zoiets van: “Alle stukken zijn op hun plaats gevallen’.” Hij keek Dana aan. ‘Wat het ook was, het klonk belangrijk.’

Dana nam elk woord in zich op. ‘Meneer Persico, waarom nam u de schuld van het ongeluk op u?’

Persico klemde zijn kaken op elkaar. ‘Dat zei ik toch. Daar ben ik voor betaald. Taylor Winthrop zei dat als ik zou zeggen dat ik aan het stuur had gezeten, hij me een miljoen dollar zou geven en voor mijn gezin zou zorgen terwijl ik in de gevangenis zat. Hij zei dat hij een korte straf kon regelen.’ Hij knarsetandde.‘En ik zei ja, dwaas die ik was.’ Hij beet op zijn lip. ‘En nu is hij dood en zal ik de rest van mijn leven hier doorbrengen.’ Zijn blik was vervuld van wanhoop.

Dana bleef naar hem staan kijken, geschokt door wat ze had gehoord. Uiteindelijk vroeg ze: ‘Hebt u dit tegen iemand verteld?’

Verbitterd zei Persico: ‘Natuurlijk. Zodra ik hoorde dat Taylor Winthrop dood was, heb ik de politie over onze afspraak verteld.’

‘En?’

‘Ze lachten me uit.’

‘Meneer Persico, ik ga u iets heel belangrijks vragen. Denk goed na voor u antwoord geeft. Hebt u Marcel Falcon ooit verteld dat Taylor Winthrop degene was die zijn zoon had gedood?’

‘Natuurlijk. Ik dacht dat hij me wel zou helpen.’

‘Wat zei Marcel Falcon toen u het hem vertelde?’

‘Zijn exacte woorden waren: “Moge de rest van zijn gezin zich bij hem voegen in de hel’.”

En Dana dacht: Mijn god. Nu zijn het er drie.

Ik moet naar Parijs om met Marcel Falcon te praten.



Het was onmogelijk om niet de magie van Parijs te ervaren, zelfs toen ze nog maar over de stad heen vlogen in voorbereiding op de landing. Het was de stad van het licht, de stad van de geliefden. Het was geen plek om in je eentje heen te gaan. De stad deed Dana hunkeren naar Jeff.

Dana zat in het Relais in Hotel Plaza Athénée met Jean-Paul Hubert van Télévision Métro 6 te praten.

‘Marcel Falcon? Natuurlijk. Iedereen weet wie hij is.’

‘Wat kun je me over hem vertellen?’

‘Hij is een apart figuur. Wat jullie in Amerika “big time” noemen.’

‘Wat doet hij?’

‘Falcon is eigenaar van een reusachtig farmaceutisch bedrijf. Een paar jaar geleden werd hij ervan beschuldigd kleinere bedrijven kapot te maken, maar hij heeft politieke connecties en dus gebeurde er niets. De Franse premier benoemde hem zelfs tot ambassadeur voor de NAVO.’

‘Maar daar stopte hij mee,’ zei Dana. ‘Waarom?’

‘Dat is een triest verhaal. Zijn zoon werd in Brussel doodgereden door een dronken automobilist en dat kon Falcon niet aan. Hij verliet de NAVO en keerde terug naar Parijs. Zijn vrouw kreeg een zenuwinzinking. Ze zit in een sanatorium in Cannes.’ Jean-Paul keek Dana aan en zei ernstig: ‘Dana. Als je erover denkt een artikel te schrijven over Falcon, wees dan heel voorzichtig met wat je schrijft. Hij heeft de reputatie een erg wraakzuchtig man te zijn.’



Het kostte Dana een dag om een afspraak te maken met Marcel Falcon. Toen ze eindelijk zijn kantoor binnen werd geleid, zei hij: ‘Ik heb ermee ingestemd u te ontvangen omdat ik een bewonderaar ben van uw werk, mademoiselle. Uw uitzendingen vanuit oorlogsgebied waren erg dapper.’

‘Dank u.’

Marcel Falcon was een imposant ogende man, fors, met krachtige trekken en indringende blauwe ogen. ‘Ga alstublieft zitten. Wat kan ik voor u doen?’

‘Ik wilde u wat vragen over uw zoon.’

‘Ah, ja.’ Zijn blik was plotseling diepbedroefd. ‘Gabriel was een fantastische jongen.’

Dana zei: ‘De man die hem heeft aangereden...’

‘De chauffeur.’

Dana keek hem verbaasd aan.

Denk goed na voor u antwoord geeft. Hebt u Marcel Falcon ooit verteld dat Taylor Winthrop degene was die zijn zoon had gedood?

Natuurlijk. Ik dacht dat hij me wel zou helpen.

Wat zei Marcel Falcon toen u het hem vertelde?

Zijn exacte woorden waren: ‘Moge de rest van zijn gezin zich bij hem voegen in de hel.’

En nu deed Marcel Falcon alsof hij de waarheid niet kende.

‘Meneer Falcon, toen u bij de NAVO werkte, zat Taylor Winthrop daar ook.’ Dana zocht naar een verandering in gelaatsuitdrukking op Falcons gezicht, maar zag die niet.

‘Ja. We hebben elkaar ontmoet.’ Zijn toon was nonchalant.

Is dat alles? vroeg Dana zich af. Ja, we hebben elkaar ontmoet. Wat houdt hij verborgen?

‘Meneer Falcon, ik zou graag met uw vrouw willen praten als dat...’

‘Ik ben bang dat ze op vakantie is.’

Ze heeft een zenuwinzinking gehad en ze zit in een sanatorium in Cannes.

Marcel Falcon verkeerde of in een toestand van volslagen ontkenning, of hij wendde onwetendheid voor om een duisterder reden.



Dana belde Matt vanuit haar kamer in het Plaza Athénée.

‘Dana, wanneer kom je terug?’

‘Ik heb nog één aanwijzing. Matt. Taylor Winthrops chauffeur in Brussel vertelde me dat Taylor het over een geheim Russisch plan had waar niets tussen mocht komen. Ik moet proberen uit te vinden waar hij op doelde. Ik wil met wat van zijn collega’s in Moskou praten.’

‘Goed dan. Maar Cromwell wil je zo snel mogelijk terug in de studio hebben. Tim Drew is onze correspondent in Moskou. Ik zal zorgen dat hij je afhaalt. Misschien kan hij je helpen.’

‘Bedankt. Ik verwacht niet langer dan een dag of twee in Moskou te zijn.’

‘Dana?’

‘Ja?’

‘Laat maar zitten. Tot ziens.’



Bedankt. Ik verwacht niet langer dan een dag of twee in Moskou te zijn.

Dana?

Ja?

Laat maar zitten. Tot ziens.



Einde band.



Dana belde naar huis.

‘Goedenavond, mevrouw Daley... of eigenlijk goedemiddag.’

‘Juffrouw Evans! Wat fijn om van u te horen.’

‘Hoe gaat het daar?’

‘Geweldig.’

‘Hoe is het met Kemal? Zijn er nog problemen?’ 

‘Helemaal niet. Hij mist u wel.’

Ik mis hem ook. Wilt u hem even roepen?’

‘Hij doet een dutje. Wilt u dat ik hem wakker maak?’ Dana zei verrast: ‘Een dutje? Laatst deed hij ook al overdag een dutje.’

‘Ja, de jongen kwam thuis uit school en was erg moe, dus ik dacht dat een dutje hem wel goed zou doen.’

‘Ik begrijp het... Nou ja, zeg maar dat ik van hem hou. En dat ik een beer voor hem zal meebrengen uit Rusland.’

‘Een beer? Nou! Daar zal hij opgetogen over zijn.’



Dana belde Roger Hudson.

‘Roger, ik vind het vreselijk je lastig te vallen, maar ik heb hulp nodig.’

‘Als ik iets kan doen...’

‘Ik ga naar Moskou en wil daar graag met Edward Hardy spreken, de Amerikaanse ambassadeur. Ik hoopte dat jij hem zou kennen.’

‘Ik ken hem inderdaad.’

‘Ik ben nu in Parijs. Als je me een introductiebrief zou kunnen faxen, zou ik dat erg op prijs stellen.’

‘Ik kan wel iets beters doen. Ik zal hem bellen en zeggen dat hij je kan verwachten.’

‘Dank je, Roger, ik ben je heel dankbaar.’



Het was oudejaarsavond. Met een schok herinnerde ze zich dat dit haar trouwdag had moeten zijn. Binnenkort, hield ze zichzelf voor. Binnenkort. Ze trok haar jas aan en liep naar buiten.

De portier zei: ‘Taxi, juffrouw Evans?’

‘Nee, dank u.’ Ze kon nergens heen. Jean-Paul Hubert was naar zijn familie. Dit is geen stad om alleen te zijn, besloot Dana.

Ze begon te lopen, deed pogingen niet aan Jeff en Rachel te denken. Niet te denken. Ze kwam langs een kleine kerk die open was en stapte in een opwelling naar binnen. De koele, stille, gewelfde ruimte gaf haar een gevoel van vrede. Ze ging in een kerkbank zitten en zei in stilte een gebed.

Om middernacht, Dana liep nog door de straten, explodeerde Parijs in een kakofonie van lawaai en confetti. Ze vroeg zich af wat Jeff aan het doen was. Bedrijven hij en Rachel de liefde? Hij heeft niet gebeld. Hoe kon hij vergeten dat deze avond zo bijzonder was?

In Dana’s hotelkamer op de grond naast de kast rinkelde de mobiele telefoon die uit haar tasje was gevallen.



Toen Dana in het Plaza Athénée terugkeerde was het drie uur in de ochtend. Ze liep haar kamer binnen, kleedde zich uit en kroop in bed. Eerst haar vader en nu Jeff. Verlating liep als een rode draad door haar leven. Ik ga niet zwelgen in zelfmedelijden, nam ze zich voor. En wat dan nog als dit mijn huwelijksnacht had moeten zijn? O, Jeff, waarom bel je niet?

Ze huilde zichzelf in slaap.


Negentien





De vlucht naar Moskou met Sabena Airlines duurde drieënhalf uur. Dana merkte op dat de meeste passagiers warme kleding droegen en dat de bagagerekken vol lagen met bontjassen, hoeden en dassen.

Ik had me warmer moeten kleden, dacht Dana. Ach, ik blijf maar een dag of twee in Moskou.

Ze moest steeds aan Antonio Persico’s woorden denken.

Winthrop leek wel een krankzinnige. Hij bleef maar zeggen: ‘Het Russische plan moet doorgaan. We zijn al te ver gegaan om ons nu nog te laten tegenhouden’.

Met wat voor belangrijk plan was Winthrop bezig? Welke stukken waren op hun plaats gevallen? En korte tijd later stelde de president hem aan als ambassadeur in Moskou.

Hoe meer informatie ik vergaar, hoe onzinniger het lijkt te worden, besloot Dana.



Tot Dana’s verbazing wemelde Sjeremetjevo II, het internationale vliegveld van Rusland, van de toeristen. Waarom gaat iemand die bij zijn volle verstand is in de winter naar Rusland? vroeg Dana zich af.

Toen Dana bij de bagageband aankwam, werd ze heimelijk in de gaten gehouden door een man die in haar buurt stond. Dana’s hart sloeg een slag over. Ze wisten dat ik hierheen kwam, dacht ze. Hoe konden ze dat nou weten?

De man kwam op haar toe. ‘Dana Evans?’ Hij had een zwaar Slowaaks accent.

‘Ja...’

De man schonk haar een stralende glimlach en zei opgetogen: ‘U bent mijn grootste fan! U kijkt mij elke dag op de televisie.’

Dana voelde een golf van opluchting. ‘O. Ja. Dank u.’

‘Ik vraag me af of u zo prettig bent mij een handtekening te geven?’

‘Natuurlijk.’

Hij stak Dana een stukje papier toe. ‘Ik heb geen pen.’

‘Ik wel.’ Dana pakte haar nieuwe gouden pen en gaf hem haar handtekening.

‘Spasiba! Spasiba!'

Toen Dana de pen terug in haar tas wilde stoppen, stootte iemand tegen haar aan en viel de pen op de betonnen vloer. Dana bukte om hem op te rapen. Hij was kapot.

Ik hoop dat ik hem kan laten repareren, dacht Dana. Ze keek nog eens wat beter. Door de barst stak een heel dun draadje naar buiten. Verbaasd trok ze er voorzichtig aan. Er zat een microzendertje aan. Dana staarde ongelovig naar het ding. Dus zo wisten ze steeds waar ik zat! Maar wie heeft dat erin gestopt en waarom? Ze herinnerde zich het kaartje dat erbij had gezeten.

Beste Dana, we wensen je een veilige reis. De ploeg.

Woedend trok Dana het draadje eruit, gooide het op de grond en zette haar hak erop.

In een geïsoleerde laboratoriumruimte verdween plotseling het zendertekentje van het beeldscherm.

‘O, shit!’



‘Dana?’

Ze draaide zich om en keek naar de correspondent van WTN in Moskou.

‘Ik ben Tim Drew. Sorry dat ik zo laat ben. Het verkeer is een nachtmerrie.’

Tim Drew was een lange, roodharige man van in de veertig met een warme glimlach. ‘Mijn auto staat buiten. Matt vertelde me dat je maar een paar dagen in Moskou blijft.’

‘Dat klopt.’

Ze pakten Dana’s bagage van de band en gingen naar buiten.



De rit Moskou in was net een scène uit Dokter Zhivago. In Dana’s ogen leek de hele stad in een dichte mantel van zuiver witte sneeuw te zijn gehuld.

‘Wat is dit mooi!’ riep Dana uit.‘Hoe lang zit je al hier?’

‘Twee jaar.’

‘Vind je het leuk?’

‘Het is een beetje eng. Jeltsin redt het steeds net niet en niemand weet wat we van Vladimir Poetin kunnen verwachten. De gekken runnen het gesticht.’ Hij remde hard af om wat voetgangers door te laten die door rood licht liepen. ‘Er is voor je geboekt in hotel Sevatopol.’

‘Ja. Hoe is dat?’

‘Het is zo’n typisch Intouristhotel. Je kunt er zeker van zijn dat er iemand op je verdieping zit die je in de gaten houdt.’

De straten waren vol mensen die dik waren ingepakt in bontjassen, dikke truien en overjassen. Tim Drew keek naar Dana. ‘Je kunt maar beter wat warmere kleren aanschaffen, anders bevries je.’

‘Het gaat zo wel. Ik ben morgen of overmorgen waarschijnlijk weer op weg naar huis.’

Voor hen lagen het Rode Plein en het Kremlin. Het Kremlin zelf stond hoog op een heuvel die boven de linkeroever van de rivier de Moskwa uittorende.

‘Mijn god, wat indrukwekkend,’ zei Dana.

‘Ja. Als die muren konden praten, zou je een hoop geschreeuw horen.’ Tim Drew vervolgde: ‘Het is een van de beroemdste gebouwen ter wereld. Het staat op een stuk grond op de heuvel Klein Borovitsky op de noordelijke oever en...’

Dana luisterde niet meer. Ze dacht: stel dat Antonio Persico tegen me gelogen heeft? Als hij gelogen heeft over het feit dat Taylor Winthrop die jongen heeft doodgereden? En gelogen heeft over het Russische plan?

‘Daar voor de oostelijke muur ligt het Rode Plein. De Koetafja-toren daar is de bezoekersingang in de westelijke muur.’

Maar waarom wilde Taylor Winthrop dan zo graag naar Rusland? Alleen maar het ambassadeurschap zou niet zo veel voor hem hebben betekend.

Tim Drew zei: ‘Dit is al eeuwen de zetel van de Russische macht. Iwan de Verschrikkelijke en Stalin hadden hier hun hoofdkwartier, en Lenin en Chroesjtsjov.’

Alle stukken zijn op hun plaats gevallen. Ik moet weten wat hij daarmee bedoelde.

Ze waren gestopt voor een enorm hotel. ‘We zijn er,’ zei Tim Drew.

‘Bedankt, Tim.’ Dana stapte uit en werd getroffen door een dichte muur van ijskoude lucht.

‘Ga jij maar naar binnen,’ zei Tim. ‘Ik breng je tassen wel. Trouwens, als je vanavond niets te doen hebt, neem ik je graag mee uit eten.’

‘Dank je, graag.’

‘Er is een privé-club waar je heel goed kunt eten. Ik denk dat je het daar wel leuk zult vinden.’

‘Klinkt prima.’

De lobby van hotel Sevastopol was groot en sierlijk, en vol mensen. Er waren diverse mensen aan het werk achter de receptiebalie. Dana liep naar een van hen toe.

Hij keek op. ‘Da?'

‘Ik ben Dana Evans. Ik heb gereserveerd.’

De man keek haar een moment aan en zei toen nerveus: ‘Ah, ja. Juffrouw Evans.’ Hij gaf haar een registratiekaart. ‘Wilt u deze invullen, alstublieft? En ik heb even uw paspoort nodig.’

Terwijl Dana begon te schrijven, keek de receptionist naar een man in een hoekje van de lobby en gaf hem een knikje. Dana gaf de registratiekaart aan de receptionist.

‘Ik roep iemand om u naar uw kamer te brengen.’

‘Dank u.’

De kamer had een vaag air van vergane glorie, en het meubilair zag er versleten uit en rook wat muf.

Een forse vrouw in een vormeloos uniform bracht Dana’s tassen binnen. Dana gaf haar een fooi en de vrouw gromde en vertrok. Dana nam de hoorn van de telefoon en belde 252-2451.

‘Amerikaanse ambassade.’

‘Het kantoor van ambassadeur Hardy, alstublieft.’

‘Een ogenblikje.’

‘Kantoor van ambassadeur Hardy.’

‘Hallo, met Dana Evans. Kan ik de ambassadeur spreken?’

‘Kunt u me zeggen waar het over gaat?’

‘Nou... het is persoonlijk.’

‘Een ogenblik, alstublieft.’

Dertig seconden later was ambassadeur Hardy aan de telefoon. ‘Juffrouw Evans?’

‘Ja.’

‘Welkom in Moskou.’

‘Dank u.’

‘Roger Hudson belde me om te zeggen dat u zou komen. Wat kan ik voor u doen?’

‘Zou ik bij u langs kunnen komen?’

‘Jazeker. Ik ben... ogenblikje.’ Het bleef even stil, toen kwam de ambassadeur terug aan de lijn. ‘Wat dacht u van morgenochtend? Tien uur?’

‘Dat is prima. Dank u hartelijk.’

‘Tot dan.’

Dana keek naar de mensen buiten die zich door de bittere kou haastten en dacht: Tim had gelijk. Ik kan maar beter iets warmers gaan kopen.



Er was een GUM Department Store vlak bij Dana’s hotel. Het was een enorm warenhuis, volgestouwd met goedkope goederen variërend van kleren tot ijzerwaren.

Dana liep naar de damesafdeling, waar hele rekken vol hingen met zware jassen. Ze koos een rode wollen jas en een bijpassende rode sjaal. Het duurde twintig minuten voor ze iemand had gevonden bij wie ze kon afrekenen.

Toen Dana terugkwam in haar kamer, ging haar mobiele telefoon. Het was Jeff.

‘Hallo, lieveling. Ik heb geprobeerd je te bellen op oudejaarsavond, maar je nam je mobiele telefoon niet op en ik wist niet waar ik je anders kon bereiken.’

‘Het spijt me, Jeff.’ Hij was het dus niet vergeten! God zege-ne hem.

‘Waar ben je nu?’

‘Ik zit in Moskou?’

‘Is alles in orde, liefje?’

‘Geweldig. Vertel me hoe het met Rachel gaat.’

‘Het is nog te vroeg om er iets van te zeggen. Ze gaan morgen een nieuwe therapie op haar uitproberen. Het is nog heel experimenteel. We krijgen over een paar dagen de resultaten.’

‘Ik hoop dat het werkt,’ zei Dana.

‘Is het daar koud?’

Dana lachte. ‘Je gelooft niet hóé koud. Ik ben een menselijke ijspegel.’

‘Ik wou dat ik bij je was om je te ontdooien.’

Ze praatten nog een minuut of vijf, toen hoorde Dana dat Rachel Jeff riep.

Jeff zei tegen haar: ‘Ik moet ophangen, lieveling. Rachel heeft me nodig.’

Ik heb je ook nodig, dacht Dana. Ik hou van je.’

‘Ik hou ook van jou.’



De Amerikaanse ambassade aan Novinsky Bul’var 19-23 was een oud, afgeleefd gebouw, met voor de ingang Russische bewakers in wachthuisjes. Een lange rij mensen stond geduldig te wachten. Dana liep langs de rij en gaf haar naam door aan een bewaker. Hij keek op een lijst en wuifde haar naar binnen.

Binnen, in de lobby, stond een Amerikaanse marinier in een hokje van kogelvrij glas. Een Amerikaanse vrouwelijke bewaker in uniform controleerde de inhoud van Dana’s tas. ‘Oké.’

‘Dank u.’ Dana liep naar de balie. ‘Dana Evans.’

Een man die naast de balie stond zei: ‘De ambassadeur verwacht u, juffrouw Evans. Komt u maar mee.’

Dana volgde hem een marmeren trap op naar een ontvangkamer aan het eind van een lange gang. Toen Dana er naar binnen stapte, zei een aantrekkelijke vrouw van in de veertig glimlachend tegen haar: ‘Juffrouw Evans, wat een genoegen. Ik ben Lee Hopkins, de secretaresse van de ambassadeur. U mag meteen doorlopen.’

Dana liep het kantoor in. Ambassadeur Edward Hardy kwam overeind toen ze naar zijn bureau toe liep.

‘Goedemorgen, juffrouw Evans.’

‘Goedemorgen,’ zei Dana. ‘Dank u dat u me wilde ontvangen.’

De ambassadeur was een lange, zwierig uitziende man met de hartelijke manieren van een politicus.

‘Ik vind het fantastisch u te ontmoeten. Kan ik u iets aanbieden?’

‘Nee, dank u. Ik heb niets nodig.’

‘Neem alstublieft plaats.’

Dana ging zitten.

‘Ik was opgetogen toen Roger Hudson zei dat ik uw bezoek kon verwachten. U komt in een interessante periode.’

‘O?’

Ik vind het vreselijk om het te zeggen, maar onder ons gezegd ben ik bang dat dit land in een vrije val verkeert.’ Hij zuchtte. ‘Als ik heel eerlijk moet zijn, heb ik geen idee wat er staat te gebeuren, juffrouw Evans. Dit is een land met achthonderd jaar geschiedenis en we moeten toekijken hoe het de vernieling in draait. De criminelen besturen het land.’

Dana keek hem nieuwsgierig aan. ‘Hoe bedoelt u?’

De ambassadeur leunde achterover in zijn stoel. ‘De wet hier zegt dat de leden van de Doema - dat is het lagere parlement - niet kunnen worden vervolgd voor begane misdaden. Het gevolg is dat de Doema vol zit met mensen die voor allerlei misdrijven worden gezocht - gangsters die in de gevangenis hebben gezeten en criminelen die misdaden begaan. Ze kunnen hen geen van allen iets doen.’

‘Dat is ongelooflijk,’ zei Dana.

‘Ja. Het Russische volk is geweldig, maar hun regering... Welnu, wat kan ik voor u doen,juffrouw Evans?’

‘Ik wilde u wat vragen stellen over Taylor Winthrop. Ik ben bezig aan een verhaal over het gezin.’

Ambassadeur Hardy schudde triest zijn hoofd. ‘Het lijkt wel een Griekse tragedie, nietwaar?’

‘Ja.’ Weer die uitdrukking.

Ambassadeur Hardy keek Dana nieuwsgierig aan. ‘De wereld heeft dat verhaal vaak genoeg gehoord. Ik geloof niet dat er nog iets aan toe te voegen valt.’

Dana zei omzichtig: ‘Ik wil het vanuit een persoonlijk gezichtspunt vertellen. Ik wil weten hoe Taylor Winthrop werkelijk was, wat voor man hij was, wie zijn vrienden hier waren, of hij vijanden had...’

‘Vijanden?’ Hij keek verbaasd. ‘Nee. Iedereen was dol op Taylor. Hij was waarschijnlijk de beste ambassadeur die we hier ooit hebben gehad.’

‘Hebt u met hem samengewerkt?’

‘Ja. Ik was een jaar lang zijn assistent-stafchef.’ ‘Ambassadeur Hardy, weet u wellicht of Taylor Winthrop hier met iets bezig was waarbij’ - ze zweeg even, niet zeker hoe ze het moest uitdrukken - ‘alle stukken op hun plaats moesten vallen?’

Ambassadeur Hardy fronste zijn voorhoofd. ‘Bedoelt u een zakelijke deal of een deal met de regering?’

‘Ik weet niet zeker wat ik bedoel,’ bekende Dana. Ambassadeur Hardy dacht even na. ‘Ik ook niet. Nee, ik heb geen idee wat dat zou kunnen zijn.’

Dana zei: ‘Werken er nog mensen in de ambassade die voor hem hebben gewerkt?’

‘O, jazeker. Mijn secretaresse Lee was ook Taylors secretaresse.’

‘Hebt u er bezwaar tegen als ik met haar praat?’

‘Helemaal niet. Ik zal u zelfs een lijstje geven van de mensen die u zouden kunnen helpen.’

‘Dat zou fantastisch zijn. Dank u.’

Hij kwam overeind. ‘Wees voorzichtig zolang u hier bent, juffrouw Evans. Er gebeuren veel misdrijven in de straten hier.’

‘Dat heb ik gehoord.’

‘Drink geen leidingwater. Zelfs de Russen drinken het niet. O, en als u uit eten gaat, vraag dan altijd om een chisti stol - dat betekent een schone tafel - anders wordt uw tafel vol gezet met dure voorgerechten die u niet wilt. Als u wilt gaan winkelen, dan is de Arbat de beste plek. De winkels daar hebben alles. En pas op met de taxi’s. Neem de oudere, versleten wagens. De bedriegers rijden meestal in dure nieuwe wagens.’

‘Dank u,’ zei Dana glimlachend. ‘Ik zal eraan denken.’



Vijf minuten later zat Dana met Lee Hopkins te praten, de secretaresse van de ambassadeur. Ze zaten alleen in een kleine kamer met de deur dicht.

‘Hoe lang hebt u voor ambassadeur Winthrop gewerkt?’ ‘Achttien maanden. Wat wilt u weten?’

‘Heeft ambassadeur Winthrop vijanden gemaakt toen hij hier was?’

Lee Hopkins keek Dana verrast aan. ‘Vijanden?’

‘Ja. In een baan als deze moet je vast wel eens nee zeggen tegen iemand die daar niet blij mee is. Ik neem aan dat ambassadeur Winthrop het niet iedereen naar de zin kon maken.’

Lee Hopkins schudde het hoofd. ‘Ik weet niet wat u wilt, juffrouw Evans, maar als u van plan bent slechte dingen over Taylor Winthrop te schrijven, dan vraagt u de verkeerde persoon om hulp. Hij was de aardigste, vriendelijkste man die ik ooit heb gekend.’

Daar gaan we weer, dacht Dana.

In de komende paar uur praatte Dana met nog vijf mensen die op de ambassade hadden gewerkt tijdens Taylor Winthrops periode als ambassadeur.

Hij was een briljant man...

Hij hield echt van de mensen...

Hij stelde alles in het werk om ons te helpen...

Vijanden? Taylor Winthrop niet...

Ik verspil mijn tijd, dacht Dana. Ze ging terug naar ambassadeur Hardy.

‘Hebt u gevonden wat u zocht?’ vroeg hij. Hij leek minder vriendelijk.

Dana aarzelde. ‘Niet echt,’ antwoordde ze eerlijk.

Hij leunde voorover. ‘En ik denk ook niet dat u dat zult vinden, juffrouw Evans. Niet als u naar negatieve dingen over Taylor Winthrop zoekt. U hebt iedereen hier van streek gemaakt. Ze waren allemaal dol op die man. En ik ook. Probeer niet iets te zoeken dat er niet is. Als dat alles is waarvoor u hierheen bent gekomen kunt u beter vertrekken.’

‘Dank u,’ zei Dana. ‘Dat zal ik doen.’

Dana was echter niet van plan te vertrekken.



De VIP National Club, recht tegenover het Kremlin en het Manezhplein, was een besloten restaurant en casino. Tim Drew zat er op Dana te wachten toen ze binnenkwam.

‘Welkom,’ zei hij. ‘Ik denk dat je hiervan zult genieten. Hier komt het neusje van de zalm van de Moskouse politieke high society. Als iemand een bom op dit restaurant zou gooien, dan was het volgens mij gedaan met de regering.’

Het eten was heerlijk. Ze begonnen met blini en kaviaar, gevolgd door borsjst, Georgische steur met walnotensaus, boeuf stroganov met s’loukom rijst, en vatrushki kaastaartjes als dessert.

‘Dit is heerlijk,’ zei Dana. ‘Ik had gehoord dat het eten in Rusland slecht was.’

‘Dat is het ook,’ verzekerde Tim Drew haar. ‘Maar dit is niet Rusland. Dit is een speciale kleine oase.’

‘Hoe is het om hier te wonen?’ vroeg Dana.

Tim Drew dacht even na. ‘Het is alsof je dicht bij een vulkaan staat en wacht tot hij zal uitbarsten. Je weet nooit wanneer het gaat gebeuren. De mannen die aan de macht zijn stelen miljarden van het land, en de mensen verhongeren. Dat is de reden geweest van de laatste revolutie. God weet wat er nu te gebeuren staat. Eerlijk gezegd is dat maar één kant van het verhaal. De cultuur hier is ongelooflijk. Ze hebben het Bolsjoi-theater, de Hermitage, het Poesjkin-museum, het Russisch ballet, het circus van Moskou - de lijst is bijna eindeloos. Rusland produceert meer boeken dan de rest van de wereld bij elkaar en de gemiddelde Rus leest drie keer zoveel boeken als de gemiddelde burger van de Verenigde Staten.’

‘Misschien lezen ze de verkeerde boeken,’ zei Dana droogjes.

‘Misschien. Op dit moment hangen de mensen ergens midden tussen kapitalisme en communisme en het werkt geen van beide. De service is slecht, de inflatie is hoog en er is verdomd veel misdaad.’ Hij keek Dana aan. ‘Ik hoop dat het niet al te deprimerend klinkt.’

‘Nee. Zeg eens,Tim, kende jij Taylor Winthrop?’

Ik heb hem een paar keer geïnterviewd.’

‘Heb je ooit iets gehoord over een groot project waar hij mee bezig zou zijn?’

‘Hij was bij een hoop projecten betrokken. Hij was immers onze ambassadeur.’

‘Dat bedoel ik niet. Ik bedoel iets anders. Iets heel gecompliceerds - waarbij alle stukken op hun plaats zouden moeten vallen.’

Tim Drew dacht even na. ‘Het zegt me niets.’

‘Is er iemand hier met wie hij veel contact had?’

‘Enkelen van zijn Russische tegenhangers, neem ik aan. Misschien kun je met hen praten.’

‘Juist,’ zei Dana. ‘Dat zal ik doen.’

De kelner bracht de rekening. Tim Drew nam hem even door en keek toen op naar Dana. ‘Dit is typerend. Er staan drie verschillende subtotalen op de rekening. En je hoeft niet de moeite te nemen te vragen waar ze voor zijn.’ Hij betaalde de rekening.

Toen ze weer buiten waren, zei Tim Drew tegen Dana: ‘Heb je een wapen bij je?’

Ze keek hem verbaasd aan.‘Natuurlijk niet. Waarom?’

‘Dit is Moskou. Je weet het nooit.’ Hij kreeg een idee. ‘Weet je wat, we gaan even ergens langs.’

Ze namen een taxi en Tim Drew gaf de chauffeur een adres. Vijf minuten later stopten ze voor een wapenwinkel en stapten uit.

Dana keek naar binnen en zei: ‘Ik ben niet van plan een wapen te gaan dragen.’

Tim Drew zei: ‘Ik weet het. Kom nou maar met me mee.’ De schappen van de winkel waren gevuld met alle mogelijke soorten wapens.

Dana keek om zich heen. ‘Kan iedereen hier zomaar naar binnen lopen om een wapen te kopen?’

‘Als ze maar geld bij zich hebben,’ zei Tim Drew.

De man achter de toonbank mompelde iets in het Russisch tegen Tim. Tim vertelde hem wat hij wilde hebben.

‘Da.’ Hij stak zijn hand onder de toonbank en haalde er een klein, cilindervormig voorwerp onderuit.

‘Waar is dat voor?’ vroeg Dana.

‘Het is voor jou. Het is pepperspray.’ Tim Drew pakte het op. ‘Het enige wat je hoeft te doen is de knop bovenop indrukken, dan hebben de boeven te veel pijn om zich nog om jou te bekommeren.’

Dana zei: ‘Ik geloof niet dat...’

‘Vertrouw me. Neem het nou maar aan.’ Hij gaf het aan Dana en betaalde de man, waarna ze naar buiten liepen.

‘Wil je een Moskouse nachtclub zien?’ vroeg Tim Drew.

‘Klinkt interessant.’

‘Geweldig. Laten we gaan.’

De Night Flight Club in de Tverskayastraat was overvloedig versierd en gevuld met goedgeklede Russen die er aten, dronken en dansten.

‘Er lijkt hier geen sprake van een economisch probleem,’ merkte Dana op.

‘Nee. De bedelaars laten ze buiten op straat staan.’

Om twee uur in de ochtend keerde Dana uitgeput terug naar haar hotel. Het was een lange dag geweest. Aan een tafeltje in de hal zat een vrouw die het doen en laten van de gasten bijhield en noteerde.

In haar kamer aangekomen keek Dana door het raam naar buiten. Ze had een prachtig uitzicht op de sneeuw die in zachte vlokken neerviel in het maanlicht.

Morgen, dacht Dana vastberaden, morgen zal ik weten waarvoor ik hierheen gekomen ben.



Het lawaai van het straalvliegtuig dat overvloog was zo luid dat het klonk alsof die het gebouw zou kunnen raken. De man kwam snel overeind, pakte een verrekijker en liep naar het raam. De staart van het verdwijnende vliegtuig daalde snel toen het zich voorbereidde op de landing op een klein vliegveld een kilometer verderop. Afgezien van de landingsbanen was alles in het grimmige landschap overdekt met sneeuw, zo ver het oog reikte. Het was winter en dit was Siberië.

‘Zo,’ zei hij tegen zijn assistent, ‘de Chinezen arriveren als eerste.’ Zijn opmerking vroeg niet om een reactie. ‘Ik heb gehoord dat onze vriend Ling Wong niet terug zal komen. Toen hij na onze laatste bijeenkomst met lege handen thuiskwam, was het geen plezierige thuiskomst voor hem. Heel triest. Hij was een fatsoenlijk man.’

Op dat moment bulderde er een tweede straalvliegtuig over. Hij herkende de merktekens niet. Nadat het geland was, richtte hij zijn krachtige verrekijker op de mannen die uit de cabine op het asfalt stapten. Sommigen van hen deden geen moeite de machinegeweren te verbergen die ze bij zich droegen.

‘De Palestijnen zijn er.’

Weer een straalvliegtuig. Nog twaalf te gaan, dacht hij. Wanneer we morgen met de onderhandelingen beginnen, wordt het de grootste veiling tot dusver. Er mag niets misgaan. Hij wendde zich tot zijn assistent. ‘Neem een memo op.’



VERTROUWELIJK MEMO AAN AL HET PERSONEEL: DIRECT NA LEZING VERNIETIGEN.



STRENGE BEWAKING VAN ONDERWERP VOORTZETTEN. VERSLAG DOEN VAN ACTIVITEITEN EN STAND-BY BLIJVEN VOOR MOGELIJKE ELIMINATIE.


Twintig





Toen Dana wakker was, belde ze Tim Drew.

‘Heb je nog iets van ambassadeur Hardy gehoord?’ vroeg hij.

‘Nee, ik denk dat ik hem beledigd heb. Tim, ik moet met je praten.’

‘Goed. Pak een taxi en kom naar de Boyrsky Club; de straat heet '1/4 Teatralny Proezd.’

‘Waar? Ik kan nooit...’

‘De taxichauffeur weet het wel. Neem er een die er versleten uitziet.’

‘Begrepen.’

Dana stapte naar buiten in de ijskoude, gierende wind. Ze was blij dat ze haar nieuwe rode wollen jas droeg. Een display op een gebouw aan de overkant van de straat gaf -29 graden Celsius aan. Mijn god, dacht ze. Dat is in Fahrenheit ongeveer twintig graden onder nul.

Er stond een glimmende nieuwe taxi voor het hotel. Dana deed een stap terug en liet iemand anders instappen. De volgende taxi zag er oud uit. Dana nam hem. De chauffeur keek haar via de achteruitkijkspiegel vragend aan.

Dana zei zorgvuldig: ‘Ik wil graag naar een-vierde Teat...’ Ze aarzelde ‘... ralny...’ Ze ademde diep in. ‘Proe...’

De chauffeur zei ongeduldig: ‘U wilt de Boyrsky Club?’

‘Da.’

Ze vertrokken. Ze reden over lange straten vol met autoverkeer en verloren voetgangers die zich door de bevroren straten haastten. De stad leek gehuld in een dof, grauw patina. En dat is niet alleen het weer, dacht Dana.

De Boyrsky Club bleek modern en comfortabel te zijn, met leren stoelen en banken. Tim Drew zat in een stoel bij het raam op haar te wachten.

‘Ik zie dat je het gevonden hebt.’

Dana ging zitten. ‘De chauffeur sprak Engels.’

‘Dan heb je geluk gehad. Sommigen spreken niet eens Russisch, uit zoveel verschillende landen komen ze. Het is verbazingwekkend dat dit land zelfs maar kan functioneren. Het doet me denken aan een stervende dinosaurus. Weet je hoe groot Rusland is?’

‘Niet precies.’

‘Het is bijna twee keer zo groot als de Verenigde Staten. Het heeft dertien tijdzones en grenst aan veertien landen. Veertien landen!’

‘Dat is heel wat,’ zei Dana. ‘Tim, ik wil met wat Russen praten die met Taylor Winthrop te maken hebben gehad.’ ‘Dat is zowat de hele Russische regering.’

Dana zei: ‘Dat weet ik, maar er moeten toch wel Russen zijn geweest met wie hij nauwer contact had dan met anderen. De president...’

‘Misschien iemand met een wat minder hogere rang,’ zei Tim Drew droogjes. Ik zou zeggen dat hij van alle mensen met wie hij contact had, toch wel het meeste met Sasha Shdanoff te maken had.’

‘Wie is Sasha Shdanoff?’

‘Hij is de volkscommissaris van het Bureau voor Internationale Economische Ontwikkeling. Ik geloof dat Winthrop zowel sociaal als officieel contact met hem had.’ Hij keek Dana scherp aan. ‘Waar ben je naar op zoek, Dana?’

Ik weet het niet zeker,’ zei ze oprecht. Ik weet het niet.’



Het Bureau voor Internationale Economische Ontwikkeling was een enorm roodstenen gebouw dat een heel blok aan de Ozernayastraat besloeg. Bij de hoofdingang stonden twee geüniformeerde Russische politieagenten en binnen zat een derde geüniformeerde bewaker achter een bureau.

Dana liep naar het bureau. De bewaker keek op.

‘Dobry dyen,’ zei Dana.

‘Zdrastvuytye. Ne... ’

Dana onderbrak hem. ‘Neem me niet kwalijk. Ik ben hier om volkscommissaris Shdanoff te spreken. Mijn naam is Dana Evans. Ik werk voor het Washington Tribune Network.’

De bewaker keek op een vel papier dat voor hem lag en schudde het hoofd. ‘Hebt u een afspraak?’

‘Nee, maar...’

‘Dan moet u eerst een afspraak maken. Bent u Amerikaanse?’

‘Ja.’

De bewaker zocht tussen wat formulieren op zijn bureau en gaf er een aan Dana. ‘Vult u deze in, alstublieft.’

‘Juist,’ zei Dana. ‘Zou het mogelijk zijn de volkscommissaris vanmiddag te spreken?’

Hij knipperde met zijn ogen. ‘ Ya neponimayu. Jullie Amerikanen hebben altijd haast. In welk hotel logeert u?’

‘Het Sevastopol. Ik heb maar een paar minuten nodig...’ Hij maakte een aantekening. ‘Iemand zal u op de hoogte brengen. Dobry dyen.'

‘Maar...’ Ze zag zijn gelaatsuitdrukking. ‘Dobry dyen.'



Dana bleef de hele middag in haar hotelkamer, wachtte op een telefoontje. Om zes uur belde ze Tim Drew.

‘Heb je Shdanoff gesproken?’ vroeg hij.

‘Nee. Ze bellen me nog terug.’

‘Verwacht niet te snel iets te horen, Dana. Je hebt hier te maken met bureaucratie van een heel andere planeet.’

De volgende ochtend vroeg ging Dana terug naar het Bureau voor Internationale Economische Ontwikkeling. Dezelfde bewaker zat aan het bureau.

‘Dobry dyen,' zei Dana.

Hij keek met een stalen gezicht naar haar op. ‘Dobry dyen.'

‘Heeft volkscommissaris Shdanoff gisteren mijn boodschap gekregen?’

‘Uw naam?’

‘Dana Evans.’

‘U hebt gisteren een boodschap achtergelaten?’

‘Ja,’ zei ze toonloos. ‘Bij u.’

De bewaker knikte. ‘Dan heeft hij die gekregen. Alle boodschappen zijn ontvangen.’

‘Kan ik met de secretaresse van volkscommissaris Shdanoff spreken?’

‘Hebt u een afspraak?’

Dana ademde diep in. ‘Nee.’

De bewaker schokschouderde. ‘Izvinitye, nyet.'

‘Wanneer kan ik...’

‘Iemand zal u bellen.’



Op haar weg terug naar het hotel kwam Dana langs Detsky Mir, een warenhuis voor kinderen. Ze ging naar binnen en keek om zich heen. Er was een afdeling met spelletjes. In een hoek was een plank met computerspelletjes. Dat zou Kemal leuk vinden, dacht Dana. Ze kocht een spel en verbaasde zich erover hoe duur het was. Daarna liep ze terug naar het hotel om te wachten op een telefoontje. Om zes uur gaf ze de hoop op. Ze wilde net naar beneden gaan om te eten toen de telefoon ging. Dana haastte zich erheen en nam de hoorn op. ‘Dana?’ Het was Tim Drew.

‘Ja, Tim.’

‘Al succes gehad?’

‘Ik ben bang van niet.’

‘Nou, nu je toch in Moskou bent, mag je al het moois hier niet mislopen. Er is vanavond ballet. Ze spelen Giselle. Heb je belangstelling?’

‘Heel graag, dank je.’

‘Ik kom je over een uur halen.’

Het ballet werd opgevoerd in het zesduizend plaatsen tellende Paleis der Congressen in het Kremlin. Het was een magische avond. De muziek was prachtig, het dansen was fantastisch, en de eerste akte vloog om.

Toen het licht aanging voor de pauze, stond Tim meteen op. ‘Volg me. Snel.’

Als in een kudde stormden de mensen de trappen op.

‘Wat is er aan de hand?’

‘Dat zul je wel zien.’

Toen ze de bovenste verdieping bereikten, werden ze begroet door de aanblik van tientallen tafels vol schalen kaviaar en flessen wodka in ijs. De theaterbezoekers die als eersten boven waren aangekomen, bedienden zichzelf met gulle hand.

Dana wendde zich tot Tim. ‘Ze weten er wel iets van te maken hier.’

Tim zei: ‘Zo leeft de hogere klasse. Bedenk wel dat dertig procent van de mensen hier onder de armoedegrens leeft.’

Dana en Tim liepen naar het raam, weg van de menigte.

De lampen begonnen te flitsen. ‘Tijd voor de tweede akte.’

De tweede akte was betoverend, maar Dana’s gedachten dwaalden toch telkens af naar flarden van gesprekken.

Taylor Winthrop was scheisse. Hij was pienter, erg pienter. Hij heeft me erin geluisd...

Het was een onfortuinlijk ongeluk. Gabriel was een geweldige jongen...

Taylor Winthrop heeft de toekomst van de familie Mancino weggevaagd...

Toen ze na het ballet in de auto zaten, zei Tim Drew. ‘Heb je zin om bij mij nog een slaapmutsje te komen drinken?’

Dana keek hem aan. Hij was aantrekkelijk, intelligent en charmant. Maar hij was niet Jeff. Dus antwoordde ze: ‘Dank je, Tim, maar nee.’

‘O.’ Zijn teleurstelling was duidelijk merkbaar.‘Misschien morgen?’

‘Ik zou best willen, maar ik moet morgen vroeg klaar zijn.’ En ik ben waanzinnig verliefd op iemand anders.

De volgende ochtend vroeg ging Dana weer naar het Bureau voor Internationale Economische Ontwikkeling. Dezelfde bewaker zat aan het bureau.

‘Dobry dyen.'

‘Dobry dyen.’’

‘Ik ben Dana Evans. Als ik de volkscommissaris niet kan spreken, kan ik dan zijn assistent spreken?’

‘Hebt u een afspraak?’

‘Nee, ik...’

Hij gaf haar een vel papier. ‘Vul dit in... ’



Toen Dana terug was in haar hotelkamer, ging haar mobiele telefoon en Dana’s hart sloeg een slag over.

‘Dana...’

‘Jeff!’

Er was zo veel wat ze wilden zeggen, maar Rachel stond als een spookachtige schaduw tussen hen in en dat wat hen het meeste bezighield konden ze niet bespreken: Rachels ziekte. Het werd een gesprek in bedekte termen.



Het telefoontje van het kantoor van volkscommissaris Shdanoff kwam onverwachts, de volgende ochtend om acht uur. Een stem met een zwaar accent zei: ‘Dana Evans?’

‘Ja.’

‘U spreekt met Yerik Karbava, de assistent van volkscommissaris Shdanoff. U wilt de volkscommissaris spreken?’

‘Ja.’ Ze verwachtte half dat hij zou zeggen: ‘Hebt u een afspraak?’ In plaats daarvan zei hij: ‘Wees over exact een uur op het Bureau voor Economische Ontwikkeling.’ 

‘Prima. Ik dank u...’ Er was al opgehangen.



Een uur later stapte Dana weer de lobby van het grote stenen gebouw binnen. Ze liep naar dezelfde bewaker achter het bureau.

Hij keek op. ‘Dobry dyen?'

Ze dwong zichzelf tot een glimlach. ‘Dobry dyen. Ik ben Dana Evans en ik kom voor volkscommissaris Shdanoff.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Het spijt me. Zonder een afspraak...’

Dana hield haar woede in bedwang. ‘Ik heb een afspraak.’

Hij keek haar sceptisch aan. 'Da?' Hij pakte een telefoon en sprak er een paar seconden in, waarna hij zich tot Dana wendde. ‘Derde verdieping,’ zei hij onwillig. ‘U wordt daar opgewacht.’

Het kantoor van volkscommissaris Shdanoff was groot en sjofel en zag eruit alsof het in de jaren twintig gemeubileerd was. Er waren twee mannen aanwezig in het kantoor.

Toen Dana binnenkwam, stonden ze allebei op. De oudste van de twee zei: ‘Ik ben volkscommissaris Shdanoff.’

Sasha Shdanoff leek in de vijftig te zijn. Hij was vrij klein en had een compacte bouw, met dun grijs haar, een bleek, rond gezicht en rusteloze bruine ogen die voortdurend door de kamer ronddwaalden alsof ze iets zochten. Hij had een zwaar accent en droeg een vormeloos bruin pak en zwarte schoenen met slijtplekken. Hij wees naar de tweede man.

‘Dit is mijn broer, Boris Shdanoff.’

Boris Shdanoff glimlachte. ‘Hoe maakt u het, juffrouw Evans?’

Boris Shdanoff leek helemaal niet op zijn broer. Hij leek een jaar of tien jonger, had een arendsneus en een stevige kin. Hij was gekleed in een lichtblauw pak van Armani met een grijze stropdas van Hermès. Hij had nauwelijks een accent.

Sasha Shdanoff zei trots: ‘Boris is op bezoek vanuit Amerika. Hij is verbonden aan de Russische ambassade in uw hoofdstad, Washington D.C.’

‘Ik bewonder uw werk, juffrouw Evans,’ zei Boris Shdanoff.

‘Dank u.’

‘Wat kan ik voor u doen?’ vroeg Sasha Shdanoff. ‘Hebt u ergens problemen mee?’

‘Nee, helemaal niet,’ zei Dana. ‘Ik wilde u wat vragen over Taylor Winthrop.’

Hij keek haar verrast aan. ‘Wat wilt u weten over Taylor Winthrop?’

‘Ik heb begrepen dat u met hem samenwerkte, en dat u hem soms ook buiten het werk zag.’

Sasha Shdanoff zei voorzichtig: 'Da.'

‘Ik wilde graag uw persoonlijke mening over hem.’

‘Wat valt er te zeggen? Ik meen dat hij een goede ambassadeur was voor zijn land.’

‘Ik heb begrepen dat hij erg populair was en...’

Boris Shdanoff onderbrak haar. ‘O, ja. De ambassades in Moskou organiseren veel feestjes en Taylor Winthrop was altijd...’

Sasha Shdanoff keek zijn broer boos aan. ‘Dovolno!’ Hij wendde zich weer tot Dana. ‘Ambassadeur Winthrop ging soms naar de ambassadefeestjes. Hij hield van mensen. De Russische mensen hielden van hem.’

Boris Shdanoff sprak weer. ‘Hij heeft me zelfs verteld dat als hij... ’

Sasha Shdanoff beet zijn broer toe: ‘Molchat!’ en draaide zich toen om. ‘Zoals ik zei, juffrouw Evans, hij was een goede ambassadeur.’

Dana keek naar Boris Shdanoff. Hij probeerde haar kennelijk iets duidelijk te maken. Ze wendde zich weer tot de volkscommissaris. Is ambassadeur Winthrop ooit in moeilijkheden geraakt terwijl hij hier was?’

Sasha Shdanoff fronste zijn voorhoofd. ‘Moeilijkheden? Nee.’ Hij ontweek haar blik.

Hij liegt, dacht Dana. Ze drong aan. ‘Volkscommissaris, kunt u een reden bedenken waarom iemand Taylor Winthrop en zijn gezin zou willen vermoorden?’

Sasha Shdanoffs ogen werden groter. ‘Vermoord? De Winthrops? Nyet, nyet.'

‘Kunt u helemaal niets bedenken?’

Boris Shdanoff zei: ‘Nou, eerlijk gezegd...’

Sasha Shdanoff onderbrak hem. ‘Er was geen reden. Hij was een geweldige ambassadeur.’ Hij nam een sigaret uit een zilveren doosje en Boris haastte zich om hem vuur te geven.

‘Wilde u verder nog iets weten?’ vroeg Sasha Shdanoff. Dana keek hen beiden aan. Ze verbergen iets, dacht ze, maar wat? Het lijkt wel of ik door een doolhof zonder uitgang loop. ‘Nee.’ Ze keek Boris aan en zei langzaam: ‘Mocht u nog iets bedenken, ik ben tot morgenochtend in hotel Sevasto-pol.’

Boris Shdanoff zei: ‘Gaat u terug naar huis?’

‘Ja. Mijn vliegtuig vertrekt morgenmiddag.’

‘Ik...’ Boris Shdanoff wilde iets zeggen, keek naar zijn broer en zweeg.

‘Tot ziens,’ zei Dana.

‘Proshchayte.’

‘Proshchayte.’



Toen Dana terug was in haar kamer, belde ze Matt Baker.

‘Er is hier iets gaande, Matt, maar ik kom er verdorie niet achter wat het is. Ik heb het gevoel dat ik hier maanden zou kunnen blijven en nog geen nuttige informatie zou krijgen. Ik kom morgen naar huis.’



Er is hier iets gaande, Matt, maar ik kom er verdorie niet achter wat het is. Ik heb het gevoel dat ik hier maanden zou kunnen blijven en nog geen nuttige informatie zou krijgen. Ik kom morgen naar huis.



Einde band.



Het was die avond druk op vliegveld Sjeremetjevo II. Terwijl Dana op haar vliegtuig wachtte, had ze weer het onplezierige gevoel dat ze in de gaten werd gehouden. Ze keek naar de menigte, maar kon niet iemand in het bijzonder aanwijzen. Ze zijn daar ergens. En dat besef bezorgde haar koude rillingen.


Eenentwintig





Mevrouw Daley en Kemal wachtten Dana op Dulles Airport op. Ze had zich niet gerealiseerd hoezeer ze Kemal had gemist. Ze sloeg haar armen om hem heen en hield hem dicht tegen zich aan.

Kemal zei: ‘Hoi, Dana. Ik ben blij dat je terug bent. Heb je een Russische beer voor me meegebracht?’

‘Dat had ik gedaan, maar verdorie, hij is ontsnapt.’

Kemal grinnikte. ‘Blijf je nu thuis?’

Dana zei op warme toon: ‘Reken maar dat ik thuisblijf.’ Mevrouw Daley glimlachte. ‘Dat is goed nieuws, juffrouw Evans. We zijn heel blij dat u terug bent.’

‘Ik ben ook blij om terug te zijn,’ antwoordde Dana.



In de auto op weg naar het appartement zei Dana: ‘Hoe bevalt je nieuwe arm nu, Kemal? Raak je er al aan gewend?’ 

‘Hij is cool.’

‘Daar ben ik zo blij om. Hoe gaat het op school?’

‘Het is niet al te erg.’

‘Geen vechtpartijen meer?’

‘Nee.’

‘Dat is geweldig, lieveling.’ Dana keek hem een ogenblik scherp aan. Hij leek op een of andere manier anders, bijna ingetogen. Het was alsof er iets was gebeurd dat hem veranderd had, maar wat het ook was, hij leek in elk geval gelukkig.

Bij het appartement aangekomen zei Dana: ‘Ik moet nu naar de studio, maar als ik terug ben gaan we samen eten. We zullen naar McDonald’s gaan.’ Waar we altijd met Jeff heen gingen.

Toen Dana het grote WTN-gebouw binnenstapte, leek het of ze een eeuwigheid was weg geweest. Op haar weg naar Matts kantoor werd ze door een tiental collega’s begroet. ‘Blij dat je terug bent, Dana. We hebben je gemist.’

‘Blij om terug te zijn.’

‘Zo, kijk eens wie we daar hebben. Heb je een goede reis gehad?’

‘Fantastisch. Dank je.’

‘Het is hier niet hetzelfde zonder jou.’

Toen Dana Matts kantoor binnenstapte, zei hij: ‘Je bent afgevallen. Je ziet er vreselijk uit.’

‘Dank je wel, Matt.’

‘Ga zitten.’

Dana ging zitten.

‘Heb je niet geslapen?’

‘Niet veel.’

‘O, trouwens, onze kijkcijfers zijn gedaald toen je weg was.’

‘Ik voel me gevleid.’

‘Elliot zal blij zijn dat je die zoektocht hebt opgegeven. Hij maakte zich zorgen om je.’ Matt vertelde er niet bij hoe bezorgd hij zelf was geweest over Dana.

Ze praatten een half uur met elkaar.

Toen Dana terugkwam in haar eigen kantoor, zei Olivia: ‘Welkom terug. Het was...’ De telefoon ging. Ze nam op. ‘Het kantoor van juffrouw Evans... Een ogenblikje, alstublieft.’ Ze keek Dana aan. ‘Pamela Hudson op lijn één.’ ‘Verbind maar door.’ Dana liep haar eigen kantoor binnen en nam de telefoon op. ‘Pamela.’

‘Dana, je bent terug! We waren zo bezorgd. Rusland is tegenwoordig niet bepaald veilig.’

‘Ik weet het.’ Ze lachte. ‘Een vriend van me heeft pepperspray voor me gekocht.’

‘We hebben je gemist. Roger en ik zouden graag willen dat je vanmiddag thee kwam drinken. Heb je tijd?’

‘Ja.’

‘Drie uur?’

‘Perfect.’

De rest van de ochtend werd besteed aan voorbereidingen voor de uitzendingen van die avond.



Om drie uur begroette Cesar Dana bij de voordeur.

‘Juffrouw Evans!’ Er verscheen een brede glimlach op zijn gezicht. ‘Ik ben zo blij u te zien. Welkom terug.’

‘Dank je, Cesar. Hoe maak jij het?’

‘Uitstekend, dank u.’

‘Zijn meneer en mevrouw...’

‘Ja, ze wachten op u. Zal ik uw jas aannemen?’

Toen Dana de salon in liep, riepen Roger en Pamela tegelijk uit:‘Dana!’

Pamela Hudson omhelsde haar. ‘De verloren dochter is terug.’

Roger Hudson zei: ‘Je ziet er moe uit.’

‘Dat schijnt de algemeen heersende opvatting te zijn.’

‘Ga zitten, ga zitten,’ zei Roger.

Een dienstmeisje kwam binnen met een blad vol thee, koekjes, scones en croissants. Pamela schonk thee in.

Ze gingen zitten en Roger zei: ‘Zo, vertel nu eens wat er aan de hand is.’

‘Wat er aan de hand is, is dat ik helemaal niets heb bereikt. Ik ben vreselijk gefrustreerd.’ Dana ademde diep in. ‘Ik heb een man ontmoet die Dieter Zander heet en zegt dat hij er door Taylor Winthrop is in geluisd en vervolgens naar de gevangenis is gestuurd. Terwijl hij opgesloten zat, is zijn gezin omgekomen bij een brand. Hij geeft Winthrop de schuld van hun overlijden.’

Pamela zei: ‘Dus hij had een motief om de hele familie Winthrop te vermoorden.’

‘Dat klopt, maar er is nog meer,’ zei Dana. ‘In Frankrijk heb ik met een man gesproken die Marcel Falcon heet. Zijn enige zoon werd gedood bij een ongeluk waarbij de chauffeur doorreed. Taylor Winthrops chauffeur bekende schuld, maar nu beweert de chauffeur dat Taylor Winthrop destijds de auto bestuurde.’

Roger zei peinzend: ‘Falcon zat in de NAVO-commissie in Brussel.’

‘Inderdaad. En de chauffeur heeft hem verteld dat Taylor Winthrop degene was die zijn zoon heeft doodgereden.’

‘Dat is interessant.’

‘Zeker. Heb je ooit van Vincent Mancino gehoord?’ Roger Hudson dacht even na. ‘Nee.’

‘Hij zit bij de maffia. Taylor Winthrop heeft zijn dochter zwanger gemaakt en naar een kwakzalver gestuurd die een puinhoop van de abortus heeft gemaakt. De dochter zit in een klooster en de moeder in een sanatorium.’

‘Mijn god.’

‘Het punt is dat ze alle drie sterke motieven voor wraak hebben.’ Dana zuchtte gefrustreerd. ‘Maar ik kan niets bewijzen.’

Roger keek Dana nadenkend aan. ‘Dus Taylor Winthrop heeft werkelijk al die vreselijke dingen gedaan.’

‘Daarover bestaat geen twijfel, Roger. Ik heb met die mensen gepraat. Degene die achter die moorden steekt, heeft alles briljant bedacht. Er zijn helemaal geen aanwijzingen. Elke moord heeft een andere modus operandi, dus is er geen duidelijk patroon. Er is niets aan het toeval overgelaten en er was geen enkele getuige van de moorden.’

Pamela zei peinzend: ‘Ik weet dat het misschien vergezocht klinkt, maar... is het mogelijk dat ze allemaal hebben samengespannen in deze wraakoefening?’

Dana schudde het hoofd. ‘Ik geloof niet dat er sprake is van samenspel. De mannen die ik gesproken heb waren allemaal erg machtig. Ik denk dat ze het allemaal zelf zouden willen doen. Slechts één van hen is schuldig.’

Maar wie?

Dana keek plotseling op haar horloge. ‘Neem me niet kwalijk, alsjeblieft. Ik heb Kemal beloofd met hem bij McDonald’s te gaan eten en als ik snel ben kan dat nog voor ik weer moet gaan werken.’

‘Natuurlijk, lieveling,’ zei Pamela. ‘We begrijpen het helemaal. Bedankt dat je even gekomen bent.’

Dana stond op om te gaan. ‘En jullie bedankt voor de heerlijke thee en de morele steun.’



Toen Dana Kemal op maandagochtend naar school reed, zei ze: Ik heb het gemist om dit te doen, maar nu ben ik er weer.’

‘Daar ben ik blij om.’ Kemal geeuwde.

Dana realiseerde zich dat hij al liep te gapen sinds hij uit bed was. Ze vroeg: ‘Heb je goed geslapen vannacht?’

‘Ja. Ik geloof het wel.’ Kemal geeuwde weer.

‘Wat doe je allemaal op school?’ vroeg Dana.

‘Bedoel je behalve die vreselijke geschiedenis en dat saaie Engels?’

‘Ja.’

Ik voetbal.’

‘Je doet toch niet te veel, is het wel, Kemal?’

‘Neuh.’

Ze keek naar het tengere figuurtje naast haar. Het leek wel of Kemal helemaal geen energie meer had. Hij was onnatuurlijk rustig. Dana vroeg zich af of ze met hem naar een dokter zou moeten gaan. Misschien kon die eens kijken of hij wat extra vitamines nodig had om hem wat meer energie te geven. Ze keek op haar horloge. De vergadering voor de uitzending van die avond begon over een half uur.



De ochtend ging snel voorbij en het was een goed gevoel om terug te zijn in haar eigen wereldje. Toen Dana terugkwam in haar kantoor lag er een verzegelde envelop op haar bureau met haar naam erop. Ze maakte hem open. Op het briefje dat erin zat stond:

‘Geachte juffrouw Evans: ik heb de informatie die u zoekt. Ik heb op uw naam een kamer gereserveerd in het Soyuzhotel in Moskou. Kom onmiddellijk. Vertel niemand hierover.’

Het was niet ondertekend. Dana las de brief opnieuw, ongelovig. Ik heb de informatie die u zoekt.

Het was natuurlijk niet waar. Als iemand in Rusland het antwoord had dat ze zocht, waarom had die persoon haar dat dan niet verteld toen ze daar was? Dana dacht aan het gesprek met volkscommissaris Sasha Shdanoff en zijn broer Boris. Boris leek haar iets te willen vertellen en Sasha weerhield hem daar telkens van. Dana ging aan haar bureau zitten en dacht na. Hoe kwam de brief op haar bureau? Werd ze in de gaten gehouden?

Ik vergeet dit gewoon, besloot Dana. Ze stopte de brief in haar tas. Ik verscheur hem zodra ik thuis ben.



Dana bracht de avond samen met Kemal door. Ze had gedacht dat hij gefascineerd zou zijn door het nieuwe computerspel dat ze in Moskou voor hem had gekocht, maar hij leek onverschillig. Om negen uur begonnen zijn ogen dicht te vallen.

‘Ik heb slaap, Dana. Ik ga naar bed.’ .

‘Goed, lieveling.’ Dana keek hem na terwijl hij de studeerkamer in liep en dacht: hij is zo veranderd. Hij lijkt een heel ander kind. Nou, vanaf nu zullen we samen zijn. Als hem iets dwarszit, kom ik er wel achter wat het is. Het was tijd om naar de studio te gaan.



In het appartement naast het hare keek de huurder naar de televisie en sprak in een geluidsrecorder.

‘Het onderwerp is naar de televisiestudio vertrokken voor haar uitzending. De jongen is naar bed. De huishoudster zit te naaien.’



‘We zijn live!’ Het rode lampje van de camera flitste aan.

De omroeper verkondigde: ‘Goedenavond. Dit is het nieuws van elf uur op WTN met Dana Evans en Richard Melton.’



Dana glimlachte naar de camera. ‘Goedenavond, ik ben Dana Evans.’

Naast haar zei Richard Melton: ‘En ik ben Richard Melton.’

Dana ging van start: ‘We beginnen ons nieuws vandaag met een vreselijke tragedie in Maleisië...’

Hier hoor ik thuis, dacht Dana, ik hoor niet de hele wereld over te vliegen op zoek naar iets wat er niet is.

De uitzending verliep goed. Toen Dana terugkeerde in het appartement lag Kemal te slapen. Dana zei mevrouw Daley goedenacht en ging zelf ook naar bed, maar kon de slaap niet vatten.

Ik heb de informatie die u zoekt. Ik heb op uw naam een kamer gereserveerd in het Soyuzhotel in Moskou. Kom onmiddellijk. Vertel niemand hierover.

Het is een val. Ik zou wel gek zijn om terug te gaan naar Moskou, dacht Dana. Maar als het nou toch waar is? Wie zou al die moeite nemen? En waarom? De brief kan alleen maar van Boris Shdanoff gekomen zijn. Wat als hij nou echt iets weet? Ze lag de hele nacht wakker.



Toen Dana ’s ochtends opstond, belde ze Roger Hudson en vertelde hem over het briefje.

‘Mijn god. Ik weet niet wat ik moet zeggen.’ Hij klonk opgetogen. ‘Dat zou kunnen betekenen dat iemand bereid is om de waarheid te vertellen over wat er met de Winthrops is gebeurd.’

‘Ik weet het.’

‘Dana, het kan gevaarlijk zijn. Dat staat me niet aan.’

‘Als ik niet ga, komen we nooit achter de waarheid.’

Hij aarzelde. ‘Ja, je zult wel gelijk hebben.’

‘Ik zal voorzichtig zijn, maar ik moet gaan.’

Roger Hudson zei onwillig: ‘Goed dan. Maar houd wel contact met ons.’

‘Dat beloof ik, Roger.’

Dana stond bij reisbureau Corniche om een retour naar Moskou te kopen. Het was dinsdag. Ik hoop dat ik niet te lang weg zal zijn, dacht Dana. Ze liet een boodschap achter voor Matt om hem te laten weten wat er aan de hand was.

Toen Dana in haar appartement terugkeerde, zei ze tegen mevrouw Daley: Ik ben bang dat ik nog een paar dagen weg moet. Zorg goed voor Kemal.’

‘Maakt u zich maar nergens zorgen over, juffrouw Evans. Wij redden ons hier wel.’



De huurder naast hen wendde zich snel van de televisie af en pleegde een gehaast telefoontje.



Toen Dana in het vliegtuig van Aeroflot stapte om naar Moskou te gaan dacht ze: Het lijkt wel een déjà vu. Misschien bega ik een grote vergissing. Het kan best een valstrik zijn. Maar als het antwoord in Moskou ligt, zal ik het vinden. Ze ging rustig zitten voor de lange vlucht.



Toen het vliegtuig de volgende ochtend op het inmiddels bekende Sjeremetjevo II landde, pakte Dana haar spullen en liep de verblindende sneeuwstorm in. Er stond een lange rij wachtenden bij de taxistandplaats en Dana was erg blij met haar warme jas. Toen Dana drie kwartier later eindelijk aan de beurt was probeerde een gezette man haar opzij te duwen.

‘Nyet!’ zei Dana vastberaden. ‘Dit is mijn taxi.’ Ze stapte in.

De chauffeur zei: ‘Da?’

Ik wil naar het Soyuzhotel.’

Hij draaide zich naar haar om en zei in haperend Engels: ‘Weet u zeker dat u daarheen wilt?’

Verbaasd zei Dana: ‘Waarom? Wat bedoelt u?’

‘Dat is geen goed hotel.’

Dana kreeg een koude rilling van schrik. Weet ik het zeker? Te laat om nu terug te krabbelen.

Hij wachtte op een antwoord. ‘Ja. Ik... ik weet het zeker.’

De chauffeur haalde zijn schouders op, zette de taxi in de eerste versnelling en voegde in tussen het in de sneeuw verdwijnende verkeer.

Dana dacht: als er nou niet voor me gereserveerd is in dat hotel? Als het nou eens allemaal een misselijke grap is?

Het Soyuzhotel was gelegen in een arbeiderswijk aan de rand van Moskou. Het was een oud, onaantrekkelijk gebouw met afbladderende verf aan de buitenkant.

‘U wilt ik wacht?’ vroeg de chauffeur.

Dana aarzelde slechts een moment. ‘Nee.’ Ze betaalde de chauffeur, stapte uit en werd door de ijzige wind de kleine, schamele lobby binnengeduwd. Een oudere vrouw zat achter een balie een tijdschrift te lezen. Ze keek verbaasd op toen Dana binnenkwam. Dana liep naar de balie toe.

‘Da?’

‘Ik geloof dat er voor mij gereserveerd is. Dana Evans.’ Ze hield haar adem in.

De vrouw knikte langzaam. ‘Dana Evans, ja.’ Ze reikte achter haar rug en nam een sleutel van een rek. ‘Vier-nul-twee, vierde verdieping.’ Ze gaf de sleutel aan Dana.

‘Waar moet ik inschrijven?’

De vrouw schudde het hoofd. ‘Niet inschrijven. U betaalt nu. Eén dag.’

Dana was meteen gealarmeerd. Een hotel in Rusland waar vreemden zich niet hoefden in te schrijven? Er was hier iets heel erg mis.

De vrouw zei: ‘Vijfhonderd roebel.’

‘Ik moet eerst geld wisselen,’ zei Dana. ‘Later.’

‘Nee. Nu. Ik accepteer dollars.’

‘Goed dan.’ Dana pakte haar tas en pakte een handvol biljetten.

De vrouw knikte, stak haar hand uit en pakte er zes.

Volgens mij had ik daar het hele hotel van kunnen kopen. Dana keek om zich heen. ‘Waar is de lift?’

‘Geen lift.’

‘O.’ Een drager zou er ook wel niet zijn. Dana pakte haar tas en liep de trap op.

Haar kamer was nog erger dan ze had verwacht; klein en sjofel, de gordijnen waren gescheurd en het bed niet opgemaakt. Hoe zou Boris met haar in contact treden? Dit zou wel eens een grap kunnen zijn, dacht Dana. Maar waarom zou iemand al die moeite nemen?

Dana ging op de rand van het bed zitten en keek door het ongewassen raam naar de drukke straat beneden.

Ik ben een stomme dwaas geweest, dacht Dana. Straks zit ik hier dagen terwijl er niets...

Er klonk een zacht klopje op de deur. Dana ademde diep in en stond op. Ze zou nu het mysterie ontrafelen of ontdekken dat er geen mysterie was. Dana liep naar de deur en deed die open. Er stond niemand in de gang. Op de vloer lag een envelop. Dana raapte hem op en nam hem mee naar binnen. Op het papiertje dat erin zat stond VDNKh 21.00 uur. Dana staarde ernaar, deed haar best het te begrijpen. Ze opende haar tas en haalde er de reisgids uit die ze had gekocht. Daar stond het, VDNKh. Er stond bij USSR, tentoonstelling economische successen, en een adres.



Om acht uur die avond hield Dana een taxi aan. ‘VDNKh. Het park?’ Ze was niet zeker van haar uitspraak.

De chauffeur draaide zich naar haar om. ‘VDNKh? Alles gesloten.’

‘O.’

‘U gaat toch daarheen?’

‘Ja.’

De chauffeur haalde zijn schouders op en gaf gas.



Het uitgestrekte park lag in het noordoostelijk deel van Moskou. Volgens de reisgids was de luisterrijke tentoonstelling gepland als een monument voor de Russische glorie, maar werd de geldkraan dichtgedraaid toen de economie instortte en was het park nu een monument-in-verval voor het Russische dogma. De grandioze paviljoens waren bouwvallig en het park was verlaten.

Dana stapte uit de taxi en nam een handvol Amerikaans geld.‘Is dit...’

‘Da.’ Hij pakte de bankbiljetten en was een moment later verdwenen.

Dana keek om zich heen. Ze stond alleen in het ijskoude, door de wind geteisterde park. Ze liep naar een bankje en ging op Boris zitten wachten. Ze herinnerde zich hoe ze bij de dierentuin op Joan Sinisi had zitten wachten. Als Boris nou eens...

Dana schrok op door een stem achter haar rug. ‘Horoshiy vyecherniy.'

Dana draaide zich om en sperde haar ogen open van verbazing. Ze had Boris Shdanoff verwacht. In plaats daarvan keek ze volkscommissaris Sasha Shdanoff in de ogen. ‘Volkscommissaris! Ik had niet verwacht...’

‘Volgt u mij,’ zei hij kortaf. Sasha Shdanoff begon het park door te lopen. Dana aarzelde heel even, maar stond toen op en haastte zich achter hem aan. Hij stapte een klein, rustiek ogend café aan de rand van het park binnen en koos een plek achterin. Er zat maar één ander stel in het café. Dana liep naar zijn tafeltje en ging zitten.

Een Sloveense serveerster met een vuil schort aan kwam naar hen toe. ‘Da?’

‘Dva cofe, pozhalooysta,' zei Shdanoff. Hij wendde zich weer tot Dana. ‘Ik wist niet zeker of u zou komen, maar u bent erg vasthoudend. Dat kan soms gevaarlijk zijn.’

‘U zei in uw briefje dat u me kon vertellen wat ik wilde weten.’

‘Ja.’ De koffie arriveerde. Hij nam een slok en zweeg nog even. ‘U wilt weten of Taylor Winthrop en zijn gezin vermoord zijn.’

Dana’s hart begon sneller te slaan. ‘Is dat zo?’

‘Ja.’ Het kwam eruit in een griezelige fluistering.

Dana kreeg een koude rilling. ‘Weet u wie hem heeft vermoord?’

‘Ja.’

Ze ademde diep in. ‘Wie?’

Hij hief een hand op om haar tot zwijgen te brengen. ‘Ik zal het u vertellen, maar eerst moet u wat voor mij doen.’ Dana keek hem aan en vroeg omzichtig: ‘Wat?’

‘Haal me Rusland uit. Ik ben hier niet langer veilig.’ ‘Waarom kunt u niet gewoon naar de luchthaven gaan en in het vliegtuig stappen? Ik had begrepen dat buitenlandse reizen niet langer verboden zijn.’

‘Mijn beste juffrouw Evans, u bent naïef. Erg naïef. Het is waar, we leven niet meer in de oude communistische tijd, maar als ik zou proberen te doen wat u voorstelt, zouden ze me doden voor ik zelfs maar in de buurt van een vliegveld kom. De muren hebben nog steeds ogen en oren. Ik ben in groot gevaar. Ik heb uw hulp nodig.’

Het duurde even voor zijn woorden goed tot haar doordrongen. Dana keek hem ontstemd aan. ‘Ik kan u niet... Ik zou niet weten waar ik moest beginnen.’

‘U moet. U moet een manier vinden. Mijn leven is in gevaar.’

Dana dacht even na. ‘Ik zou met de Amerikaanse ambassadeur kunnen praten en...’

‘Nee!’ zei Sasha Shdanoff fel.

‘Maar dat is de enige manier...’

‘Er zitten verraders op uw ambassade'. Niemand anders dan u en degene die gaat helpen mag hiervan weten. Uw ambassadeur kan mij niet helpen.’

Dana voelde zich plotseling gedeprimeerd. Ze kon op geen enkele manier een Russische volkscommissaris Rusland uit smokkelen. Ik zou nog geen kat het land uit kunnen smokkelen. En ze bedacht nog iets. Deze hele zaak was misschien wel een list. Sasha Shdanoff had wellicht helemaal geen informatie. Hij gebruikte haar om naar Amerika te komen. Ze was voor niets hierheen gereisd.

Dana zei: ‘Ik ben bang dat ik u niet kan helpen, volkscommissaris Shdanoff.’ Ze stond boos op.

‘Wacht! Wilt u bewijzen? Ik zal u bewijs leveren.’

‘Wat voor bewijs?’

Het duurde lang voor hij antwoord gaf. Uiteindelijk zei hij langzaam: ‘U dwingt me iets te doen wat ik niet wil doen.’ Hij stond op. ‘Kom met me mee.’



Een half uur later liepen ze door de privé-ingang aan de achterkant van het Bureau voor Internationale Economische Ontwikkeling naar het kantoor van Sasha Shdanoff.

‘Ik kan geëxecuteerd worden voor wat ik u nu ga vertellen,’ zei Sasha Shdanoff toen ze in zijn kantoor waren. ‘Maar ik heb geen keus.’ Hij maakte een hulpeloos gebaar. ‘Want als ik hier blijf word ik vermoord.’

Dana keek toe terwijl Shdanoff naar een grote, in de muur ingebouwde kluis liep. Hij toetste de combinatie in, trok de kluis open en haalde er een dik boek uit, dat hij meebracht naar zijn bureau. Op de voorkant van het boek stond in rode letters Klassifitsirovann’gy.

‘Dit is uiterst geheime informatie,’ zei volkscommissaris Shdanoff tegen Dana. Hij sloeg het boek open.

Dana keek scherp toe terwijl hij langzaam de bladzijden begon om te slaan. Elke bladzijde bevatte kleurenfoto’s van bommenwerpers, ruimtelanceerinrichtingen, antiballisti-sche raketten, luchtdoelraketten, automatische wapens, tanks en onderzeeërs.

‘Dit is het complete arsenaal van Rusland.’ Het zag er enorm uit, dodelijk.

‘Op dit moment heeft Rusland meer dan duizend intercontinentale ballistische raketten, meer dan tweeduizend atoomkoppen en zeventig strategische bommenwerpers.’ Hij wees diverse wapens aan terwijl hij de bladzijden omsloeg. ‘Dit is de Awl... Acrid... Aphid... Anab... Archer... ons nucleaire arsenaal kan wedijveren met dat van de Verenigde Staten.’

‘Het is erg indrukwekkend.’

‘Het Russische leger heeft ernstige problemen, juffrouw Evans. We staan voor een crisis. Er is geen geld om de soldaten te betalen en het moreel is laag. Het heden biedt weinig hoop en de toekomst ziet er niet veel beter uit, dus is het leger gedwongen uit het verleden te putten.’

Dana zei: ‘Ik... ik ben bang dat ik niet begrijp hoe dit... ’ ‘Toen Rusland nog echt een supermacht was, bouwden we meer wapens dan de Verenigde Staten. Al die wapens liggen er nog.Tientallen landen willen ze graag hebben. Ze zijn miljarden waard.’

Dana zei ongeduldig: ‘Volkscommissaris, ik begrijp het probleem, maar...’

‘Dat is niet het probleem.’

Dana keek hem verward aan. ‘Nee? Wat dan?’

Shdanoff koos zijn volgende woorden met grote zorg. ‘Hebt u ooit van Krasnoyarsk-26 gehoord?’

Dana schudde het hoofd. ‘Nee.’

‘Dat verbaast me niets. Het staat op geen enkele kaart en de mensen die er wonen, bestaan officieel niet.’

‘Waar hebt u het over?’

‘Dat zult u wel zien. Ik breng u er morgen heen. Kom op het middaguur naar hetzelfde café.’ Hij legde zijn hand op Dana’s arm en kneep erin. ‘U mag hier niemand over vertellen.’ Hij deed haar pijn. ‘Begrijpt u dat?’

‘Ja.’

‘Orobopeno. Dat is afgesproken.’



Omstreeks twaalf uur arriveerde Dana bij het kleine café in het VDNKh-park. Ze liep naar binnen en ging aan hetzelfde tafeltje zitten wachten. Een half uur later was Sasha Shdanoff nog steeds niet gearriveerd. Wat gebeurt er nu? vroeg ze zich gespannen af.

‘Dobry dyen.' Sasha Shdanoff stond plotseling naast het tafeltje. ‘Kom. We moeten gaan winkelen.’

‘Winkelen?’ vroeg ze op ongelovige toon.

‘Kom!’

Dana volgde hem naar buiten en het park in. ‘Hoezo winkelen?’

‘Voor u.’

‘Ik heb geen...’

Shdanoff hield een taxi aan en ze reden in gespannen stilzwijgen naar een winkelcentrum. Ze stapten uit en Shdanoff betaalde de chauffeur.

‘Hier naar binnen,’ zei Sasha Shdanoff.

Ze liepen het winkelcentrum in en langs een stuk of vijf winkels. Bij een winkel met uitdagende, sexy lingerie in de etalage bleef Shdanoff staan.

‘Hier.’ Hij leidde Dana naar binnen.

Dana keek naar de pikante kledingstukken. ‘Wat doen we hier?’

‘U moet andere kleren aan.’

Er kwam een verkoopster op hen toe, die even in rad Russisch met Shdanoff sprak. De verkoopster knikte en kwam enkele ogenblikken later terug met een felroze minirokje en een met linten dichtgeknoopt, erg laag uitgesneden bloesje.

Shdanoff knikte goedkeurend. ‘Da.’ Hij wendde zich tot Dana. ‘Trek dit aan.’

Dana week achteruit. ‘Nee! Ik ben niet van plan dat aan te trekken. Wat denkt u...’

‘U moet.’ Zijn stem klonk beslist.

‘Waarom?’

‘Dat zult u wel zien.’

Dana dacht: die man is een seksmaniak. Waar ben ik voor de duivel aan begonnen?

Shdanoff keek haar aan. ‘Nou?’

Dana ademde diep in. ‘Goed dan.’ Ze ging een piepklein kleedhokje in en trok de kleren aan. Toen ze eruit kwam en in de spiegel keek, hapte ze naar adem. Ik zie eruit als een hoer.’

‘Nog niet,’ deelde Shdanoff haar mee. ‘We hebben nog wat make-up nodig.’

‘Volkscommissaris... ’

‘Kom.’

Dana’s kleren werden in een plastic tas gestopt. Dana trok haar wollen jas aan en trachtte daarmee haar nieuwe kleren zo goed mogelijk te verbergen. Ze liepen weer door het winkelcentrum. Voorbijgangers staarden naar Dana en mannen glimlachten veelbetekenend. Een arbeider knipoogde naar haar. Dana voelde zich vulgair.

‘Hier naar binnen!’

Ze stonden voor een schoonheidssalon. Sasha Shdanoff stapte naar binnen. Dana aarzelde, maar volgde hem toen. Hij liep naar de toonbank.

‘Ano tyomnyj,' zei hij.

De schoonheidsspecialiste liet hem een felrode lippenstift en een doosje rouge zien.

‘Savirshehnstva,’ zei Shdanoff. Hij wendde zich tot Dana. ‘Doe het op. Dik.’

Dana had er genoeg van. ‘Nee, dank u. Ik weet niet wat voor spelletje u denkt te spelen, volkscommissaris, maar ik doe er niet aan mee. Ik heb... ’

Zijn ogen boorden zich in de hare. ‘Ik verzeker u dat het geen spelletje is, juffrouw Evans. Krasnoyarsk-26 is een afgesloten stad. Ik ben een van de weinigen die er toegang heeft. Ze staan een zeer beperkt aantal van ons, buitenstaanders, toe om overdag een prostituee mee te brengen. Dat is de enige manier waarop ik u langs de wachtposten kan krijgen. Dat en een kist uitstekende wodka als betaling voor uw toegang. Bent u geïnteresseerd of niet?’

Afgesloten stad? Wachtposten? Hoe ver gaat dit? ‘Ja,’ zei Dana onwillig. ‘Ik ben geïnteresseerd.’


Tweeëntwintig





Er wachtte een militair straalvliegtuig op hen in een besloten gedeelte van vliegveld Sjeremetjevo II. Het verbaasde Dana te zien dat zij en Sasha Shdanoff de enige passagiers waren.

‘Waar gaan we heen?’ vroeg Dana.

Sasha Shdanoff glimlachte vreugdeloos. ‘Naar Siberië.’

Siberië. Dana voelde een steenklomp in haar maag. ‘O.’

De vlucht duurde vier uur. Dana probeerde wat te praten, in de hoop een idee te krijgen van wat haar te wachten stond, maar Shdanoff zat zwijgend en grimmig kijkend in zijn stoel.

Toen het vliegtuig landde op een klein vliegveld ergens in niemandsland, stond er een Lada 2110 sedan op het bevroren asfalt op hen te wachten. Dana keek om zich heen in het meest verlaten landschap dat ze ooit had gezien.

‘Die plek waar we heen gaan... is dat nog ver weg?’ En kom ik ooit nog terug?

‘Het is niet ver. We moeten erg voorzichtig zijn.’

Voorzichtig, waarvoor?



Er volgde een korte, hobbelige rit naar wat een klein treinstation leek te zijn. Op het platform stond een half dozijn dik ingepakte bewakers.

Toen Dana en Shdanoff hen naderden, keken de bewakers naar Dana’s schaarse outfit. Een van hen wees naar Dana en zei meesmuilend: ‘ Ti vezuchi!'

‘Kakaya krasivay zhenshina!'

Shdanoff grinnikte en zei iets in het Russisch, waarop alle bewakers lachten.

Ik wil het niet weten, besloot Dana.

Shdanoff stapte in de trein en Dana volgde, verwarder dan ooit. Waar kan een trein nou heen gaan midden in de bevroren toendra? Het was ijskoud in de trein.

De motor werd gestart en een paar minuten later reed de trein een helderverlichte tunnel in die door het hart van een berg ging. Dana keek naar de rotsen aan weerszijden, slechts een tiental centimeters van haar verwijderd, en had het gevoel in een vreemde, surrealistische droom terechtgekomen te zijn.

Ze wendde zich tot Shdanoff. ‘Wilt u me alstublieft vertellen waar we heen gaan?’

De trein kwam met een schok tot stilstand. ‘We zijn er al.’

Ze stapten uit de trein en liepen naar een vreemd gevormd gebouw van cement honderd meter verderop. Voor het gebouw stonden onverbiddelijk uitziende hekken van prikkeldraad, waarlangs zwaarbewapende soldaten patrouilleerden. De soldaten salueerden toen Dana en Sasha Shdanoff dichterbij kwamen.

Shdanoff fluisterde: ‘Haak uw arm door de mijne, kus me en lach.’

Jeff zal me nooit geloven, dacht Dana. Ze stak haar arm door die van Shdanoff, kuste hem op de wang en dwong zich een holle lach te produceren.

De poorten zwaaiden open en ze liepen gearmd naar binnen. De soldaten wierpen afgunstige blikken op volkscommissaris Shdanoff toen die met zijn knappe hoer naar binnen liep. Tot Dana’s verbazing was het bouwwerk dat ze binnengingen de bovenste verdieping van een liftstation, waarin de lift naar beneden ging. Ze stapten in de lift en de deur klapte dicht.

Toen de lift naar beneden begon te gaan vroeg Dana: ‘Waar gaan we heen?’

‘Onder de berg.’ De lift kreeg meer vaart.

‘Hoe ver onder de berg?’ vroeg Dana nerveus.

Hij zei: ‘Tweehonderd meter.’

Dana keek hem ongelovig aan. ‘We gaan tweehonderd meter de grond in, onder een berg. Waarom? Wat is daar te vinden?’

‘Dat zult u wel zien.’

Na een paar minuten begon de lift te vertragen. Eindelijk hield hij stil en gingen de deuren automatisch open.

Volkscommissaris Shdanoff zei: ‘We zijn er, juffrouw Evans.’

Maar waar is hier?

Ze stapten uit de lift en hadden maar een paar meter gelopen toen Dana geschokt stil bleef staan. Ze keek neer op de straat van een moderne stad, met winkels en restaurants en theaters. Er liepen mannen en vrouwen over de trottoirs en Dana realiseerde zich plotseling dat niemand van hen een overjas droeg. Dana begon het warm te krijgen. Ze wendde zich tot Shdanoff. ‘Zitten we echt onder een berg?’

‘Dat klopt.’

‘Maar...’ Ze keek naar het ongelooflijke uitzicht voor haar. ‘Ik begrijp het niet. Wat is dit voor plek?’

‘Dat heb ik u verteld. Krasnoyarsk-26.’

‘Is dit een soort schuilkelder of zo?’

‘Integendeel,’ zei Shdanoff geheimzinnig.

Dana keek weer naar alle moderne gebouwen om hen heen. ‘Volkscommissaris, wat voor doel heeft deze plek?’

Hij keek Dana lang en indringend aan. ‘U zou beter af zijn als u niet te weten kwam wat ik u nu ga vertellen.’

Dana werd weer angstig.

‘Weet u iets over plutonium?’

‘Niet veel, nee.’

‘Plutonium is de brandstof van een atoomkernkop. Het enige doel van het bestaan van Krasnoyarsk-26 is het maken van plutonium. Er wonen en werken hier honderdduizend wetenschappers en technici, juffrouw Evans. In het begin kregen ze het beste voedsel en kleding en huizen. Maar ze zijn allemaal hier met één belangrijke beperking.’

‘Ja?’

‘Ze moeten ermee instemmen dat ze hier nooit meer weggaan.’

‘U bedoelt...’

‘Ze mogen niet naar buiten. Nooit meer. Ze moeten zichzelf volledig afsnijden van de rest van de wereld.’

Dana keek naar de mensen die door de warme straten liepen en dacht: dit kan niet waar zijn. ‘Waar maken ze het plutonium?’

‘Dat zal ik u laten zien.’ Er naderde een tram. ‘Kom.’ Shdanoff stapte in en Dana volgde hem. Ze reden door de drukke hoofdstraat en doken aan het eind een doolhof van schemerig verlichte tunnels in.

Dana dacht aan de ongelooflijke hoeveelheid werk en de jaren die het gekost moest hebben om deze stad te bouwen. Na een paar minuten begon de verlichting feller te worden en stopte de tram. Ze stonden voor de ingang van een enorm, helderverlicht laboratorium.

‘Hier stappen we uit.’

Dana volgde Shdanoff en keek vol ontzag om zich heen. In de immense grot stonden twee reusachtige reactors. Twee van de reactors stonden stil, maar de derde was in bedrijf en omringd door een druk kader van technici.

Shdanoff zei: ‘De machines in dit vertrek kunnen voldoende plutonium produceren om elke drie dagen een atoombom te maken.’ Hij wees naar de ene reactor die in bedrijf was. ‘Die reactor produceert nog altijd een halve ton plutonium per jaar, voldoende voor honderd bommen. Het plutonium dat in de hiernaast gelegen ruimte ligt opgeslagen is voldoende voor een tsarenlosgeld.’

Dana vroeg: ‘Volkscommissaris, als ze al zoveel plutonium hebben, waarom maken ze dan nog steeds meer?’

Shdanoff zei wrang: ‘Het is wat jullie een paradoxale situatie noemen. Ze kunnen de reactor niet stopzetten omdat het plutonium in de stroom voorziet voor de stad hierboven. Als ze de reactor stopzetten is er geen licht en geen verwarming meer in de stad en zullen de mensen al snel doodvriezen.’

‘Dat is afschuwelijk,’ zei Dana. ‘Als...’

‘Wacht. Wat ik u ga vertellen wordt nog erger. Vanwege de slechte toestand van de Russische economie is er geen geld meer om de wetenschappers en technici die hier werken te betalen. Ze hebben al maanden geen salaris ontvangen. De prachtige huizen die ze jaren geleden hebben gekregen raken in verval en er is geen geld om ze te restaureren. Alle luxe is verdwenen. De mensen hier worden wanhopig. Ziet u de paradox? De hoeveelheid opgeslagen plutonium is ontelbare miljarden dollars waard, maar de mensen die het maken, hebben niets en beginnen honger te krijgen.’

Dana zei langzaam: ‘En u denkt dat ze wat van het plutonium verkopen aan andere landen?’

Hij knikte. ‘Voor Taylor Winthrop ambassadeur in Rusland werd, vertelden vrienden hem over Krasnoyarsk-26 en ze vroegen hem of hij een deal wilde sluiten. Nadat hij met enkelen van de wetenschappers hier had gesproken die zich verraden voelden door hun regering, was Winthrop heel gretig. Het was echter gecompliceerd en hij moest wachten tot alle stukken op hun plaats vielen.’

Hij leek wel een krankzinnige. Hij zei zoiets als: ‘Alle stukken zijn op hun plaats gevallen. ’

Dana had moeite om adem te halen.

‘Korte tijd later werd Taylor Winthrop de Amerikaanse ambassadeur in Rusland. Winthrop en zijn partner collaboreerden met enkelen van de rebellerende wetenschappers en begonnen plutonium naar een tiental landen te smokkelen, waaronder Libië, Iran, Irak, Pakistan, Noord-Korea en China.’

Nadat alle stukken op hun plaats waren gevallen! Het ambassadeurschap was belangrijk voor Taylor Winthrop omdat hij in de buurt moest zijn om de hele operatie te leiden.

De volkscommissaris sprak verder. ‘Het was eenvoudig, omdat een hoeveelheid plutonium ter grootte van een tennisbal al voldoende is om een atoombom te maken juffrouw Evans. Taylor Winthrop en zijn partner verdienden miljarden. Ze regelden alles heel uitgekookt en niemand vermoedde iets.’ Hij klonk bitter. ‘Rusland leek wel een snoepwinkel geworden... maar in plaats van snoep zijn hier atoombommen, tanks, gevechtsvliegtuigen en raketwerpers te koop.’

Dana probeerde alles wat ze hoorde te verwerken. ‘Waarom werd Taylor Winthrop gedood?’

‘Hij werd hebzuchtig en besloot op eigen houtje te gaan handelen. Toen zijn partner daarachter kwam, liet hij hem vermoorden.’

‘Maar... maar waarom werd zijn hele gezin vermoord?’

‘Nadat Taylor Winthrop en zijn vrouw bij de brand om het leven waren gekomen, probeerde zijn zoon Paul de partner te chanteren, dus liet hij Paul vermoorden. En hij besloot dat hij niet het risico kon nemen dat de andere kinderen op de hoogte zouden zijn van het plutonium, dus gaf hij bevel ook hen te vermoorden en hun dood te doen voorkomen als een ongeluk en een uit de hand gelopen inbraak.’

Dana keek hem vol afgrijzen aan: ‘Wie was de partner van Taylor Winthrop?’

Volkscommissaris Shdanoff schudde het hoofd. ‘U weet voorlopig genoeg, juffrouw Evans. Ik zal u zijn naam geven als u me uit Rusland weg weet te krijgen.’ Hij keek op zijn horloge. ‘We moeten weg.’

Dana wierp nog een laatste blik op de reactor die niet kon worden uitgezet, die vierentwintig uur per dag dodelijk plutonium produceerde. ‘Is de regering van de Verenigde Staten op de hoogte van Krasnoyarsk-26?’

Shdanoff knikte. ‘O, ja. Ze zijn er doodsbang voor. Uw ministerie van Buitenlandse Zaken werkt koortsachtig met ons samen om een manier te vinden om deze reactors een minder dodelijke bestemming te geven. Intussen.,.’ Hij haaide zijn schouders op.

Weer in de lift vroeg volkscommissaris Shdanoff: ‘Kent u de FRA?’

Dana keek hem aan en zei op haar hoede: ‘Ja.’

‘Zij zijn hier ook bij betrokken.’

‘Wat?’ En toen drong het besef plotseling tot haar door.

Daarom waarschuwde generaal Booster me de zaak te laten rusten.

Ze arriveerden aan de oppervlakte en stapten uit de lift. Shdanoff zei: ‘Ik heb hier een appartement. Daar gaan we heen.’

Terwijl ze door de straat liepen, zag Dana een vrouw die op dezelfde manier was gekleed als zij aan de arm van een man hangen.

‘Die vrouw...’ begon Dana.

‘Ik heb het u verteld. Bepaalde mannen hebben toestemming om overdag prostituees te gebruiken. Maar ’s avonds moeten de prostituees terug naar een bewaakte barak. Ze mogen niets weten van wat hier onder de grond gebeurt.’

Onder het lopen merkte Dana dat de etalages van de meeste winkels leeg waren.

Alle luxe is weg. De staat heeft geen geld meer om de wetenschappers en technici die hier werken te betalen. Ze hebben al in maanden geen salaris gehad. Dana keek naar een groot gebouw op de hoek van de straat en zag dat er in plaats van een klok een groot instrument op het dak stond.

‘Wat is dat?’ vroeg Dana.

‘Een geigerteller, een waarschuwingssysteem voor het geval er iets misgaat met de reactors.’ Ze gingen een zijstraat vol flatgebouwen in. ‘Hier is mijn appartement. We moeten een poosje daar blijven opdat niemand argwaan gaat koesteren. De FSB controleert iedereen.’

‘De FSB?’

‘Ja. Vroeger heette het de KGB. Ze hebben de naam veranderd, maar dat is ook het enige wat veranderd is.’

Het appartement was groot en was ooit luxueus geweest, maar nu was het sjofel. De gordijnen waren gescheurd, de vloerkleden versleten en de meubels moesten opnieuw bekleed worden.

Dana ging zitten, dacht aan wat Sasha Shdanoff haar over de FRA had verteld. En Jeff had gezegd dat de werkelijke functie van de FRA was buitenlandse inlichtingendiensten te bespioneren. Taylor Winthrop was ooit hoofd geweest van de FRA en had samengewerkt met Victor Booster.

Ik zou zo ver mogelijk bij generaal Booster uit de buurt blijven als ik jou was.

En haar ontmoeting met Booster. Kunnen jullie verdomde journalisten de doden niet met rust laten? Ik waarschuw u de zaak te laten rusten. Generaal Victor Booster beschikte over een enorme geheime organisatie die de moorden kon plegen.

En Jack Stone probeerde haar te beschermen. Wees voorzichtig. Als generaal Booster zelfs maar wist dat ik met u praatte...

Er zaten overal spionnen van de FRA en Dana voelde zich plotseling weerloos.

Sasha Shdanoff keek op zijn horloge. ‘Het is tijd om te vertrekken. Weet u al hoe u me het land uit gaat helpen?’

‘Ja,’ zei Dana bedachtzaam. ‘Ik denk dat ik weet hoe ik het moet arrangeren. Ik heb wat tijd nodig.’



Toen het vliegtuig in Moskou landde, stonden er twee auto’s te wachten. Shdanoff gaf Dana een briefje.

‘Ik logeer bij een vriendin in de Chiaka Appartementen. Niemand weet dat ik daar ben. Het is wat jullie Amerikanen een “safe house” noemen. Dit is het adres. Ik kan niet terug naar mijn eigen huis. Kom vanavond om acht uur daarheen. Ik moet weten wat uw plan is.’

Dana knikte. ‘Goed. Ik moet een telefoontje plegen.’



Toen Dana terugkeerde in de lobby van het Soyuzhotel staarde de vrouw achter de balie haar aan. Ik kan het haar niet kwalijk nemen, dacht Dana. Ik moet deze vreselijke outfit uittrekken.

In haar kamer kleedde Dana zich om alvorens op te bellen. Ze bad toen ze de telefoon aan de andere kant van de lijn hoorde overgaan. Wees er alsjeblieft. Dana hoorde Cesars gezegende stem.

‘Met het huis van de Hudsons.’

‘Cesar, is meneer Hudson thuis?’ Dana merkte dat ze haar adem inhield.

‘Juffrouw Evans! Wat goed om van u te horen. Jawel, meneer Hudson is hier. Een ogenblik, alstublieft.’

Dana voelde dat ze beefde van opluchting. Als er iemand was die Sasha Shdanoff uit Rusland kon helpen ontsnappen, dan was het Roger Hudson.

Even later kwam hij aan de lijn. ‘Dana?’

‘Roger, o, godzijdank dat ik je te pakken krijg!’

‘Wat is er aan de hand? Is alles goed met je? Waar ben je?’ ‘Ik ben in Moskou. Ik heb ontdekt waarom Taylor Win-throp en zijn gezin zijn vermoord.’

‘Wat? Mijn god. Hoe heb je...’

‘Dat vertel ik je allemaal wanneer ik je zie. Roger, ik vind het vreselijk je weer lastig te vallen, maar ik heb een probleem. Er zit hier een belangrijke Russische staatsambtenaar die wil vluchten naar Amerika. Zijn naam is Sasha Shdanoff. Hier loopt zijn leven gevaar. Hij weet de antwoorden op alles wat er is gebeurd. We moeten hem hier weg krijgen, en snel! Kun jij helpen?’

‘Dana, we zouden hier geen van beiden bij betrokken moeten raken. We zouden erdoor in grote moeilijkheden kunnen komen.’

‘Dat risico moeten we nemen. We hebben geen keus. Dit is te belangrijk. Het moet gebeuren.’

‘Het staat me niet aan, Dana.’

‘Het spijt me dat ik je hierbij moet betrekken, maar ik kan me tot niemand anders wenden.’

‘Verdomme, ik...’ Hij zweeg. ‘Goed dan. Het beste wat je kunt doen is hem onmiddellijk naar de Amerikaanse ambassade brengen. Daar zal hij veilig zijn tot we een plan hebben uitgewerkt om hem naar de Verenigde Staten te halen.’

‘Hij wil niet naar de Amerikaanse ambassade. Die vertrouwt hij niet.’

‘Het kan niet anders. Ik zal de ambassadeur bellen via een beveiligde lijn en zorgen dat hij bescherming krijgt. Waar is Shdanoff nu?’

‘Hij wacht op me in de Chiaka Appartementen. Hij logeert bij een vriendin. Ik ga straks naar hem toe.’

‘Goed, Dana, haal hem op en ga rechtstreeks naar de Amerikaanse ambassade. Ga nergens anders heen.’

Dana voelde een golf van opluchting. ‘Dank je, Roger. Dank je wel!’

‘Wees voorzichtig, Dana.’

‘Dat zal ik doen.’

‘We spreken elkaar nog.’



Dank je, Roger. Dank je wel! 

Wees voorzichtig, Dana.

Dat zal ik doen.

We spreken elkaar nog.



Einde band.



Om half acht glipte Dana door de bediendeningang het Soyuzhotel uit. Ze liep een steegje door, waar de ijskoude wind aan haar kleren rukte. Ze trok haar jas dicht om zich heen, maar de kou zat diep in haar botten. Dana liep twee straten door, overtuigde zich ervan dat ze niet werd gevolgd. Op de eerste drukke straathoek hield ze een taxi aan en gaf de chauffeur het adres op dat Sasha Shdanoff haar had gegeven. Een kwartier later stopte de taxi voor een onopvallend flatgebouw.

‘Ik wachten?’ vroeg de chauffeur.

‘Nee.’ Volkscommissaris Shdanoff zou wel een auto hebben. Dana haalde wat dollars uit haar tasje, stak haar hand uit en de chauffeur gromde en pakte ze allemaal. Dana keek hem na toen hij wegreed en liep het gebouw binnen. De hal was verlaten. Ze keek naar het briefje in haar hand, appartement 2be. Ze naderde een sjofel trappenhuis en liep naar de tweede verdieping. Er was niemand te zien. Er lag een lange gang voor haar.

Dana liep langzaam de gang door, keek naar de nummers op de deuren. 5BE... 4BE... 3BE... De deur van 2BE stond op een kier. Voorzichtig duwde ze de deur verder open en stapte naar binnen. Het was donker in het appartement.

‘Volkscommissaris?’ Ze wachtte. Er kwam geen antwoord. ‘Volkscommissaris Shdanoff?’ Een geladen stilte. Voor haar was een slaapkamer en Dana liep erheen. ‘Volkscommissaris Shdanoff...’

Toen Dana de slaapkamer binnenging, struikelde ze ergens over en viel op de grond. Ze lag op iets zachts en nats. Van afschuw vervuld krabbelde Dana overeind. Ze voelde langs de muur tot ze en lichtknop vond. Ze drukte op de knop en plotseling baadde de kamer in het licht. Haar handen waren overdekt met bloed. Op de vloer lag datgene waarover ze was gestruikeld: het lijk van Sasha Shdanoff. Hij lag op zijn rug, zijn borst overdekt met bloed, zijn keel van oor tot oor doorgesneden.

Dana gilde en terwijl ze dat deed, keek ze naar het bed, waar het bebloede lichaam van een vrouw van middelbare leeftijd lag met een plastic zak strak om haar hoofd gebonden. Dana kreeg kippenvel.

Hysterisch rende ze het appartement uit en de trap af.



Hij stond voor het raam van een appartement aan de overkant van de straat en schoof een magazijn met dertig kogels in een AR-7 met geluiddemper. Hij gebruikte een sterk vizier, dat tot op vijfenzestig meter accuraat was. Hij bewoog zich met de vlotte, kalme gratie van een professional. Dit was een simpel karweitje. De vrouw kon elk moment het gebouw uit komen. Hij glimlachte bij de gedachte hoe ze in paniek geraakt moest zijn bij het zien van de twee bloederige lijken. Nu was het haar beurt.

De deur naar het flatgebouw aan de overkant van de straat vloog open en hij bracht voorzichtig het geweer naar zijn schouder. Hij keek door het vizier en zag Dana’s gezicht toen ze naar buiten kwam rennen en gejaagd om zich heen keek alsof ze probeerde te besluiten welke kant ze op zou gaan. Hij richtte zorgvuldig om zich ervan te verzekeren dat hij haar midden in zijn vizier had, en haalde toen voorzichtig de trekker over.

Op dat moment stopte er een bus voor het gebouw en de kogels raakten het dak van de bus en schoten het kapot. De sluipschutter keek omlaag, ongelovig. Een deel van de kogels was afgeketst op de stenen van het flatgebouw, maar het doelwit mankeerde niets. Mensen liepen schreeuwend de bus uit. Hij wist dat hij naar buiten moest. De vrouw rende door de straat. Niets aan de hand. De anderen zullen wel met haar afrekenen.



De straten waren ijzig koud en de wind huilde, maar Dana merkte het niet. Ze verkeerde in volslagen paniek. Twee straten verder zag ze een hotel en ze rende er naar binnen.

‘Telefoon?’ zei ze tegen de receptionist achter de balie.

Hij keek naar haar bebloede handen en week terug.

‘Telefoon!’ Dana schreeuwde het bijna uit.

Nerveus wees de receptionist naar een telefooncel in een hoek van de lobby. Dana haastte zich erheen. Ze haalde een telefoonkaart uit haar tas en belde met trillende vingers de telefoniste.

‘Ik wil naar Amerika bellen.’ Haar handen beefden en ze klappertandde toen ze de telefoniste haar kaartnummer en Roger Hudsons telefoonnummer doorgaf en daarna wachtte. Na wat een eeuwigheid leek te duren hoorde Dana Cesars stem.

‘Met het huis van de Hudsons.’

‘Cesar! Ik moet meneer Hudson spreken.’ Ze klonk verstikt.

‘Juffrouw Evans?’

‘Snel, Cesar, snel!’

Een minuut later hoorde Dana Rogers stem. ‘Dana?’

‘Roger!’ De tranen stroomden over Dana’s wangen. ‘Hij is... hij is dood. Ze hebben hem en zijn vriendin vermoord.’

‘Wat? Mijn god, Dana. Ik weet niet wat ik... Ben jij gewond?’

‘Nee... maar ze hebben geprobeerd me te vermoorden.’ ‘Luister heel goed naar me. Er vertrekt vanavond een vlucht van Air France naar Washington. Ik zal voor je reserveren. Let op dat je niet gevolgd wordt naar het vliegveld. Neem geen taxi daarheen. Ga onmiddellijk naar Hotel Metropol. Het hotel heeft een geregelde busdienst naar het vliegveld. Neem een van die bussen. Meng je onder de mensen. Ik wacht op je bij aankomst in Washington. Pas in godsnaam goed op jezelf!’

‘Dat zal ik doen, Roger. Dd... dank je.’

Dana hing op. Ze bleef even in de telefooncel staan, niet in staat zich te verroeren, vervuld van doodsangst. Ze kon de bloederige beelden van Shdanoff en zijn vriendin niet uit haar gedachten zetten. Ze ademde diep in en liep de telefooncel uit, langs de argwanende receptionist, en de ijskoude avond in.

Een taxi remde naast haar af en de chauffeur zei iets in het Russisch.

‘Nyet,’ zei Dana. Ze haastte zich door de straten. Ze moest eerst terug naar haar hotel.

Toen Roger de hoorn neerlegde, hoorde hij Pamela door de voordeur binnenkomen.

‘Dana heeft twee keer gebeld vanuit Moskou. Ze heeft ontdekt waarom de Winthrops vermoord zijn.’

Pamela zei: ‘Dan moeten we haar onmiddellijk uit de weg ruimen.’

‘Dat heb ik al geprobeerd. We hebben een sluipschutter gestuurd, maar er is iets misgegaan.’

Pamela keek hem minachtend aan. ‘Dwaas. Bel ze terug. En Roger...’

‘Ja?’

‘Zeg dat ze het op een ongeluk laten lijken.’


Drieëntwintig





In Raven Hill scheidden een rood bord met geen toegang en een hoog ijzeren hek de wereld af van de beboste hectares die het FRA-hoofdkwartier in Engeland vormden. Achter de zwaarbewaakte basis stond een reeks spionagesatel-lietschotels die alle internationale kabel- en microgolfcom-municatie in Engeland scanden. In een betonnen huis midden op het terrein zaten vier mannen naar een groot scherm te kijken.

‘Straal haar maar op, Scotty.’

Ze zagen de televisiebeelden wegdraaien van een flat in Brighton toen de satelliet bewoog. Een moment later verscheen Dana op het grote scherm toen ze haar kamer in het Soyuzhotel binnenkwam.

‘Ze is er weer.’ Ze keken toe terwijl Dana gejaagd het bloed van haar handen waste en zich begon uit te kleden.

‘Hé, daar gaan we weer.’ Een van de mannen grinnikte.

Ze zagen dat Dana zich uitkleedde.

‘Man, daar zou ik wel eens overheen willen.’

Een andere man kwam de kamer binnen. ‘Alleen als je van necrofilie houdt, Charlie.’

‘Waar heb je het over?’

‘Ze staat op het punt een fataal ongeluk te krijgen.’



Dana was klaar met zich omkleden en keek op haar horloge. Ze had nog voldoende tijd om de bus van het Metropol naar de luchthaven te nemen. Met groeiende angst haastte ze zich de trap af naar de lobby. De dikke vrouw was nergens te zien.

Dana liep de straat op. Het leek haast onmogelijk, maar het was nog kouder geworden. De wind leek een meedogenloos jammerende geest. Er stopte een taxi.

‘Taksi?’

Neem geen taxi. Ga rechtstreeks naar Hotel Metropol. Het hotel heeft een geregelde busdienst naar het vliegveld.

‘Nyet.’

Dana liep de ijzige straat door. Mensen drongen langs haar heen, haastten zich naar de warmte van hun huizen of kantoren. Toen Dana op een drukke straathoek stond te wachten tot ze kon oversteken, voelde ze een heftige duw in haar rug en vloog ze voor een aankomende vrachtwagen de weg op. Ze gleed uit over een stukje ijs en viel op haar rug, in afgrijzen toekijkend terwijl de reusachtige vrachtwagen in haar richting denderde.

Op het allerlaatste moment slaagde de bleke chauffeur erin zijn stuur zo te draaien dat Dana precies tussen de wielen terechtkwam. Even lag ze daar in duisternis, haar oren gevuld met het gebulder van de motor en de rinkelende kettingen tegen de reusachtige banden .

Toen kon ze plotseling de lucht weer zien. De vrachtwagen was weg. Dana kwam verdwaasd overeind. Mensen hielpen haar. Ze keek om zich heen op zoek naar degene die haar had geduwd, maar dat kon iedereen zijn geweest. Dana haalde een paar keer diep adem en probeerde haar kalmte te hervinden. De mensen om haar heen schreeuwden tegen haar in het Russisch. De menigte kwam steeds dichterbij en Dana raakte in paniek.

‘Hotel Metropol?’ zei Dana hoopvol.

Een groep jonge jongens was dichterbij gekomen. ‘Natuurlijk. Wij brengen u wel.’



De lobby van Hotel Metropol was heerlijk warm, en vol met toeristen en zakenlui. Meng je onder de mensen. Ik wacht op je bij aankomst in Washington.

Dana vroeg aan een piccolo: ‘Hoe laat vertrekt de bus naar het vliegveld?’

‘Over een half uur, gaspazha.'

‘Dank u.’

Ze ging zwaar ademhalend op een stoel zitten en trachtte het onuitsprekelijke afgrijzen uit haar hoofd te zetten. Ze was van doodsangst vervuld. Wie probeerde haar te vermoorden en waarom? En was Kemal veilig?

De piccolo kwam naar Dana toe. ‘De vliegveldbus is er.’

Dana stapte als eerste in de bus. Ze koos een plaats achterin en bestudeerde de gezichten van de andere passagiers. Er waren toeristen uit een half dozijn landen: Europeanen, Aziaten, Afrikanen en een paar Amerikanen. Een man aan de andere kant van het gangpad staarde haar aan.

Hij komt me bekend voor, dacht Dana. Is hij me gevolgd? Ze merkte dat ze hyperventileerde.

Toen de bus een uur later bij vliegveld Sjeremetjevo II stopte, was Dana de laatste die uitstapte. Ze haastte zich de terminal in en naar de balie van Air France.

‘Kan ik u helpen?’

‘Hebt u een reservering op naam van Dana Evans?’ Dana hield haar adem in. Zeg ja, zeg ja, zeg ja...

De man keek wat papieren door. ‘Ja. Hier is uw ticket. Het is al betaald.’

Gezegend zij Roger. ‘Dank u.’

‘Het vliegtuig ligt op schema. Het is vlucht twee-twintig. Die vertrekt over een uur en tien munten.’

‘Is er een lounge’ - Dana zei bijna, met heel veel mensen erin - ‘waar ik even kan rusten?’

‘Aan het eind van deze gang rechts.’

‘Dank u.’

Het was druk in de lounge. Ze zag niets wat ongewoon of bedreigend leek. Dana ging zitten. Over een poosje zou ze veilig op weg naar Amerika zijn.



‘Air France-vlucht 220 staat klaar om vanaf gate 3 naar Washington D.C. te vertrekken. Willen alle passagiers alstublieft hun paspoort en instapkaarten gereedhouden?’



Dana stond op en liep naar gate 3. Een man die haar vanaf een balie van Aeroflot in de gaten had gehouden, zei iets in zijn mobiele telefoon.

‘Het onderwerp is op weg naar de gate.’

Roger Hudson pakte de telefoon op en belde een nummer. ‘Ze zit in Air France-vlucht twee-twintig. Ik wil dat ze op het vliegveld wordt opgewacht.’

‘Wat wilt u met haar gedaan hebben, meneer?’

‘Ik zou een aanrijding willen voorstellen.’

Ze vlogen op vijfenveertigduizend voet hoogte in een wolkeloze hemel. Alle plaatsen in het toestel waren bezet. Er zat een Amerikaan naast Dana.

‘Gregory Price,’ zei hij.‘Ik doe in timmerhout.’ Hij was in de veertig, had een arendsprofiel, lichtgrijze ogen en een snor. ‘Het is me het land wel, waar we uit vertrekken, nietwaar?’

Het enige doel van het bestaan van Krasnoyarsk-26 is het maken van plutonium, het belangrijkste ingrediënt van atoomwapens.

‘De Russen zijn heel anders dan wij, maar na een poosje raak je wel aan ze gewend.’

Er wonen en werken hier honderdduizend wetenschappers en technici.

‘Ze koken niet bepaald als de Fransen. Als ik voor zaken hierheen moet, neem ik altijd mijn eigen potje mee.’

Ze mogen niet naar buiten. Ze mogen geen bezoek ontvangen. Ze moeten zichzelf volledig afsnijden van de rest van de Wereld.

‘Was u voor zaken in Rusland?’

Dana riep zichzelf terug naar het heden. ‘Vakantie.’

Hij keek haar verwonderd aan. ‘Het is een beroerde tijd om in Rusland op vakantie te gaan.’

Toen de stewardess langskwam met een karretje met eten, wilde Dana al bedanken toen ze besefte dat ze uitgehongerd was. Ze kon zich niet herinneren wanneer ze voor het laatst had gegeten.

Gregory Price zei: ‘Als u misschien een slok bourbon wilt, ik heb hier het echte spul, dametje.’

‘Nee, dank u.’ Ze keek op haar horloge. Ze zouden over een paar uur landen.

Toen Air France-vlucht 220 op vliegveld Dull.es landde, stonden vier mannen toe te kijken terwijl de passagiers een voor een uit het vliegtuig kwamen. De mannen waren vol vertrouwen, ze wisten dat er geen mogelijkheid was om aan hen te ontsnappen.

Een van hen zei: ‘Heb jij de injectienaald?’

‘Ja.’

‘Neem haar mee naar Rock Creek Park. De baas wil een aanrijding.’

‘In orde.’

Ze richtten hun ogen weer op de deur. De passagiers stroomden naar buiten, gehuld in dikke wollen kleding, par-ka’s, oorwarmers, dassen en handschoenen. Eindelijk droogde de stroom passagiers op.

Een van de mannen fronste het voorhoofd. ‘Ik zal eens gaan kijken waar ze blijft.’

Hij liep door de airobrug het toestel in. Een schoonmaakploeg was druk bezig. De man liep het middenpad door. Geen passagiers meer te zien. Hij keek in de toiletten. Die waren leeg. Hij haastte zich naar voren en vroeg aan een stewardess die net wegging: ‘Waar zat Dana Evans?’

De stewardess keek verbaasd. ‘Dana Evans? Van de televisie bedoelt u?’

‘Ja.’

‘Ze zat niet in dit vliegtuig. Was het maar waar. Ik had haar graag een keer ontmoet.’

Gregory Price zei tegen Dana: ‘Weet u wat zo geweldig is aan timmerhout, dametje? Dat je product helemaal vanzelf groeit. Jawel, je hoeft maar te gaan zitten wachten terwijl moeder natuur geld voor je verdient.’

Er klonk een stem over de luidspreker.

‘We landen over enkele minuten op O’Hare Airport in Chicago. Maak alstublieft uw gordels vast en zet uw stoel rechtop.’

De vrouw aan de andere kant van het middenpad zei cynisch: ‘Ja hoor, zet je stoel maar rechtop. Ik zou niet graag achteroverleunen als ik sterf.’

Het woord ‘sterf’ veroorzaakte bij Dana een schok. Ze hoorde weer de kogels die in de muur van het flatgebouw sloegen en ze voelde weer de sterke hand die haar in de rug duwde, vlak voor de vrachtwagen. Ze huiverde bij de gedachte aan haar twee nipte ontsnappingen.

Uren daarvoor had Dana zichzelf in de lounge van vliegveld Sjeremetjevo II voorgehouden dat alles goed zou komen. De goeden gaan het winnen. Maar er knaagde iets aan haar met betrekking tot een gesprek dat ze met iemand had gehad. De persoon had iets gezegd wat haar dwarszat, maar het was haar ontglipt. Was het in een gesprek met Matt geweest? Met volkscommissaris Shdanoff? Tim Drew? Hoe meer Dana haar best deed het zich te herinneren, hoe meer het haar ontglipte.

Iemand kondigde via de luidspreker aan: ‘Air France-vlucht 220 staat klaar om vanaf gate 3 naar Washington D.C. te vertrekken. Willen alle pasagiers alstublieft hun paspoort en instapkaarten gereedhouden.’

Dana stond op en liep naar de gate. Toen ze haar instap-kaart aan de bewaker liet zien, herinnerde ze zich plotseling weer wat het was geweest. Haar laatste gesprek met Sasha Shdanoff.

Niemand weet dat ik hier ben. Het is wat jullie een ‘safe house’noemen.

De enige persoon aan wie ze had onthuld waar Sasha Shdanoff zich verborgen hield was Roger Hudson. En onmiddellijk daarna was Shdanoff vermoord. Vanaf het eerste begin had Roger Hudson steeds gezinspeeld op een duistere connectie tussen Taylor Winthrop en Rusland.

Toen ik in Moskou was deed het gerucht de ronde dat Winthrop betrokken was bij een particulier handeltje met de Russen...

Kort voordat Taylor Winthrop onze ambassadeur in Rusland werd, schijnt hij tegen goede vrienden te hebben gezegd dat hij zich definitief had teruggetrokken uit het openbare leven...

Het was Winthrop die druk heeft uitgeoefend op de president om hem als ambassadeur aan te stellen...

Ze had Roger en Pamela steeds exact verteld wat ze deed. Ze hadden haar de hele tijd bespioneerd. En daar kon maar één reden voor zijn: Roger Hudson was Taylor Winthrops mysterieuze partner.



Toen de vlucht van American Airlines op vliegveld O’Hare in Chicago landde, keek Dana uit het raampje, op zoek naar iets verdachts. Niets. Alles was rustig. Dana ademde diep in en verliet het vliegtuig. Haar zenuwen waren rauw. Ze slaagde erin op weg naar de terminal door zo veel mogelijk passagiers omringd te blijven door midden in de babbelende menigte te blijven lopen. Ze moest een dringend telefoontje plegen. Tijdens de vlucht had ze iets zo afschuwelijks bedacht dat haar eigen gevaar niet belangrijk meer leek. Kemal. Wat als hij in gevaar verkeerde omwille van haar? Ze kon de gedachte dat hem iets zou overkomen niet verdragen. Ze moest iemand vinden die Kemal kon beschermen en dacht onmiddellijk aan Jack Stone. Hij zat binnen een organisatie die machtig genoeg was om het soort bescherming te bieden dat zij en Kemal nodig hadden, en ze wist zeker dat hij dat voor haar zou regelen. Hij had vanaf het begin met haar gesympathiseerd. Hij is niet echt een van hen.

Ik probeer erbuiten te blijven. Op die manier kan ik u het beste helpen, als u begrijpt wat ik bedoel.

Dana liep naar een rustige hoek van de terminal, en haalde het kaartje met het privé-nummer dat Jack Stone haar had gegeven uit haar tas. Ze belde het nummer. Hij nam meteen op.

‘Jack Stone.’

‘Met Dana Evans. Ik zit in moeilijkheden. Ik heb hulp nodig.’

‘Wat is er aan de hand?’

Dana hoorde de bezorgdheid in zijn stem. ‘Dat kan ik nu niet allemaal uitleggen, maar er zitten wat mensen achter me aan die me proberen te vermoorden.’

‘Wie?’

‘Dat weet ik niet. Maar ik maak me zorgen om mijn zoontje, Kemal. Kunt u zorgen dat iemand hem beschermt?’

Hij reageerde onmiddellijk. ‘Dat regel ik. Is hij nu thuis?’ ‘Ja.’

‘Ik stuur er iemand heen. Maar hoe zit het met u? U zegt dat iemand u probeert te vermoorden?’

‘Ja. Ze... ze hebben het al twee keer geprobeerd.’

Het bleef even stil. ‘Ik zal ernaar kijken en zien wat ik kan doen. Waar bent u?’

‘Ik sta bij American Airlines op O’Hare en ik weet niet of ik hier wel weg kan komen.’

‘Blijf waar u bent. Ik stuur iemand om u te beschermen. En maakt u zich ondertussen geen zorgen over Kemal.’

In zijn kantoor bij de FRA legde Jack Stone de hoorn terug op de haak. Hij drukte de knop van de intercom in. ‘Het doelwit heeft net gebeld. Ze zit in de terminal van American Airlines op O’Hare. Pak haar.’

‘Ja, meneer.’

Jack Stone wendde zich tot een adjudant. ‘Wanneer komt generaal Booster terug uit het Verre Oosten?’

‘Hij is vanmiddag terug.’

‘Nou, laten we dan als de donder maken dat we hier wegkomen voor hij erachter komt wat er aan de hand is.’


Vierentwintig





Dana’s mobiele telefoon ging.

‘Jeff!’

‘Hallo, lieveling.’ De klank van zijn stem was een zachte deken die haar omhulde, haar verwarmde.

‘O, Jeff!’ Ze merkte dat ze beefde.

‘Hoe is het met je?’

Hoe is het met me? Ik ren voor mijn leven. Maar dat kon ze hem niet vertellen. Hij kon haar onmogelijk helpen, niet nu. Het was te laat. ‘Ik... ik maak het prima, lieveling.’

‘Waar ben je nu, wereldreiziger?’

‘Ik ben in Chicago. Ik ben morgen terug in Washington.’ Wanneer ben jij weer bij me? ‘Hoe... hoe is het met Rachel?’

‘Het lijkt wel goed te gaan.’

‘Ik mis je.’

Rachels slaapkamerdeur ging open en ze stapte de woonkamer binnen. Ze wilde Jeff roepen, maar hield zich in toen ze zag dat hij aan de telefoon was.

‘Ik mis je meer dan je je ooit zult kunnen voorstellen,’ zei Jeff.

‘O, ik hou zoveel van je.’ Een man die vlak bij haar stond leek haar aan te staren. Dana’s hart begon te bonken. ‘Lieveling, als... als mij ooit iets overkomt... onthoud dan altijd dat ik...’

Jeff was onmiddellijk gealarmeerd. ‘Wat bedoel je, als jou iets overkomt?’

‘Niets. Ik... ik kan er nu niet op ingaan, maar... ik weet zeker dat alles goed zal komen.’

‘Dana, er mag je niets overkomen! Ik heb je nodig. Ik hou meer van je dan van wat ook ter wereld. Ik zou het niet kunnen verdragen jou te verliezen.’

Rachel bleef nog heel even luisteren, maar stapte toen stilletjes terug haar slaapkamer in en deed de deur dicht.

Dana en Jeff praatten nog tien minuten. Toen Dana eindelijk de verbinding verbrak voelde ze zich beter. Ik ben blij dat ik de kans heb gehad afscheid van hem te nemen. Ze keek op en zag de man nog steeds naar haar staren. Jack Stones mannen kunnen onmogelijk zo snel al hier zijn. Ik moet hier weg. Ze voelde de paniek weer komen opzetten.



Dana’s buurman klopte op Dana’s deur. Mevrouw Daley deed open.

‘Hallo.’

‘Houd Kemal thuis. We hebben hem straks nodig.’

‘Ik zorg ervoor.’ Mevrouw Daley deed de deur dicht en riep Kemal. ‘Je havermout is bijna klaar, lieverd.’

Mevrouw Daley liep naar de keuken, haalde de havermout van het fornuis en opende een lade die vol lag met pakjes medicijnen waarop BuSpar stond. Er lagen tientallen lege pakjes in de lade. Mevrouw Daley opende twee nieuwe pakjes, aarzelde en nam er toen nog een. Ze mengde het poeder door de havermout, schudde er suiker overheen en droeg de havermout naar de kamer. Kemal kwam de studeerkamer uit.

‘Hier, lieverd. Lekkere warme havermout.’

‘Ik heb niet zo’n honger.’

‘Je moet eten, Kemal.’ Haar stem had weer die scherpte waar hij bang voor was. ‘We willen toch niet dat juffrouw Dana in ons teleurgesteld is, wel?’

‘Nee.’

‘Goed. Ik weet zeker dat je dat helemaal op kunt eten voor juffrouw Dana.’

Kemal ging zitten en begon te eten.

Hij zou zo’n zes uur moeten slapen, rekende mevrouw Daley uit. Daarna zie ik wel wat ze met hem van plan zijn.

Dana rende het vliegveld door tot ze langs een grote kledingwinkel kwam.

Ik moet mijn identiteit verbergen. Ze ging naar binnen en keek om zich heen. Alles leek normaal. Klanten waren druk bezig aankopen te doen en winkelbedienden hielpen hen daarbij. Toen keek Dana door de deur van de winkel naar buiten en kreeg de koude rillingen. Twee gemeen uitziende mannen stonden aan weerszijden van de ingang. Een van hen had een walkietalkie.

Hoe hebben ze me hier in Chicago gevonden? Dana probeerde haar paniek te bedwingen. Ze wendde zich tot de winkelbediende. Is er nog een andere uitgang?’

De vrouw schudde haar hoofd. ‘Het spijt mejuffrouw. Die is alleen voor het personeel.’

Dana had een droge keel. Ze keek weer naar de mannen. Ik moet ontsnappen, dacht Dana wanhopig. Er moet een manier zijn...

Plotseling graaide ze een jurk van het rek en liep ermee naar de uitgang.

‘Wacht eens even!’ riep de winkelbediende. ‘U kunt niet...’

Dana naderde de deur en de twee mannen kwamen in haar richting. Toen Dana de winkel uit stapte, liet de sensor aan de jurk het alarm afgaan. Een bewaker kwam snel naderbij. De twee mannen keken elkaar aan en deden een paar stappen terug.

‘Wacht even, juffrouw,’ zei de bewaker. ‘U zult met me mee terug de winkel in moeten komen.’

‘Waarom zou ik?’ protesteerde Dana.

‘Waarom? Omdat winkeldiefstal tegen de wet is.’ De bewaker nam Dana bij de arm en trok haar terug naar binnen. De mannen bleven gefrustreerd buiten staan.

Dana glimlachte naar de bewaker.'Oké, ik geef het toe. Het was winkeldiefstal. Breng me maar naar de gevangenis.’

Mensen bleven staan om te zien wat er gebeurd was. De manager kwam naderbij. ‘Wat is het probleem?’

‘Ik heb deze vrouw betrapt bij het stelen van deze jurk.’

‘Nou, dan vrees ik dat we de po...’ Hij draaide zich om en herkende Dana. ‘Mijn god! Het is Dana Evans.’

Er ging een gefluister door de menigte heen.

‘Het is Dana Evans...’

‘We kijken elke avond naar haar op het nieuws...’ ‘Weet je nog die uitzendingen over de oorlog...’

De manager zei: ‘Het spijt mejuffrouw Evans. Er is kennelijk een vergissing in het spel.’

‘Nee, nee,’ zei Dana snel. ‘Het was winkeldiefstal.’ Ze stak haar handen naar voren. ‘U kunt me arresteren.’

De manager glimlachte. ‘Ik pieker er niet over. U mag de jurk houden, juffrouw Evans, met de complimenten van de zaak. We zijn gevleid dat u hem mooi vindt.’

Dana staarde hem ongelovig aan. ‘Gaat u me niet arresteren?’

Zijn glimlach werd nog breder. ‘Ik heb een voorstel. U krijgt de jurk van me in ruil voor een handtekening. We zijn grote fans van u.’

Een van de omringende vrouwen riep uit: ‘Ik ook!’

‘Mag ik ook een handtekening?’

Er kwamen nog meer mensen dichterbij.

‘Kijk! Het is Dana Evans.’

‘Mag ik uw handtekening, juffrouw Evans?’

‘Mijn man en ik keken elke avond naar u toen u in Sarajevo was.’

‘U bracht de oorlog echt tot leven.’

‘Ik wil ook graag een handtekening.’

Dana voelde zich met de seconde wanhopiger worden. Ze keek naar buiten. De twee mannen stonden nog steeds te wachten.

Dana dacht koortsachtig na. Ze wendde zich glimlachend tot de menigte. ‘Ik zal u zeggen wat ik zal doen. Laten we naar buiten gaan, in de frisse lucht, dan geef ik u allemaal een handtekening.’

Er klonken opgewonden kreten.

Dana gaf de jurk aan de manager. ‘U mag deze houden. Dank u.’ Ze ging op weg naar de deur, gevolgd door haar fans. De twee mannen buiten trokken zich verward terug toen de menigte op hen toe kwam.

Dana wendde zich tot haar fans. ‘Wie eerst?’ Ze drukten zich tegen haar aan, staken haar pen en papier toe.

De twee mannen keken slecht op hun gemak toe. Terwijl Dana handtekeningen uitdeelde, liep ze door naar de uitgang van de terminal. De menigte volgde haar naar buiten. Er stopte een taxi, waar iemand uit stapte.

Dana wendde zich tot de menigte. ‘Dank u. Nu moet ik gaan.’ Ze sprong in de taxi en een ogenblik later verdween die tussen het andere verkeer.



Jack Stone was aan de telefoon met Roger Hudson. ‘Meneer Hudson, ze is ontkomen, maar...’

‘Godverdomme! Dat wil ik niet horen. Ik wil dat ze uit beeld verdwijnt... nu!’

‘Maakt u zich geen zorgen, meneer. We hebben het kenteken van de taxi. Ze komt niet ver.’

‘Stel me niet weer teleur.’ Roger Hudson gooide de hoorn op de haak.



Carson Pirie Scott & Company in het hart van de Chicago Loop was vol winkelend publiek. Aan de toonbank met sjaals pakte een winkelbediende iets voor Dana in. ‘Contant of creditcard?’

‘Contant.’ Het is niet nodig om een spoor achter te laten.

Dana nam haar pakje en had bijna de uitgang bereikt toen ze plotseling vervuld van angst bleef staan. Buiten stonden twee andere mannen met walkietalkies. Dana keek naar hen en haar mond werd plotseling droog. Ze draaide zich om en haastte zich terug naar de kassa.

De winkelbediende vroeg: ‘Was er anders nog iets, juffrouw?’

‘Nee, ik...’ Dana keek in wanhoop om zich heen.‘Is er nog een andere uitgang?’

‘O ja, we hebben diverse uitgangen.’

Het heeft geen zin, dacht Dana. Ze staan vast overal. Deze keer kon ze niet ontsnappen.

Dana zag een winkelende vrouw in een sjofele oude groene jas naar een sjaal in een glazen vitrine staan kijken. Dana keek een moment naar haar en stapte toen naar haar toe.

‘Ze zijn prachtig, vindt u niet?’ zei Dana.

De vrouw glimlachte. ‘Dat zijn ze zeker.’

De mannen buiten keken naar de twee pratende vrouwen.

Ze keken elkaar aan en haalden hun schouders op. Ze hadden elke uitgang onder controle.

Binnen zei Dana: ‘Ik vind uw jas zo mooi. Het is precies mijn kleur.’

‘Ik ben bang dat dit oude ding versleten is. Die van u is erg mooi.’

De twee mannen buiten keken toe terwijl het gesprek voortduurde.

‘Het is verdraaid koud,’ klaagde een van de twee. ‘Ik wou dat ze verdomme naar buiten kwam zodat we er een eind aan konden maken.’

Zijn metgezel knikte. ‘Ze kan op geen enkele manier...’ Hij brak zijn zin af toen hij zag dat de twee vrouwen in de winkel hun jassen begonnen te ruilen. Hij grinnikte. ‘Jezus, kijk nou wat ze probeert te flikken. Ze wisselen van jas. Wat een domme griet.’

De twee vrouwen verdwenen even achter een rek vol kleding. Een van de twee mannen sprak in zijn walkietalkie. ‘Het onderwerp verwisselt haar rode jas voor een groene... Wacht even. Ze loopt naar uitgang vier. Pak haar daar op.’

Bij uitgang vier stonden twee mannen te wachten. Een ogenblik later sprak een van hen in zijn mobiele telefoon: ‘We hebben haar, haal de auto.’

Ze zagen haar naar buiten komen. Ze sloeg haar groene jas dicht om zich heen en liep de straat op. Ze haalden haar in. Toen ze bij de hoek kwam en een taxi wilde aanhouden, pakten de twee mannen haar bij de armen. ‘U hebt geen taxi nodig. We hebben een mooie auto voor u.’

Ze keek de mannen verbaasd aan. ‘Wie zijn jullie? Waar hebben jullie het over?’

Een van de mannen staarde haar aan. ‘U bent Dana Evans niet!’

‘Nee, natuurlijk ben ik dat niet.’ De mannen keken elkaar aan, lieten haar los en renden terug naar de winkel. Een van de twee schakelde zijn walkietalkie in. ‘Verkeerd doelwit. Verkeerd doelwit. Ontvang je me?’

Tegen de tijd dat de anderen de winkel in stormden, was Dana al verdwenen.



Ze was gevangen in een nachtmerrie, gevangen in een vijandige wereld met onbekende vijanden die haar probeerden te vermoorden. Ze was verstrikt in een web van afgrijzen, bijna verlamd van angst. Toen Dana uit de taxi stapte, begon ze snel te lopen, ze deed haar best niet te gaan rennen, waardoor ze de aandacht zou trekken, en had geen idee waar ze heen ging. Ze kwam langs een winkel met een bord waarop Stond FANTASIE HOOFDKWARTIER: BIJZONDERE KLEDING VOOR elke gelegenheid. In een opwelling ging Dana naar binnen. De winkel was gevuld met kostuums, pruiken en make-up.

‘Kan ik u helpen?’

Ja, bel de politie. Zeg dat iemand probeert me te vermoorden.

‘Juffrouw?’

‘Uh... ja. Ik zou graag een blonde pruik passen.’

‘Hierheen, alstublieft.’

Een minuut later keek Dana naar haar blonde spiegelbeeld.

‘Het is verbazingwekkend hoe het je uiterlijk verandert.’

Ik hoop het maar.

Buiten gekomen wuifde Dana een taxi. ‘Vliegveld O’Hare.’ Ik moet naar Kemal.



Toen de telefoon ging, nam Rachel op. ‘Hallo... dokter Young? De resultaten van de test?’

Jeff zag de plotselinge spanning op haar gezicht.

‘U kunt het me wel aan de telefoon vertellen. Een ogenblikje.’ Rachel keek Jeff aan, ademde diep in en nam de telefoon mee naar haar slaapkamer.

Hij kon zwakjes haar stem horen.

‘Zegt u het maar, dokter.’

Er volgde een stilte die drie volle minuten duurde en toen Jeff, bezorgd, de slaapkamer binnen wilde gaan kwam Rachel net naar buiten, met een gloed op haar gezicht die hij er nooit eerder had gezien.

‘Het heeft gewerkt!’ Ze was bijna ademloos van opwinding. ‘Jeff. Ik ben in remissie. De nieuwe therapie heeft gewerkt!’

Jeff zei: ‘Godzijdank, dat is geweldig, Rachel.’

‘Hij wil dat ik nog een paar weken hier blijf, maar de crisis is voorbij.’ De verrukking was duidelijk hoorbaar in haar stem.

‘We gaan uit om het te vieren,’ zei Jeff. ‘Ik blijf bij je tot... ’ ‘Nee.’

‘Nee, wat?’

‘Ik heb je niet meer nodig, Jeff.’

‘Ik weet het, en ik ben blij dat we...’

‘Je begrijpt het niet. Ik wil dat je weggaat.’

Hij keek Rachel verwonderd aan. ‘Waarom?’

‘Lieve, dierbare Jeff. Ik wil je gevoelens niet kwetsen, maar nu ik in remissie ben, betekent het dat ik weer kan gaan werken. Dat is mijn leven. Dat is wat ik ben. Ik ga bellen om te informeren wat voor werk er is. Ik heb me opgesloten gevoeld, hier met jou. Bedankt dat je me geholpen hebt, Jeff. Ik waardeer het echt heel erg, maar nu is het tijd om afscheid te nemen. Ik weet zeker dat Dana je mist. Dus, alsjeblieft, waarom ga je niet naar huis, lieveling?’

Jeff keek haar een ogenblik aan en knikte toen. ‘Goed.’ Rachel keek hem na toen hij de slaapkamer in ging om te pakken. Toen Jeff twintig minuten later met zijn koffer de kamer uitkwam was Rachel aan de telefoon.

‘... en ik ben weer helemaal terug, Betty. Ik kan over een paar weken weer aan het werk... Ik weet het. Is het niet fantastisch?’

Jeff bleef staan wachten om haar gedag te zeggen. Rachel zwaaide naar hem en keerde hem toen de rug toe. ‘Ik zal je zeggen wat ik wil... regel maar een opnamesessie op een lekker tropisch...’

Rachel keek Jeff na toen hij de deur uit liep. Langzaam liet ze de hoorn zakken. Ze liep naar het raam en keek toe terwijl de enige man van wie ze ooit had gehouden uit haar leven wegliep.

De woorden van dokter Young weerklonken nog steeds in haar oren. ‘Juffrouw Stevens, het spijt me, maar ik heb slecht nieuws. De behandeling heeft geen effect gehad... er is sprake van verregaande metastase... Het heeft zich al te ver uitgezaaid. Ik ben bang dat het terminaal is... misschien nog een maand of twee... ’

Rachel herinnerde zich de regisseur uit Hollywood, Roderick Marshall, die tegen haar zei: ‘Ik ben blij dat u gekomen bent. Ik ga een grote ster van u maken.’ En toen de martelende golf pijn door haar lichaam heen trok, dacht ze: Roderick Marshall zou trots op me zijn geweest.



Toen Dana’s vliegtuig landde was vliegveld Dulles vol mensen die op hun bagage wachtten. Dana liep langs de bagagebanden en stapte in een van de wachtende taxi’s. Ze zag nergens verdacht uitziende mannen, maar haar zenuwen waren tot het uiterste gespannen. Dana pakte haar tas en keek in het spiegeltje. Ze zag er inderdaad heel anders uit met haar blonde pruik. Hier moet ik het maar even mee doen, dacht Dana. Ik moet naar Kemal.



Kemal opende langzaam zijn ogen, gewekt door het geluid van stemmen vanachter de gesloten deur. Hij voelde zich versuft.

‘De jongen slaapt nog steeds,’ hoorde hij mevrouw Daley zeggen. ‘Ik heb hem gedrogeerd.’

Een man antwoordde: ‘We zullen hem wakker moeten maken.’

Een tweede mannenstem zei: ‘Misschien is het beter als we hem naar buiten dragen terwijl hij nog slaapt.’

‘Jullie zouden het hier kunnen doen,’ zei mevrouw Daley. ‘En dan zijn lichaam opruimen.’

Kemal was plotseling klaarwakker.

‘We moeten hem nog een poosje in leven houden. Ze willen hem als lokaas gebruiken voor dat mens van Evans.’ Kemal ging zitten en luisterde met bonkend hart.

‘Waar is ze?’

‘Dat weten we niet zeker. Maar we weten dat ze hierheen zal komen voor het kind.’

Kemal sprong uit bed, bleef even verstard van angst staan. De vrouw die hij had vertrouwd wilde hem vermoorden. Pizda! Dat zal niet zo gemakkelijk gaan, zwoer Kemal in stilte. Ze konden me in Sarajevo niet doden en dat zal ze hier ook niet lukken. Hij begon zich gejaagd aan te kleden. Toen hij zijn kunstarm van de stoel wilde pakken, glipte die uit zijn vingers en kletterde met een in Kemals oren oorverdovend kabaal op de vloer. Hij verstarde. De mannen praatten verder. Ze hadden het niet gehoord. Kemal maakte zijn arm vast en kleedde zich snel verder aan.

Hij opende het raam en voelde een stoot koude lucht. Zijn overjas lag in de andere kamer. Kemal kroop klappertandend in zijn dunne jasje over de vensterbank. Er was een brandtrap die tot aan de grond reikte en Kemal kroop erop, bleef zorgvuldig uit het zicht van het huiskamerraam.

Beneden aangekomen keek Kemal op zijn horloge. Het was kwart voor drie. Op de een of andere manier had hij de hele dag geslapen. Hij begon te rennen.

‘Laten we dat joch maar vastbinden, voor de zekerheid.’ Een van de mannen opende de deur van de werkkamer en keek verbaasd om zich heen. ‘Hé, hij is weg!’

De twee mannen en mevrouw Daley haastten zich naar het geopende raam, net op tijd om Kemal door de straat te zien rennen.

‘Achter hem aan!’



Kemal rende als in een nachtmerrie; zijn benen werden met elke stap zwakker en wankeler. Elke ademteug sneed als een mes door zijn borst. Als ik de school kan bereiken voor ze de poort sluiten, dacht hij, dan ben ik veilig. Ze zullen me niets durven doen met al die andere kinderen om me heen.

Voor hem stond een verkeerslicht op rood. Kemal negeerde het en stoof de weg over, ontweek auto’s en was zich niet bewust van de woedende claxons en piepende remmen. Hij bereikte veilig de andere kant van de straat en rende verder.

Juffrouw Kelly zal de politie bellen en die zullen Dana beschermen.

Kemal begon buiten adem te raken en voelde zijn borst verkrampen. Hij keek weer op zijn horloge. Vijf voor drie. Hij keek op. De school was vlakbij. Nog maar twee straten.

Ik ben veilig, dacht Kemal. De school is nog niet uit. Een minuut later bereikte hij de poort. Hij bleef staan en staarde er ongelovig naar. De poort was op slot. Plotseling voelde Kemal een stalen greep op zijn schouder.

‘Het is zaterdag, stommerd.’



‘Stop hier,’ zei Dana toen de taxi twee straten van haar appartement vandaan was. Dana stapte uit en keek de wegrijdende taxi na. Ze liep langzaam, met gespannen lichaam, tuurde de straten af op zoek naar alles wat ongewoon was. Ze was ervan overtuigd dat Kemal veilig was. Jack Stone zou hem beschermen.

Toen Dana het appartementengebouw bereikte nam ze niet de voordeur, maar stapte het steegje in dat naar de achterkant van het gebouw leidde. Dat was verlaten. Dana ging door de dienstingang naar binnen en liep stilletjes de trap op. Toen ze haar verdieping had bereikt en de gang door wilde lopen, bleef ze plotseling stilstaan. De deur van haar appartement stond wagenwijd open. Dana voelde zich overspoeld worden door angst. Ze rende naar de deur en naar binnen.‘Kemal!’

Er was niemand. Dana stoof gejaagd het appartement door, vroeg zich af wat er gebeurd kon zijn. Waar is Jack Stone? Waar is Kemal? In de keuken was een lade op de grond gevallen en de inhoud lag op de grond. Tientallen kleine pakjes, sommige leeg, andere vol. Nieuwsgierig pakte Dana er een op en keek ernaar. Op het etiket stond: BuSpar 15 mg tabletten, ndc d087 d822-32.

Wat was dat? Gebruikte mevrouw Daley medicijnen, of had ze dit aan Kemal gegeven? Kon het iets te maken hebben met de verandering in zijn gedrag? Dana stopte een van de pakjes in haar jaszak.

Vervuld van afgrijzen glipte Dana het appartement uit. Ze nam weer de achteruitgang, liep het steegje in en in de richting van de straat. Toen ze de hoek om kwam, sprak een man die zich achter een boom verscholen had via zijn walkietalkie met een medeplichtige op de andere straathoek.

Dana stond voor de apotheek en ging naar binnen.

De apotheker zei: ‘Hallo, juffrouw Evans. Kan ik u helpen?’

‘Ja, Coquina. Ik ben hier nieuwsgierig naar.’ Ze haalde het pakje uit haar jaszak. De apotheker keek ernaar. ‘BuSpar. Het is tegen angstaanvallen. Witte kristallen in water oplosbaar.’

‘Wat doet het?’ vroeg Dana.

‘Het is een kalmeringsmiddel. Het heeft een ontspannend effect. Bij een overdosis kan er natuurlijk sprake zijn van sufheid en vermoeidheid.’

Hij slaapt. Zal ik hem wakker maken?

Toen hij uit school thuiskwam was hij moe, dus ik dacht dat een dutje hem goed zou doen...

Dat verklaarde wat er aan de hand was geweest. En het was Pamela Hudson geweest die mevrouw Daley had gestuurd.

En ik heb Kemal in de handen van dat mens achtergelaten, dacht Dana. Ze voelde zich misselijk worden.

Ze keek de apotheker aan. ‘Dank je, Coquina.’

‘Graag gedaan, juffrouw Evans.’

Dana liep weer naar buiten. De twee mannen kwamen naar haar toe. ‘Juffrouw Evans, zouden we u even kunnen spre...’ Dana draaide zich om en rende weg. De mannen volgden haar. Dana bereikte de hoek van de straat. Midden op het kruispunt stond een politieagent het verkeer te regelen.

Dana rende de straat over naar hem toe.

‘Hé! Ga terug, juffrouw.’

Dana liep door.

‘U loopt door rood! Hebt u me gehoord? Ga terug!’

De twee mannen keken vanaf de straathoek toe.

‘Bent u doof?’ schreeuwde de politieagent nu.

‘Houd uw mond!’ Ze sloeg de agent hard in zijn gezicht. De woedende politieman greep Dana bij haar arm.

‘U staat onder arrest, dame.’

Hij trok Dana terug op het trottoir en hield haar vast terwijl hij in zijn radio sprak. ‘Ik heb een wagen nodig.’

De twee mannen keken elkaar onzeker aan.

Dana keek naar hen en glimlachte. Het geluid van sirenes weerklonk en een paar seconden later kwam een politiewagen voor hen tot stilstand.

De twee mannen keken hulpeloos toe terwijl Dana achter in de auto geduwd en meegenomen werd.



Op het politiebureau zei Dana: ‘Ik heb recht op een telefoontje, nietwaar?’

De brigadier zei: ‘Klopt.’

Hij gaf Dana een telefoon. Dana belde.



Een straat of tien verderop trok de man Kemal bij de kraag van zijn shirt naar een limousine die met draaiende motor op de stoeprand stond te wachten.

‘Alstublieft! Alstublieft, laat me gaan,’ smeekte Kemal.

‘Hou je kop, joh.’

Vier geüniformeerde mariniers kwamen voorbijlopen.

‘Ik wil niet met u het steegje in,’ schreeuwde Kemal.

De man keek Kemal verwonderd aan. ‘Wat?’

‘Neem me alstublieft niet mee het steegje in.’ Kemal wendde zich tot de mariniers. ‘Hij wil me vijf dollar betalen om met hem het steegje in te gaan, maar ik wil niet.’

De mariniers bleven staan en staarden naar de man. ‘Wat, jij smerige perverse...’

De man week achteruit. ‘Nee, nee. Wacht even. U begrijpt het niet...’

Een van de mariniers zei grimmig: ‘O, jawel, kerel. Laat onmiddellijk dat kind los.’ Ze gingen om de man heen staan. Hij stak zijn handen op om zichzelf te verdedigen en Kemal glipte snel weg.

Een fietskoerier stapte van zijn fiets en liep met een pakketje naar een huis. Kemal sprong op de fiets en begon woest te trappen. De man keek gefrustreerd toe terwijl Kemal om de hoek verdween. De mariniers kwamen dichterbij.



Op het politiebureau werd de deur van Dana’s cel geopend.

‘U bent vrij om te gaan, juffrouw Evans. U wordt op borgtocht vrijgelaten.’

Matt! Het telefoontje had gewerkt, dacht Dana gelukkig. Hij had geen tijd verloren.

Toen Dana naar de deur wilde lopen, bleef ze geschokt staan. Daar stond een van de twee mannen op haar te wachten.

Hij glimlachte naar Dana en zei: ‘Je bent vrij, schatje. Laten we gaan.’ Hij pakte Dana’s arm stevig vast en leidde haar naar buiten. Toen ze de deur uit stapten, bleef de man verbaasd staan. Voor het politiebureau stond een volledige televisieploeg van WTN.

‘Kijk even deze kant op, Dana...’

‘Dana, is het waar dat je een politieagent hebt geslagen?’

‘Kun je ons vertellen wat er gebeurd is?’

‘Had hij je lastiggevallen?’

‘Ga je een klacht indienen?’

De man schermde zijn gezicht af en trok zich terug.

‘Wat is er aan de hand?’ riep Dana hem na. ‘Wilt u niet in beeld komen?’

Hij vluchtte.

Matt Baker verscheen aan Dana’s zij. ‘Laten we als de donder maken dat we hier wegkomen.’



Ze zaten in Matt Bakers kantoor in het gebouw van WTE. Elliot Cromwell, Matt Baker en Abbe Lasmann hadden Dana het afgelopen half uur in geschokt stilzwijgen aangehoord.

‘... en de FRA is er ook bij betrokken. Daarom wilde generaal Booster dat ik mijn onderzoek stopzette.’

Elliot Cromwell zei: ‘Ik ben stomverbaasd. Hoe kunnen we ons allemaal zo hebben vergist in Taylor Winthrop? Ik denk dat we het Witte Huis moeten inlichten over wat er gaande is. Laat hen de minister van Justitie en de FBI maar inschakelen.’

Dana zei: ‘Elliot, tot dusver hebben we alleen mijn woord tegen dat van Roger Hudson. Wie denk je dat ze zullen geloven?’

Abbe Lasmann zei: ‘Hebben we helemaal geen bewijs?’

‘De broer van Sasha Shdanoff leeft nog. Ik weet zeker dat hij wel zal praten. Als we eenmaal een enkele draad los hebben getrokken, zal het hele verhaal zich vanzelf ontrafelen.’

Matt Baker ademde diep in en keek Dana bewonderend aan. ‘Als jij achter een verhaal aangaat, ga je er ook echt achteraan.’

Dana zei ferm: ‘Matt, wat doen we met Kemal? Ik weet niet waar ik hem moet zoeken.’

Matt zei vastberaden: ‘Maak je geen zorgen. We vinden hem wel. Ondertussen moeten we een plek zien te vinden waar jíj veilig bent.’

Abbe Lasmann zei: ‘Je kunt mijn appartement gebruiken.

Niemand zal op het idee komen je daar te zoeken.’

‘Dank je.’ Dana wendde zich tot Matt. ‘Wat Kemal betreft...’

‘We schakelen meteen de fbi in. Ik zal je door een van de chauffeurs naar Abbes appartement laten brengen. Het ligt nu in onze handen, Dana. Alles komt in orde, Ik bel je zodra ik iets hoor.’



Kemal fietste door de ijskoude straten en keek voortdurend angstig achterom. Er was geen spoor te bekennen van de man die hem had beetgepakt. Ik moet naar Dana, dacht Kemal wanhopig. Ze mogen haar geen pijn doen. Het probleem was dat de WTN-studio aan de andere kant van het centrum lag.

Toen Kemal bij een bushalte kwam, stapte hij af en legde de fiets in het gras. Toen er een bus naderde, voelde Kemal in zijn zakken en realiseerde zich dat hij geen geld bij zich had.

Kemal wendde zich tot een voorbijganger. ‘Neem me niet kwalijk, kan ik...’

‘Donder op, joch.’

Kemal probeerde het bij een vrouw die dichterbij kwam. ‘Neem me niet kwalijk, ik heb geld nodig voor de bus naar...’ De vrouw liep haastig door.

Kemal stond daar zonder jas in de kou te huiveren. Het leek niemand iets te kunnen schelen. Ik moet geld hebben voor de bus, dacht Kemal.

Hij rukte zijn kunstarm af en legde hem in het gras. Toen er weer iemand langskwam, stak Kemal zijn stomp naar voren en zei: ‘Neem me niet kwalijk, meneer. Hebt u misschien geld voor de bus voor me?’

De man bleef staan. ‘Natuurlijk, jongen,’ zei hij, en hij gaf Kemal een dollar.

Toen de man doorliep deed Kemal snel zijn arm weer aan. Er kwam een bus aan, vlakbij. Ik heb het gered, dacht Kemal opgetogen. Op dat moment voelde hij iets prikken in zijn nek. Terwijl hij zich omdraaide werd alles wazig. Vanbinnen schreeuwde een stem. Nee! Nee! Kemal zakte bewusteloos op de grond neer. Er begonnen zich voorbijgangers te verzamelen.

‘Wat is er gebeurd?’

‘Is hij flauwgevallen?’

‘Is alles goed met hem?”

‘Mijn zoon is diabeticus,’ zei een man. ‘Ik zorg wel voor hem.’ Hij tilde Kemal op en droeg hem naar een wachtende limousine.



Het appartement van Abbe Lasmann lag in noordwestelijk Washington. Het was groot en comfortabel ingericht met moderne meubels en witte tapijten. Dana was alleen in het appartement. Ze liep angstig te ijsberen, wachtte tot de telefoon zou overgaan. Kemal moet wel in orde zijn. Ze hebben geen reden om hem kwaad te doen. Hij is vast in orde. Waar is hij? Waarom kunnen ze hem niet vinden?

Dana schrok op toen de telefoon ging. Ze nam snel de hoorn op. ‘Hallo.’ Niets. De telefoon ging weer en Dana besefte dat het haar mobiele telefoon was. Ze voelde zich plotseling opgelucht. Ze drukte op het knopje. ‘Jeff?’

Roger Hudson zei heel kalm: ‘We zochten je, Dana. Ik heb Kemal hier.’

Dana was niet in staat zich te verroeren, niet in staat te praten. Uiteindelijk fluisterde ze:‘Roger...’

‘Ik ben bang dat ik de mannen hier niet veel langer in bedwang kan houden. Ze willen Kemals goede arm afhakken. Zal ik ze hun gang laten gaan?’

‘Nee!’ Het was een luide schreeuw.‘Wat... wat wil je?’

‘Ik wil alleen maar met je praten,’ zei Roger Hudson op heel redelijke toon. ‘Ik wil dat je naar mijn huis komt, en alleen. Als je iemand meebrengt, ben ik niet verantwoordelijk voor wat er met Kemal gebeurt.’

‘Roger...’

‘Ik verwacht je over een half uur.’ Hij hing op.

Dana bleef verdoofd van angst staan. Er mag Kemal niets overkomen. Er mag Kemal niets overkomen. Met bevende vingers toetste ze Matts nummer in. Ze hoorde Matts stem.

‘Dit is het kantoor van Matt Baker. Ik ben er nu niet, maar laat een boodschap achter na de piep, dan bel ik u zo snel mogelijk terug.’

Na de piep ademde Dana diep in en zei: ‘Matt, ik... ik ben net gebeld door Roger Hudson. Hij houdt Kemal in zijn eigen huis vast. Ik ga er nu heen. Haast je alsjeblieft, voor Kemal iets overkomt. Breng de politie mee. Snel!’

Dana zette haar mobiele telefoon uit en liep naar de deur.



Abbe Lasmann legde een paar brieven op Matt Bakers bureau en zag het berichtenlampje op Matts telefoon knipperen. Ze toetste Matts code in, luisterde Dana’s bericht af en bleef nog even staan. Toen glimlachte ze en drukte op de knop om het bericht te wissen.



Op het moment dat Jeff op Dulles Airport landde, belde hij Dana. De hele vlucht lang had hij aan die vreemde klank in haar stem gedacht, die vreemde woorden: ‘als mij iets mocht overkomen’. Haar mobiele telefoon bleef rinkelen. Daarna probeerde Jeff haar appartement. Er werd niet opgenomen. Hij nam een taxi en gaf het adres van WTN op.

Toen Jeff het kantoor van Matts secretaresse binnenstapte, zei Abbe: ‘Nee maar, Jeff! Het is goed je weer te zien.’ ‘Dank je, Abbe.’ Hij liep door naar Matts kantoor.

Matt zei: ‘Je bent dus terug. Hoe is het met Rachel?’

De vraag overviel Jeff even. ‘Ze maakt het prima,’ zei hij toonloos. ‘Waar is Dana? Ze neemt haar telefoon niet op.’ Matt zei: ‘Mijn god, je weet helemaal niet wat er aan de hand is, is het wel?’

‘Vertel het me maar,’ zei Jeff gespannen.

In haar eigen kantoor stond Abbe met haar oor tegen de dichte deur gedrukt. Ze hoorde slechts flarden van het gesprek. ‘... pogingen haar te doden... Sasha Shdanoff...

Krasnoyarsk-26... Kemal... Roger Hudson...’

Abbe had genoeg gehoord. Ze haastte zich naar haar bureau en nam de hoorn van haar toestel op. Even later was ze in gesprek met Roger Hudson.

In Matts kantoor luisterde Jeff stomverbaasd naar Matt. ‘Ik kan het niet geloven.’

‘Het is allemaal waar,’ verzekerde Matt Baker hem. ‘Dana zit in Abbes appartement. Ik zal Abbe vragen haar te bellen.’ Hij drukte op het knopje van de intercom, maar voor hij iets kon zeggen hoorde hij Abbes stem.

‘...en Jeff Connors is hier. Hij zoekt Dana. Ik denk dat u zich beter snel van haar kunt ontdoen. Ze zullen naar u toe komen... Juist. Ik zal ervoor zorgen, meneer Hudson. Als...’ Abbe hoorde iets en draaide zich om. Jeff Connors en Matt Baker stonden in de deuropening naar haar te staren. Matt zei: ‘Jij, secreet.’

Jeff wendde zich gejaagd tot Matt. ‘Ik moet naar het huis van Hudson. Ik heb een auto nodig.’

Matt keek naar buiten. ‘Je komt er nooit op tijd. Het verkeer staat bumper aan bumper.’

Vanaf het heliplatform op het dak hoorden ze het geluid van de WTN-helikopter die landde. De twee mannen keken elkaar aan.


Vijfentwintig





Dana slaagde erin een taxi aan te houden voor het appartement van Abbe Lasmann, maar de rit naar het huis van de Hudsons leek eeuwig te duren. Het verkeer op de gladde wegen was rampzalig. Dana vreesde dat ze te laat zou komen.

‘Haast u,’ smeekte ze de chauffeur.

Hij keek via de achteruitkijkspiegel naar haar. ‘Dame, dit is geen vliegtuig.’

Dana leunde achterover, vervuld van angst, denkend aan wat haar te wachten stond. Matt zou inmiddels haar bericht wel hebben gehoord en de politie hebben gebeld. Tegen de tijd dat ik daar aankom, zal de politie er zijn. Als ze er nog niet zijn, kan ik wel tijd rekken tot ze komen. Dana opende haar tas. Ze had nog steeds het busje pepperspray. Mooi. Ze was niet van plan het Roger of Pamela gemakkelijk te maken.



Toen de taxi het huis van de Hudsons naderde, keek Dana of ze al ergens politie zag. Niets. Toen ze de oprit opreden, was die verlaten. Ze werd door angst verstikt.

Dana herinnerde zich de eerste keer dat ze hier was gekomen. Hoe aardig Roger en Pamela hadden geleken. Maar het waren judassen, moordzuchtige monsters. Ze hadden Kemal. Dana voelde zich overweldigd door een allesoverheersende haat.

‘Wilt u dat ik op u wacht?’ vroeg de taxichauffeur.

‘Nee.’ Dana betaalde hem, liep de trap op naar de voordeur en belde met bonkend hart aan.

Cesar deed de deur open. Zijn gezicht klaarde op toen hij Dana zag. ‘Juffrouw Evans.’

En met een plotseling bedef van opwinding besefte Dana dat ze een bondgenoot had. Ze stak haar hand uit. ‘Cesar.’

Hij nam haar hand in de zijne. ‘Ik ben blij u te zien, juffrouw Evans,’ zei Cesar.

‘Ik ben blij jou te zien.’ En Dana meende het. Ze wist zeker dat Cesar haar zou helpen. De enige vraag was wanneer ze hem moest benaderen. Ze keek om zich heen. ‘Cesar...’

‘Meneer Hudson wacht op u in de studeerkamer, juffrouw Evans.’

‘Juist.’ Dit was niet het goede moment.

Dana volgde Cesar de lange gang door, herinnerde zich alle ongelooflijke dingen die er waren gebeurd sinds ze de eerste keer hier had gelopen. Ze kwamen bij de studeerkamer. Roger zat aan zijn bureau wat papieren bij elkaar te pakken.

‘Juffrouw Evans,’ zei Cesar.

Roger keek op. Dana zag Cesar weglopen. Ze kwam in de verleiding hem terug te roepen.

‘Wel, Dana. Kom binnen.’

Dana liep de kamer in. Ze keek naar Roger en werd vervuld van een blinde woede. ‘Waar is Kemal?’

Roger Hudson zei: ‘Ach, die lieve jongen.’

‘De politie is onderweg, Roger. Als je een van ons beiden ook maar iets aandoet...’

‘O, ik geloof niet dat we ons druk hoeven te maken om de politie, Dana.’ Hij liep naar haar toe en voor Dana wist wat er gebeurde graaide hij haar tas weg en begon die te doorzoeken. ‘Pamela vertelde me dat je pepperspray hebt. Je bent druk bezig geweest, is het niet, Dana?’ Hij haalde het busje pepperspray uit haar tas, hield het omhoog en spoot de inhoud in haar gezicht. Ze schreeuwde het uit van de pijn.

‘Och, je weet helemaal niet wat pijn is, mijn beste, maar ik verzeker je dat je daar snel achter zult komen.’

De tranen stroomden over Dana’s wangen. Ze probeerde de pepperspray weg te vegen. Roger wachtte beleefd tot ze klaar was en spoot haar toen opnieuw in het gezicht.

Dana snikte: ‘Ik wil Kemal zien.’

‘Natuurlijk wil je dat. En Kemal wil jou zien. De jongen is doodsbang, Dana. Ik heb nog nooit iemand zo bang gezien. Hij weet dat hij gaat sterven, en ik heb hem verteld dat jij ook zult sterven. Je denkt dat je slim bent, nietwaar, Dana? De waarheid is dat je erg naïef bent. We hebben je gebruikt. We wisten dat iemand binnen de Russische regering op de hoogte was van wat we deden en op het punt stond ons te ontmaskeren. Maar we konden er niet achter komen wie het was. Maar dat heb jij voor ons ontdekt, nietwaar?’

Het beeld van de bloederige lichamen van Sasha Shdanoff en zijn vriendin keerde terug voor Dana’s geestesoog.

‘Sasha Shdanoff en zijn broer Boris waren erg gewiekst. We hebben Boris nog niet gevonden, maar dat komt ook nog wel.’

‘Roger, Kemal heeft met dit alles helemaal niets te maken. Laat hem...’

‘Dat zal niet gaan, Dana. Ik begon me voor het eerst zorgen over je te maken toen je die arme Joan Sinisi ontmoette. Ze had Taylor over het Russische plan horen praten. Hij durfde haar niet te laten doden, omdat ze met hem in verband gebracht kon worden, dus ontsloeg hij haar. Toen ze een klacht indiende wegens onrechtmatig ontslag, kwam hij met haar tot een schikking, op voorwaarde dat ze nooit over de zaak zou praten.’ Roger Hudson zuchtte. ‘Dus ik vrees dat jij feitelijk verantwoordelijk bent voor het “ongeluk” van Joan Sinisi.’

‘Roger, Jack Stone weet...’

Roger Hudson schudde het hoofd. ‘Jack Stone en zijn mannen hebben je constant in de gaten gehouden. We hadden je al veel eerder uit de weg kunnen ruimen, maar we hebben gewacht tot je ons de informatie had geleverd die we nodig hadden. Nu ben je ons echt niet meer van nut.’

‘Ik wil Kemal zien.’

‘Te laat. Ik ben bang dat die arme Kemal een ongeluk heeft gehad.’

Dana keek hem vol afschuw aan.'Wat heb je...’

‘Pamela en ik besloten dat een leuk brandje de beste manier zou zijn om een einde te maken aan Kemals armzalige leventje. Dus hebben we hem naar school gestuurd. Ondeugend van hem om op zaterdag in te breken. Hij was net klein genoeg om door het kelderraam te kunnen.’

Ze voelde een blinde woede over zich heen komen. ‘Jij koudbloedig monster. Je kunt dit echt niet ongestraft doen.’ ‘Je stelt me teleur, Dana. Neem je je toevlucht tot clichés? Wat je niet begrijpt is dat we het al ongestraft hébben gedaan.’ Hij liep naar zijn bureau en drukte een knop in. Even later verscheen Cesar.

‘Ja, meneer Hudson.’

‘Ik wil dat je je van juffrouw Evans ontdoet. En zorg dat ze nog leeft wanneer het ongeluk gebeurt.’

‘Jawel, meneer Hudson. Ik regel het wel.’

Hij hoort toch bij hen. Dana kon het niet geloven. ‘Roger, luister naar me...’

Cesar pakte Dana bij de arm en nam haar mee de kamer uit.

‘Roger...’

‘Vaarwel, Dana.’

Cesar versterkte zijn greep op haar arm en trok haar mee door de hal, door de keuken en aan de zijkant het huis uit, waar een limousine geparkeerd stond.



De WTN-helikopter naderde het landgoed van de Hudsons.

Jeff zei tegen Norman Bronson: ‘Zet hem maar op het gras neer en...’ Hij zweeg toen hij zag dat Cesar Dana in een limousine duwde. ‘Nee! Wacht even.’

De limousine reed de oprit af en de straat op.

‘Wat wil je dat ik doe?’ vroeg Bronson.

‘Volg hen.’

In de limousine zei Dana: ‘Je wilt dit niet doen, Cesar. Ik...’ ‘Mond dicht, juffrouw Evans.’

‘Cesar, luister naar me. Je kent die mensen niet. Het zijn moordenaars. Jij bent een fatsoenlijk man. Laat meneer Hudson je niet dwingen dingen te doen die...’

‘Meneer Hudson dwingt me nergens toe. Ik doe dit voor mevrouw Hudson.’ Hij keek via de achteruitkijkspiegel naar Dana en grinnikte. ‘Mevrouw Hudson zorgt heel goed voor me.’

Dana keek hem verbaasd aan. Ik mag dit niet laten gebeuren. ‘Waar breng je me heen?’

‘Naar Rock Creek Park.’ Hij hoefde er niet aan toe te voegen: waar ik u zal ombrengen.



Roger Hudson, Pamela Hudson, Jack Stone en mevrouw Daley zaten in een stationwagon op weg naar Washington National Airport.

Jack Stone zei: ‘Het vliegtuig staat klaar. Uw piloot heeft het vluchtplan naar Moskou.’

Pamela Hudson zei: ‘God, ik heb een hekel aan kou. Ik hoop dat dat kreng mag branden in de hel omdat ze me dit aandoet.’

‘Hoe zit het met Kemal?’ vroeg Roger Hudson.

‘De brand in de school zal over twintig minuten beginnen. Het kind zit in de kelder. Hij is zwaar gedrogeerd.’



Dana werd steeds wanhopiger. Ze naderden Rock Creek Park en het verkeer werd rustiger.

Kemal is doodsbang, Dana. Ik heb nog nooit iemand zo bang gezien. Hij weet dat hij gaat sterven, en ik heb hem verteld dat jij ook zult sterven.



In de helikopter die de limousine volgde zei Norman Bronson: ‘Hij slaat af, Jeff. Het ziet ernaar uit dat hij naar Rock Creek Park wil.’

‘Verlies hem niet uit het oog.’



Bij de FRA stormde generaal Booster zijn kantoor binnen. ‘Wat voor de duivel is hier aan de hand?’ vroeg hij een van zijn adjudanten.

‘Ik heb het u al verteld, generaal. Terwijl u weg was heeft Jack Stone enkelen van onze beste mensen gerekruteerd en ze zijn in een of ander grote deal met Roger Hudson verwikkeld. Ze hebben het op Dana Evans gemunt. Kijkt u hier eens naar.’

De adjudant riep een scherm op zijn computer op en even later verscheen het beeld van een naakte Dana, die zich in het Breidenbacher Hof hotel voorbereidde om te gaan douchen.

Generaal Boosters gezicht verstrakte. ‘Jezus!’ Hij wendde zich tot zijn adjudant. ‘Waar is Stone?’

‘Hij is weg. Staat op het punt het land te verlaten met de Hudsons.’

Generaal Booster beet hem toe: ‘Geef me het National Airport.’

In de helikopter keek Norman Bronson omlaag. Hij zei: ‘Ze rijden naar het park, Jeff. Als ze dat weten te bereiken, kunnen wij niet meer landen, vanwege de bomen.’

Jeff zei op dringende toon: ‘We moeten hen tegenhouden. Kun je voor hen op de weg landen?’

‘Natuurlijk.’

‘Doe het.’

Bronson duwde de hendel naar voren en de helikopter begon te dalen. Hij vloog over de limousine heen en bracht de helikopter vervolgens langzaam omlaag. Hij landde op de weg, twintig meter voor de limousine. Ze zagen de auto met piepende remmen tot stilstand komen.

‘Schakel de motoren uit,’ zei Jeff.

‘Dat kunnen we niet doen. Dan zijn we aan die kerel overgeleverd als...’

‘Schakel ze uit.’

Bronson keek hem aan. ‘Weet je zeker dat je weet wat je doet?’

‘Nee.’

Bronson zuchtte en draaide de contactsleutel om. De reusachtige bladen van de helikopter gingen langzamer draaien en kwamen tot stilstand. Jeff keek naar buiten.

Cesar had het achterportier van de limousine geopend. Hij zei tegen Dana: ‘Je vriend probeert problemen te veroorzaken.’ Zijn vuist schoot uit en raakte Dana op haar kaak. Ze viel bewusteloos achterover. Daarna stond Cesar op en liep naar de helikopter.

‘Daar komt hij,’ zei Bronson nerveus. ‘Mijn god, wat een reus!’

Cesar naderde de helikopter, zijn gezicht vervuld van verwachting.

‘Jeff, hij heeft vast een wapen. Hij zal ons vermoorden.’

Jeff riep naar buiten: ‘Jij en je bazen gaan de gevangenis in, klootzak!’

Cesar begon sneller te lopen.

‘Het is allemaal voorbij, dus je kunt je net zo goed overgeven.’

Cesar was nog vijftien meter bij de helikopter vandaan.

‘De jongens in de gevangenis zullen dol op je zijn.’

Tien meter.

‘Dat vind je vast wel fijn, niet, Cesar?’

Cesar rende nu. Vijf meter.

Jeff drukte met zijn duim de startknop in en de reusachtige bladen van de helikopter begonnen langzaam te draaien. Cesar besteedde er geen aandacht aan, zijn ogen waren op Jeff gericht, zijn blik vervuld van haat. De bladen begonnen sneller en sneller te draaien. Toen Cesar naar het portier van de helikopter rende, besefte hij plotseling wat er gebeurde, maar toen was het te laat. Er klonk een luid gespetter en Jeff kneep zijn ogen dicht. De binnen- en buitenkant van de helikopter zaten meteen onder het bloed.

Norman Bronson zei: ‘Ik denk dat ik moet overgeven.’ Hij zette de motoren uit.

Jeff keek naar het onthoofde lichaam op de grond, sprong uit de helikopter en rende naar de limousine. Hij trok het portier open. Dana was bewusteloos.

‘Dana... lieveling...’

Dana deed langzaam haar ogen open. Ze keek naar Jeff en mompelde:‘Kemal...’



De limousine was nog bijna anderhalve kilometer van de Lincoln Preparatory School verwijderd toen Jeff riep: ‘Kijk.’ In de verte zagen ze rook aan de hemel verschijnen.

‘Ze hebben de school in brand gestoken,’ gilde Dana. ‘Kemal is daar binnen. Hij ligt in de kelder.’

‘O, mijn god.’

Een minuut later bereikte de limousine de school. Een dikke wolk zwarte rook steeg uit het gebouw op. Een tiental brandweermannen trachtte de brand te blussen.

Jeff sprong uit de auto en rende naar de school. Een brandweerman hield hem tegen.

‘U mag niet dichterbij, meneer.’

‘Is er iemand naar binnen geweest?’ vroeg Jeff dringend.

‘Nee, we hebben net de voordeur opengebroken.’

‘Er ligt een jongetje in de kelder.’ Voor iemand hem kon tegenhouden rende Jeff door de versplinterde deur naar binnen. Het gebouw stond vol rook. Jeff probeerde Kemals naam te roepen, maar er kwam niet meer dan wat gehoest. Hij hield een zakdoek voor zijn neus en mond en rende de hal door naar de trap die naar de kelder leidde. De rook was dik en bijtend. Jeff ging op de tast de trap af, zich vasthoudend aan de leuning.

‘Kemal!’ riep Jeff. Er kwam geen antwoord. ‘Kemal.’ Stilte. Jeff onderscheidde een vage lichaamsvorm aan de andere kant van de kelder. Hij liep erheen, deed zijn best niet te ademen, omdat zijn longen brandden. Hij struikelde bijna over Kemal. Hij schudde hem door elkaar. ‘Kemal.’ De jongen was buiten bewustzijn. Met enorme inspanning pakte Jeff hem op en liep met hem in de richting van de trap. Hij stikte bijna en werd verblind door de rook. Als een dronkeman strompelde hij door de wervelende zwarte rook met Kemal in zijn armen. Bij de trap aangekomen sleepte hij hem, half dragend, half trekkend, naar boven. Hij hoorde stemmen in de verte en viel flauw.



Generaal Booster was aan de telefoon met Nathan Novero, de verantwoordelijke functionaris van Washington National Airport.

‘Staat het vliegtuig van Roger Hudson bij u?’

‘Jawel, generaal. Hij is toevallig net hier. Ik geloof dat ze zojuist toestemming hebben gekregen om te vertrekken.’ ‘Trek die toestemming in.’

‘Wat?’

‘Bel de toren en laat ze die vlucht afbreken.’

‘Jawel, generaal.’ Nathan Novero belde de toren. ‘Toren, houd het vertrek van Gulfstream R3487 tegen.’

De luchtverkeersleider zei: ‘Ze taxiën al over de startbaan.’

‘Herroep hun toestemming.’

‘Ja, meneer.’ De luchtverkeersleider pakte zijn microfoon.‘Toren aan Gulfstream R3487.Toestemming om te vertrekken is ingetrokken. Keer terug naar de terminal. Breek de start af. Ik herhaal, breek de start af.’

Roger Hudson stapte de cockpit in. ‘Wat is dit, verdomme?’

‘Er moet iets aan de hand zijn,’ zei de piloot. ‘We moeten terugkeren naar de... ’

‘Nee!’ riep Pamela Hudson uit. ‘Ga door.’

‘Met alle respect, mevrouw Hudson, ik raak mijn vergunning kwijt als ik...’

Jack Stone kwam naast de piloot staan en zette zijn pistool tegen het hoofd van de piloot. ‘We vertrekken. We gaan naar Rusland.’

De piloot ademde diep in. ‘Natuurlijk, meneer.’

Het vliegtuig stoof over de landingsbaan en was twintig seconden later in de lucht. De beheerder van het vliegtuig keek vol ontzetting naar de Gulfstream die hoger en hoger de lucht in ging.

‘Jezus! Hij is tegen de regels...’

Aan de telefoon vroeg generaal Booster op dringende toon: ‘Wat is er aan de hand? Hebt u hem tegengehouden?’

‘Nee, generaal. Ze... ze zijn gewoon vertrokken. We kunnen ze op geen enkele manier meer...’

En op dat moment leek de hemel te exploderen. Terwijl het grondpersoneel vol afschuw toekeek begonnen brandende delen van de Gulfstream omlaag te vallen. Er leek geen einde aan te komen.

Helemaal aan de andere kant van het vliegveld bleef Boris Shdanoff lange tijd staan kijken. Uiteindelijk draaide hij zich om en liep weg.


Zesentwintig





Dana’s moeder nam een hap van de bruidstaart.

‘Te zoet. Veel te zoet. Toen ik nog jonger was en vaak bakte, smolten mijn taarten in je mond.’ Ze wendde zich tot Dana. ‘Dat klopt toch, lieveling?’

‘Smelten in je mond’ zou de laatste uitdrukking zijn geweest die in Dana opkwam, maar het was niet belangrijk. ‘Absoluut, moeder,’ zei ze met een warme glimlach.

De huwelijksceremonie was voltrokken door een rechter in het stadhuis. Dana had haar moeder op het laatste moment na een telefoontje uitgenodigd.

‘Lieveling, ik ben toch maar niet met die vreselijke man getrouwd. Jij en Kemal hadden gelijk wat hem betreft, dus ik ben weer in Las Vegas.’

‘Wat is er gebeurd, moeder?’

‘Ik kwam tot de ontdekking dat hij al een vrouw had. Zij mocht hem ook niet zo.’

‘Dat spijt me, moeder.’

‘Dus nu zit ik hier weer alleen.’

Eenzaam bedoelde ze te zeggen. Dus had Dana haar uitgenodigd voor de bruiloft. Nu ze haar moeder met Kemal zag babbelen en ze zelfs zijn naam goed zei, glimlachte Dana. We maken nog wel een echte oma van haar. Haar geluk leek te immens om te kunnen bevatten. Alleen al getrouwd te zijn met Jeff was een hemels mirakel, maar er was nog meer.

Na de brand hadden Jeff en Kemal korte tijd in het ziekenhuis gelegen waar ze waren behandeld voor rookvergiftiging. Toen ze daar lagen, had een verpleegster met een verslaggever over Kemals avonturen gepraat en het verhaal was door de media opgepikt. Kemals foto stond in de krant en zijn verhaal werd op de televisie verteld. Er werd een boek geschreven over zijn ervaringen en er was zelfs sprake van een televisieserie.

‘Maar alleen als ik er zelf in mag spelen,’ had Kemal gezegd. Hij was de held van de school.

Toen de adoptieceremonie plaatsvond, kwam de helft van Kemals klasgenoten voor hem applaudisseren.

Kemal zei: ‘Nu ben ik echt geadopteerd, hè?’

‘Je bent echt geadopteerd,’ zeiden Dana en Jeff. ‘We horen bij elkaar.’

‘Rad.’ Wacht maar tot Ricky Underwood dat hoort. Ha!



De vreselijke nachtmerrie lag inmiddels drie maanden achter hen en begon langzaam te vervagen. Ze waren nu een gezin en hun thuis was een veilige haven. Ik hoef geen avonturen meer, dacht Dana. Ik heb voor mijn leven genoeg meegemaakt.

Op een ochtend verkondigde Dana: ‘Ik heb net een prachtig appartement gevonden voor ons vieren.’

‘Je bedoelt ons drieën,’ corrigeerde Jeff haar.

‘Nee,’ zei Dana. ‘Ons vieren.’

Jeff staarde haar aan.

‘Ze bedoelt dat ze een baby krijgt,’ legde Kemal uit. ‘Ik hoop dat het een jongen is, dan kunnen we basketballen.’

En er kwam nog meer goed nieuws. Het openingsprogramma van Crime Line, ‘Het verhaal achter Roger Hudson, samenzwering tot moord’, kreeg fantastische kritieken en hoge kijkcijfers. Matt Baker en Elliot Cromwell waren verrukt.

Ik zou maar vast een plaatsje vrijmaken voor je Emmy,’ zei Elliot Cromwell tegen Dana.

Er was maar één ontnuchterend bericht. Rachel Stevens was bezweken aan kanker. Het verhaal had in de kranten gestaan en Dana en Jeff beseften wat er was gebeurd. Maar toen het verhaal op de teleprompter verscheen en Dana het zag, kon ze het niet over haar lippen krijgen.

‘Ik kan het niet voorlezen,’ fluisterde ze tegen Richard Melton. Dus had hij het gedaan.

Rust in vrede.



Ze waren bezig met het nieuws van elf uur.

‘... en hier in eigen land is een bewaker in Spokane, Washington, beschuldigd van de moord op een zestienjarige prostituee. Hij wordt verdacht van de moord op nog zestien andere meisjes... In Sicilië is Malcolm Beaumont, de zeventigjarige erfgenaam van een fortuin, dood aangetroffen in een zwembad. Beaumont was op huwelijksreis met zijn vijfentwintigjarige bruid. Ze werden vergezeld door de twee broers van de bruid. En dan nu het weer met Marvin Greer. Na afloop van de uitzending ging Dana naar Matt Baker. ‘Er zit me iets dwars, Matt.’

‘Wat is het. Zeg het maar, dan doe ik er iets aan.’

‘Dat verhaal over die zeventigjarige miljonair die verdronk in een zwembad terwijl hij met zijn vijfentwintigjarige bruid op huwelijksreis was? Lijkt je dat niet een beetje erg toevallig?’


Noot van de auteur





Dit is een fictief verhaal, maar de geheime ondergrondse stad Krasnoyarsk-26 bestaat echt, en is een van de dertien afgesloten steden die betrokken is bij de nucleaire productie. Krasnoyarsk-26 ligt centraal in Siberië, ruim drieduizend kilometer van Moskou, en heeft sinds de bouw ervan in 1958 meer dan vijfenveertig ton wapenkwaliteitplutonium geproduceerd. Hoewel twee van de reactors in 1992 zijn stopgezet, blijft er een actief; deze produceert momenteel nog een halve ton plutonium per jaar, dat gebruikt kan worden om atoombommen te maken.

Er zijn diefstallen van plutonium gemeld in Rusland, en het Amerikaanse ministerie van Energie werkt met de Russische regering aan betere veiligheidsmaatregelen om nucleair materiaal te beschermen.
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Dana Evans, een jonge knappe
televisiejournaliste, heeft op een
avond de charmante Gary
Winthrop te gast in haar
nieuwsprogramma.

Hij is een alom geliefde en bekende telg uit de
Winthrop-dynastie. In de nacht na de uitzending wordt
Gary vermoord. Dana s niet alleen geschokt, maar
ook achterdochtig als ze het nieuws hoort: in één jaar
tijd is namelijk de hele familie Winthrop om het leven
gekomen. Ze kan niet geloven dat dit toeval is en gaat
op onderzoek vit. De zoektocht, die met de dag
gevaarlijker wordt, leidt haar onder meer naar Nice,
Brussel, Rome en Moskou. Als Dana uiteindelijk
achter de waarheid komt, is ze haar leven niet meer
zeker,

Uit de pers (over Geheime dromen):

*Een heerlijk boek voor in bed.’ Margriet
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